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IFEPMAHCKHUE fAA3bIKH

VK 81.11-112
© 2022 ®. b. AkOaeBa

I[HAXPOHH‘IECKEIFI AHAJIM3 META®OPBI B AHI'JIOA3BIYHOM
MACCMEAUUHOM HYTPULIMOHAJIBHOM JUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE KYJIMHAPHBIX PEIIEIITOB)

B cmamve npeocmasnen Ouaxpoumuueckuti aHanu3z memagopsvl 8 aAH2N0AZLIYHOM
MACCMeOUUHOM HYMPUYUOHATbHOM OUCKYpCe, 3ampauarouiem npooiemy 300po8020 NUMAHUSL.
B xauecmee mamepuana uccie008aHusi 6bICIynarom KyJauHapHvie peyenmol, onyoiuko8anHbsie 8
acypruanax BBC good food, Cooking light, Delicious, Vegan life 3a nocreonue 10 nem u
pazmewennvle 6 cemu HMumepnem. Aemop nooduepxusaem 3HAUUMOCMb Memagopsvl 6
KOHMmMeKcme KYJIUHAPHLIX peyenmos u @vloensem Haubolee uacmomuvle Memagopuieckue
MoOenu, a makice OCHOBHbIE A3bIKOBble MEXAHUSMbL UX Pealu3ayull 8 AHAIUZUPYEeMbIX MEKCMax.

Knrouesvie cnosa: amenossvlyHulll  MACCMEOUUHbIL — HYMPUYUOHATIbHBIL  OUCKYPC,
OUAXPOHUYeCKUU aHAIU3, KOSHUMUSHAA Memaghopa, KVIUHAPHBIUL peyenm, OYeHKd, peuegoe
8030eticmaue, mexcm 0 300p08OM NUMAHUU.

© 2022 F. B. Akbayeva

DIACHRONIC ANALYSIS OF METAPHOR IN THE ENGLISH MASS
MEDIA NUTRITIONAL DISCOURSE (BASED ON CULINARY RECIPES)

The article presents a diachronic analysis of the metaphor in the English-language mass
media nutritional discourse concerning the problem of healthy nutrition. The research material
is culinary recipes published in the BBC good food, Cooking light, Delicious, Vegan life
magazines for the last 10 years and posted on the Internet. The author emphasizes the
importance of metaphor in the context of culinary recipes and identifies the most frequent
metaphorical models, as well as the main linguistic mechanisms of their implementation in the
analyzed texts.

Key words: English mass media nutritional discourse, diachronic analysis, cognitive
metaphor, culinary recipe, evaluation, speech impact, text on healthy nutrition

BBenenue

CpenctBa maccoBoit mHpopmaruu (CMU) Bo BceM cBoeM pa3HOOOpa3WMl  SIBIISTFOTCS
HEOThbEMJIIEMOM 4YacTbl0 >KU3HU COBpPCMCHHOT'O coluxyMa. CCI‘O,I[H}I CJIO)KHO MNpCACTABUTH
CYIICCTBOBAHUC YCIIOBCKA 0e3 CMI/I, BHEC MaCCMCﬂHﬁHOFO IMPOCTPAHCTBA, MMOCKOJIbKY, TaK WA
HHa4€, MBI PEryJISIPHO UMECM ACJI0 C OPOMHBIMH ITIOTOKaAaMH I/IH(i)OpMaI_II/II/I, TPAHCIUPYCMBIMH 110
TCICBUACHHUIO, B CETU I/IHTepHeT, B MCYATHBIX W JBJICKTPOHHBIX XYpHaJIax, razerax v T. I.
[ Jo6pocknonckas, 2008; CnaBkun, 2005 u nap.]. be3ycnoBHO, BeCh MOTOK MOJIy4aeMOM

UHOPMALIMK OKa3bIBACT HA PELUIHEHTAa OIPOMHOE BIHMSHHE U O0YCIOBIMBAET (POPMHUPOBAHUE

y HETo B3TJIS10B, BKYCOB, UACAJIOB U lleHHOCcTeH [JIuTBuiko, Munerosa, 2019; [{serosa, 2018].



AKkbaesa ®. b. [WaxpoHMYECKUiA aHann3 metadopbl B  aAHMIOA3bIYHOM  MaccmeauniiHoOm
HYTPULIMOHANbHOM AUCKypce (Ha MaTepuane KyJIMHapHbIX peLenToB)

Crnenyer ckazaTb, 4YTO Ui JOCTIKEHHS MAaKCHUMaJbHOTO 3(dexta u peanusanuu
TpeOyeMoro BO3IEHCTBHS Ha IENIEBYIO ayAUTOPUIO MaccMeIua MPUMEHSIOT IIMPOKUNA THaa30H
cpeAcTB BepOanbHOU M HeBepOanpHOM mpuposs! [Litvishko et al., 2022]. OueBuano, uro Hac,
JIMHTBUCTOB, UHTEPECYET, MPEXKJIE BCEro, BepOaibHAs COCTABIISAIONIAS U SI3bIKOBOE BOIUIOIICHHE
MaCCMEIUNHBIX TEKCTOB.

Cpa3zy OTMETHM, YTO paCCMOTPEHHE BCEro MHOT000pa3usi TEKCTOB MAacCMeIua He SBISETCS
BBIMIOJTHUMOW  3aJjaueil, MO3TOMY B HACTOAILIEM HCCIEAOBAHUM aHAIMU3y MOJIBEPraloTCs
MacCMeIUWHbIE KYJIHMHApHBIE PELENThl, OMyOJMKOBAHHbIE B TEMAaTHYECKHX JJICKTPOHHBIX U
NEYaTHBIX KypHAJIaX MO MUTAaHUIO. [IpuMeuarenbHO, YTO JaHHAs KaTerOpUsl TEKCTOB HIMPOKO
npezncrasiena B CMU, mockoibKy perpe3eHTupyeT 0rona, ciayxanme oopa3amMu MpaBHiILHOTO
3JI0pOBOTO MHUTAHUSA, CTOJIb AKTYaIbHOTO HA CETOJAHSIIHUN ICHb.

[TomuepkHEeM TaKkKe CI0KHOCTH KOMITJIEKCHOTO PAaCCMOTPEHHS BCEHl SI3bIKOBOM crienu UKy
MacCMEAMIHOTO TEKCTa M O0O03HAYMM TPUOPHTETHI HAIIETO WCCIECJOBAHUS, CBOJSIINECS
K U3y4eHHIO ()eHOMEHa KOTHUTHBHON MeTaophl U CHOCOOOB €€ aKTyalu3allud B KOHTEKCTE.
B cBsi3u ¢ 3TUM, 1ENBI0 HACTOSIICH CTaTbU SBJSETCS OUAXPOHMYECKUN aHamu3 Metadopsl
B IIpeienax aHTJIOSI3BIYHOTO MacCMeAUIHOTO HYTPUIIUOHATILHOTO JHMCKypca,
peTpe3eHTHPYEMOTo, B TOM YHWCIIe, KyJTUHAPHBIMHU peIenTaMi, WACHTUDUKAIHS PEKyPPEHTHBIX
Mojeneii meradophl, TPUCYTCTBYIOUIMX B pEHENTaX Ha pErYJSIpHOW OCHOBE, a TaKXKe
OTIpeJieIeHne OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB X pealn3ally B paCCMaTpUBAEMOM KOHTEKCTE.

B kauecTBe MaTepmasia HcCCJIeI0BAHUSI BBICTYMAIOT aHTJIOSN3bIUHBIE KyJTMHApPHBIE
penenTsl, onyonukoBanHbie B )xypHamax BBC good food, Cooking light, Delicious, Vegan Life
u ap. 3a nocnennue 10 et (¢ 2012 r. mo 2022 r.) u pa3MelieHHbIe Ha caliTaX COOTBETCTBYIOIINUX
U3aHUN. AHamu3upyeMble pelentbl, oOmuil o0beM KoTopbix cocTaBiser 500 TeKcToB,
penpe3eHTUPYIOT OJI0Aa, OTHOCALIMECS K KaTeropuM 3/I0pOBOTO M IPaBHIBHOTO MUTAHUA
(HU3KOKAJIOpUIHBIE, JJIs1 0COOOM 11eJIeBOM ayIUTOPUH — BETaHbl, TMA0CTUKH H T. 11.).

O0bexkTOM mcciaegoBaHuA  sBiIsSOTCS  (eHoMeH  MeTadopu3aluu, a  Takke
Haubosiee THIMYHBIE MOJENM MeTaopsl W HX dYacTepeuHble CpeicTBa BepOanu3alui,
3aUKCHUPOBAHHBIE B Mpeaenax IMeYaTHBIX W DSIEKTPOHHBIX MACCMEIMMHBIX KYJIMHAPHBIX
peuentos 3a nocieaaue 10 mer.

IIpenmeroM  uHcciieqoBaHMsl  CIy)KaT  SI3bIKOBBIE  CpeAcTBa  MaHHU(pecTaruu
MeTapOopUIEeCKO MOJIENH, COOTBETCTBYIOUIEH cxeme «30oposoe numanue — smo ... / Healthy
food ... is ..» W PEKyppeHTHO HCIIOJIB3YEMOIl B AaHIVIOA3BIUYHBIX KYJMHAPHBIX pelenTax,

PCIPE3CHTUPYIOUX UACH U IIPUHIUIIBI 310POBOI'0 IMUTAHUA.
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TeopeTnueckne 0CHOBBI HCCJIEI0BAHUS

O6o03HauuM Janee OCHOBHBIE TEOPETHYECKHE MOJOXKEHUs uccienoanus. [Ipexnae Bcero,
OTMETHUM BEIYyIIyI0 pOJib U BECOMOCTh KOTHHUTHUBHOW TEOPUU MeTa(opbl, MOCITYKUBIICH
TEOPETUKO-METOA0JIOTHIECKON 0a30i NCCIIeIOBAHUS.

CornmacHo mocTyjgaraM KOTHHUTUBHOM Teopuun MeTadopsl, MOJYyYUBIIEH MIHPOKOE
pacrpocTpaHeHHe B JIMHI'BUCTHKE, MeTadopa MpPEeACTaBiIseT co00W MEHTAJIbHYIO OIEpaluio,
croco® TMO3HAHUS, KAaTeropu3allid, KOHLEMNTyadu3aluu, OLEHKM U OOBSCHEHUS MHupa
[Cononosa, Uyaunos, 2018; YUyaunos, 2001; Anikin, Budaev, Chudinov, 2015 u xgp.]. IIpu stom
OCHOBY TIporecca Meradopuszanuu 00eCreunBacT B3aUMOJCHCTBHE JIBYX CTPYKTYp 3HaHU,
TPAaKTyeMbIX Kak cdepa-ueiab U cdepa-uCTOYHHK, CUTHU(MUKATHBHAS M JICHOTATHBHAS 30HBI,
JIOHOPCKas U pelUIIMeHTHas 30HbI [cM. B yacTHocTU: bapanos, 2004; Jlakodd, 2004; YUyauHos,
2001; Cameron, 1999; Kdovecses, 2010 u ap.]. CyTh mogoOHOT0 B3aUMOAECUCTBUS CBOAUTCS K
OTOOpaKEHHIO OJHOTO KOHIIETITA TTOCPEACTBOM JIPYroro, (GOpMHUPOBAHHUIO HOBBIX (hparMeHTOB
uHpopManuu Ha Oaze yxe umeromuxcs U ycrosBmuxcs [Kamumnun, 2020; Xaxanosa, 2011;
Frank, 2009 u np.].

Pa3znensss mo3unuio y4eHbIX OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO BCsKas meradopa, B TOM 4HCIE,
HaxXo/11as MPUMEHEHHE B MPOCTPAHCTBE MAacCMeIua, Ha MparMaTU4ecKOM YpOBHE IpHU3BaHa
OKa3aTh Bo3jeiicTBUE Ha aapecara [['mazynosa, 2000; Jlakodd, 2004; Munerosa, Yanas, 2022;
Porosa, 2012; Gibbs, Cameron, 2008 u np.], cuuraeM, 4TO HMMEHHO MeTtadopa CIyKHT
3¢ (dEeKTUBHBIM CPEACTBOM BepOaNM3aIlMi SMOIMKA U BOIUJIOMIECHUS OINEHKH B TOM WIU HHOM
KoHTeKcTe [MuneroBa, 2014; Mumnerosa, 2020].

[Tomumo 3TOrO0, 3HAUMMBIMKH BUASATCS HaMm uaeu A. I1. UynunoBa mo meradopudeckomy
MOJICIMPOBAHUIO TOJIUTUYECKOTO JTUCKypca M CXeMaTH4yeckoe oToOpaxeHne Metadopsl B BHJIE
dopmynel X — 310 Y, tae X (u3BecTHbI (pparMeHT uH(pOpMalnu) aHajiorudeH Y (HOBBIA
dbparMeHT WHQOpPMAIMU, OIOCPENOBaHHBIA MeTadopoi), a TakKe MBICIb O HAIMYUUA B
CTpyKType MeTadopbl MeTapopuueckoro sapa u meradopudeckoi nepudepuu. [Ipu srom mox
MeTapOPUYECKUM SAPOM TPUHATO TOHUMATh DJIEMEHT MeTadopsl (OTHeIbHas JIeKCeMa WU
JeKCHYecKass ~KOMOMHAIUs), COOOIIAIONIMI HAa  CEMaHTUYECKOM YPOBHE  KIIIOYEBYIO
MH(pOpPMALIHIO, T. €. PeATU3YIOIUNA B KOHTEKCTE HEMOCPEICTBEHHO 3HaUeHHe MeTa(opbl, B CBOIO
ouepenb, MeTaopuueckas mnepudepuss — IIEMEHTbl MeTadopbl, aKTyaIUu3UpYIOLIUe
JIOTIOJTHUTEBHYI0 MH(POPMALIMIO, COOTBETCTBEHHO, PACIIMPSAIOLINE OMMCAHUE U NPE/ICTaBICHUE
metadopudeckoro oopaza [Uyaunos, 2001; Munerosa, 2014 u np.].

Hacrosmee uccnenoBanue oCyiecTBISETCS ¢ OMOPON Ha yKa3aHHbIE HAYYHbIE KOHIICTIIHU

U TocBiAmIeHO (¢eHoMmMeHy  MeTadopbl, OBITYOIIEH B  mOpenesax  MacCMETUHHOTO
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HYTPUIIMOHAJIBHOTO JUCKYpCa, IOJ KOTOPHIM MBI IMOHUMAaeM COBOKYIMHOCTh YCTHBIX U
MUCHMEHHBIX TEKCTOB, 3aTPArMBAIOIINX PA3TUYHbBIC aCMIEKTHI 3[I0POBOTO MUTAHUS U HAXOMSIINX
CBOE NMPUMEHEHHE B MAaCCMEAMMHOM MPOCTPAHCTBE, B AHIJIOSA3BIYHBIX TEMAaTHUYECKHUX KYypHalaxX
no nuranuto. Ocoboe BHUMaHME B pPA0OTE YyAENSETCS OINUCAHUIO C TMO3ULUU JUAXPOHUU
MeTapOpPUIECKH MapKUPOBAHHON MPUPOIBI KYJIWHAPHOTO PEIENTa W BHISBICHHUIO PETYISPHO
HOBTOPSIOLINXCS METaOPUIECKUX TPAHCHOPMAIIUHA.

Pe3yabTaThl Hcc/ie10BaHUA

Ananmu3 ¢GakTHUeCKOro SI3bIKOBOTO Marepuaia, BiIovaromuid 500 aHTIO0S3BIYHBIX
KYJIMHAPHBIX PEIENTOB U3 AJICKTPOHHBIX U NEYATHBIX JKYPHAJIOB, OIMYOJMKOBAHHBIX B TIEPUOJT C
2012 r. mo 2022 r., mokasajn, 4ro, HECMOTpsi Ha 3Boioruio CMU, nuHaMUYHYIO TIPUPOIY
MeTadopsl U s3bIKa B LEJIOM, B PAacCMATPUBAEMBIX TEKCTaX PEKYPPEHTHO HCIOIb3YeTCs
ompezeNeHHblii  Habop Mogenel  Mertadop, TO3BOJAIOMIMNA  SPKO U SKCIPECCHBHO
OXapaKkTepHU30BaTh onucbiBaeMoe Oito0. Hamu Obutn BeIgeneHsl S MeTaOpuIecKux MOJETICH,
CUCTEeMATHYECKH TPUCYTCTBYIONIMX B MACCMEIUUHBIX pEILeNTax Ha MPOTSHKEHUW TOCICIHUX
10 net, a Takke 0003HAYEHBI OCHOBHBIE CITOCOOBI aKTyalH3aluud MeTadOpUUYECKOro 3HAUYCHUS.
[lepeiinem panee K aHanIM3y MaTepuaiga BBIOOPDKM U MPEICTaBUM CHEHU(PHUKY KaKIOM
MeTapopuIecKord MOJIEH.

Camoii pacmpocTpaHeHHON MeTadOpUUEeCKOW MOJENbI0 B BBHIOOPKE, MOBTOPSIOUIEHCS B
perenTtax Ha MPOTSIKEHHH JECATH JIeT, BBICTymaeT Meradopa «300poeoe numanue — Imo
Bonweocmeo / Healthy food is Magic», npoayKTUBHOCTb KOTOpOHM coctaBisieT 36% Bcex
cirydaeB MeTaOpUIECKUX YIIOTPEOICHHH, HalpuMep:

(1) A bowl of pasta with the colours and flavours of autumn-squash, hazelnut and sage
work wonders in this hearty recipe [Delicious].

(2) The genius trick to this unique turkey tetrazzini is using flavor-packed Cauliflower
Salad in the sauce [Cooking light].

B npuBeneHHBIX mpHMepax, MapKUPOBAHHBIX MeTa(oOpol, 3BYYHT MBICIH O TOM, UTO
Onmaromaps TeM WM WHBIM CBOWCTBaM HHIPEIMEHTOB, BXOMSAIIUX B COCTaB OMHCHIBAEMOTO
penenrta, OMIO0 CMOCOOHO TBOPUTH uyneca. OUYEBHUIHO, YTO aABTOP TEKCTa INPH ITOMOIIH
MeTapophl CTPEMUTCS MOAYCPKHYTh YHHKAIBHOCTh U HETIOBTOPUMOCTH OJIF0/1a, 0003HAYUTH €T0
JIOCTOMHCTBA M BO3MOXHYIO MOJIB3y. C TOYKH 3pECHHUS S3bIKa, OTMEUAEM HaJIHMYHe JCKCHICCKHX
KoMOuHarmii «Work wonders / meopum uydeca» wu «genius trick / cenuanvuoiii mpiok»,
peaM3yIoNMX HAa CEMaHTHYECKOM YpOBHE MeTadOpHYecKUi MepeHoC «300posoe numanue —

omo Bomwedbcmeo / Healthy food is Magic». llonaraem, 4YTO KIIIOUEBBIMH SJIEMEHTAMU
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MeTadophl, aKTYaTU3UPYIOMIMMU €€ SAPO, CIYKAT JEKCeMbI-CYIEeCTBUTEIbHBIC Wonders, trick,
HCIOJIb30BaHUE KOTOPHIX JAa€T BO3MOKHOCTh aBTOPaM 3KCIPECCUBHO OXapaKTEPHU30BaTh OJII0JI0
U €r0 0COOEHHOCTH.

Bropyro mo3uiuio mo CTeneHH YacTOTHOCTH B BBIOOpPKE 3aHMUMaeT Metadopuueckas
Mojielib  «300posoe numanue — 3mo Hckycemeo / Healthy food is Art» (25% Bcex
MeTahopruIecKuX yrnoTpedIeHHd B BEIOOPKE), YTO, HA HAIll B3TJIs, HE SBISIETCS CIIy4aifHOCTBIO,
MOCKOJIBKY 3a4acTyl0 MPHUTOTOBJIEHUE OJI0/Ia paccMaTpUBAETCS KaK MCKYCCTBO, a KYJIMHAapHOE
TBOPEHHE, IMPEACTABICHHOE B pELENTe, OTOXAECTBISETCS C MPOU3BEACHHEM M HEPEIKO
Ha3bIBaeTCs «1ieneBpom». [IpuBenem npumepst:

(3) You need a food processor and a blender for this recipe. It’s easier if you prepare
each part separately and then put them all together to create a masterpiece [Vegan life].

(4) Make your next family dinner a work of art! These spicy tostadas are safe to serve to
even the pickiest of eaters [Cooking light].

3necy pukcupyeM ymnorpediieHne meradopuueckoi mMoaenu «300posoe numauue — 3mo
Hckycemso / Healthy food is Art», B COOTBETCTBHH C KOTOPOW, KOHEYHBIM PE3yJIbTaTOM
KYJIMHApHBIX CTapaHUil ajpecara CTaHET «CO3JaHue IeneBpa» (mpumep 3), COTBOpPEHUE
«pou3BeNeHus HCKyccTBa» (mpumep 4). OdueBHUIHO, YTO METaQOPUYHOCTH AHATUIUPYEMBIX
KOHTEKCTOB HOCHUT IpEeIHAMEPEHHBI XapakTep, MOCKOJIBbKY TaKuM O00pa3oM aBTOp pelernTa
NPUBJIEKAaeT BHUMAHUE 1IEJICBOM ayIUTOPUHN K KOHKPETHOMY OJIFOTy M, CTPEMSICh BBIICIHUTDH €T0
U3 MHOJKECTBA JIPYTHX, JaeT €MKYIO0 U OJHO3HAUHYIO OLeHKY. be3ycinoBHo, 3HaueHne MeTadopsl
BepOAM3YIOT MMEHA CYIIECCTBUTENbHBIC «Masterpiece / wedesp» u «work of art / npoussedenue
uckyccmeay», CooOINarolIie KIYeByl0 HHPOpMalMi0 O TpeaMere oOCyXAeHus, T. €.
perpe3eHTUPYIOIINE CO00H SAEPHYIO0 00J1acTh META(POPHI.

He wmenee 3HauMMOM M MHTEPECHOM € TOYKM 3pEHHSI JIMHIBUCTHYECKOTO aHaIW3a
BBICTYIIaeT MeTaopudeckas Mojeb «30oposoe numanue — smo Coxposuue / Healthy food is
Treasure» (19% Bcex MeradopuuecKux yHoTpeOJeHUi B BBIOOPKE), KOTOpas, aHAJIOTUYHO
OpeIbIAyIIed MOJENH, SIBISETCS SKCIPECCUBHBIM CPEIACTBOM OLEHKH YHUKAJIbHOH NPHUPOJIBI
ONHUChIBaeMOro Oir0/1a, aKTyaJH3UPYIOIIMM OTHOILIEHHE aBTOpa K JaHHOMY KYJIWHapHOMY
TBOpeHHIO. [IpMeyarenbHO, YTO B paccMaTpUBaeMOW MOJENH MeTaopsl Il HOMUHAIMH U
NPaKTUYECKON pealn3aluyd aHAJIOTUU MEXIY KOHIEITaMH WCIIONB3YIOTCS OIpe/eIeHHbIE
€IMHUIIB SI3BIKA, MPEUMYIIECTBEHHO CYIIECTBUTEIbHBIE, OTHOCAIIMECS K CEMaHTHYECKOMY
noito «COKpOBHIIAY), HAPUMEp, HA3BaHUS JIPAroleHHBIX H3JIEIHH, MaTephall W3TOTOBJICHUS
u 1. 1. (pearl, jewellery, gold, precious stone, etc.). [IpuBenem npumepsi:

(5) These heart-shaped jewels will make you swoon whether blended into hummus,
mashed into falafel, or baked like croutons [Cooking light].
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(6) Aubergine is the pearl in this celebration of late summer. Sicily’s iconic pasta dish is
deliciously simple ... [Delicious].

B mnpexacraBieHHBIX (parmMeHTax KyJIMHAPHBIX PELENTOB OTMEYaeM HAJIMYHE JIEKCEM-
CYIIECTBUTEIBHBIX «JeWelS / opacoyennvie kamnuy, «pearl / dcemyyey, HIOCPEICTBOM KOTOPHIX B
paccMaTpuBaeMOM TEKCTE aKTyalu3upyercs MeTtadopa, a BMECTe C HEW W spKas aHaIOThs
MEX1y MHTPEIUEeHTaMU, OJIF0JIOM U IparoleHHbIMU u3enusMu. Ha Hain B3riisia, cToib BHICOKAs
OILICHKa OMKCHIBAEMOro 0Jit0/1a U BXOJSIIMX B €r0 COCTaB IMPOAYKTOB HeclydyaiiHa, MOCKOJBKY
OTpakaeT 3aMbICell aBTOpa M €ro HaleJeHHOCTh Ha ajpecaTa M €ro ICHUXOJIOTMYecKoe
cocrosaue. Ilomumo sTOoro, oOpamaeM BHUMaHME Ha YHOTpeOJIEHHWE NpUIIaraTeIbHOro
«heart-shaped / cepoyesuonoii  popmuly», XapakTepu3yrOIIEro BHEIIHUKA Buia u  Gopmy
WHTPEIMEHTA U TPHUIAIOIETO YKCIIPECCHIO BCEMY KOHTEKCTY.

Cnenyromeit  mMetadOpUYECKOM  MOJIETbIO, aKTUBHO  HUCIIOJIB3YEeMOW  aBTOpaMu
MacCCMEIUUHBIX KYJIMHApHBIX pelenToB 3a mociennue 10 net, sBisercs nepeHoc 300posoe
numanue — 3mo Ilooeoa / Healthy food is Victory (12% Bcex meradopuyeckux yrnoTpedaeHuit
B BBIOOpKE), TOCPEICTBOM KOTOPOTO  TMOJYEPKHUBACTCS  KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH U
IPEBOCXOJICTBO TOTO WJIM MHOTO OJIIOAa B CPaBHEHUM C APYTUMH KYJTUHAPHBIMH TBOPEHHSIMH.
PaccmoTtpum npumepst:

(7) Fennel lamb fillets with ratatouille is made summery with feta and mint, but it’s a
winner in winter too [Delicious].

(8) Nothing beats Southern-style catfish for a hearty meal, but the traditional method of
frying unfortunately adds back in a bunch of fat that the lean protein could do without. Enter the
air fryer. You can get a crispy, delicious fillet as well as a side of blistered green beans without
all the oil, and have it on the table in less than half an hour. Hard to beat [Cooking light].

B npuBeneHHBIX (parMeHTaxX PErenToB HICK O CHIIE, IIPEBOCXOJCTBE U BHICOKOM CTaTyce
00CyXTaeMbIX OJIOJT MOAKPEIUISIIOT JIEKCeMbl «winner / nobeoumenv» u «beat / nobexcoamov,
OTpaXkalIlue sAPO MeTapophl, BBIPAKECHHBIE HMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM M TJAroyioM,
COOTBETCTBEHHO. be3yclnoBHO, MpU MOMOIIM YKa3aHHBIX S3BIKOBBIX EIWHUI[ aBTOp pelenta
CTPEMHUTCSl OKa3aTh BO3ACHCTBHE Ha ajpecara W MPHUBICYb €r0 BHUMAaHHE K T€M WA HHBIM
KYJIMHAPHBIM HU3BICKaM.

Hakoner, msToif 1o cTenmeHW penpe3eHTalM B BHIOOPKE W HE MEHee 3HauuMOil
MeTahOpuIecKOil MOJIEThI0 B KOHTEKCT€ MACCMEIMHHBIX KYJIHMHAPHBIX PELENTOB BBICTYIACT
nepeHoc 30opoeoe numanue — mo Teamp (Ilpeocmasnenue) / Healthy food is Theatre
(Performance) (8% Bcex meradopuyeckux yrmoTpeOieHUil B BBHIOOPKE), COTJIACHO KOTOPOMY,

nmponecc IMmpuroToBJICHUA MU CaMO 6JIIOI[0 — HCKOC IPCACTABJICHHUC, He3a0bIBaeMOe moy co
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CBOMMH «T€pOSIMHU» U «3Be3amuy». [IpuBenem npumepsi:

(9) Let broccoli take centre stage in our ramen noodle bowls [BBC good food].

(10) Make shallots the star of the show with this Middle-Eastern-inspired lunch recipe
[Delicious].

ITpumepsr (9) u (10) sBnsOTCA SAPKOM WMIUIIOCTpPALIMEN HCIIOJIB30BAHUSA B KYJIMHAPHOM
petienite Metahopsl 300posoe numanue — smo Teamp (IIpeocmasnenue) / Healthy food is
Theatre (Performance), B npenenax KOTOpoi Jekcuueckue kombOuHauu «take centre stage /
3anumaiom yenmpaivHoe mecmo Ha cyere» u «the star of the show / 3Be3na moy» peanusyror
3aMbICell aBTOpa M 00ECIIEUYNBAIOT CEMAaHTHUECKYIO KOPPEISIIHIO C MTOHSATHEM «TeaTp.

[Tonaraem, 4To BHE 3aBUCHIMOCTH OT MOJEIH, MeTa(opa B TEKCTE KyJTMHAPHOTO PELeNnTa, B
TOM YHCJIE, PEATN3YeMOr0 B MaCCMEIMIHHOM MPOCTPAHCTBE, IPU3BAHA C MPArMaTUYECKON TOYKU
3peHHsl BO3ACUCTBOBATh Ha TMONydaTenss nH(opManuu, GOPMHPOBATH Y HETO IMOJIOKUTEIbHBIN
o0pa3 mpoAyKTa M, HAKOHEIl, CTUMYJIUPOBATh €ro K JACHCTBUIO — CAMOCTOSITENILHO MPUTOTOBUTH
TO WM MHOE OIIF0JI0.

BeiBOABI

[TpoBeneHHOE MCCIeI0OBaHUE TTO3BOJISIET HAM C(HOPMYITHPOBATH CIIEAYIONINE BHIBOIBI:

1. AHIMOS3BIYHBIA KyJMHAPHBIA PELEeNT, MPEJCTaBJICHHBI B TEYAaTHBIX M 3JEKTPOHHBIX
CMU, BeicTynaer oaHOW U3 (GopM peanu3aluyd MacCMEIMHHOIO HYTPUIMOHAIBHOIO JHCKYypca,
3aTparrBaroIIero BOMPOCH MPABHIBHOTO TIUTAHUS, a TAKXKE SIBIISIETCS TPOCTPAHCTBOM BOIUIOIICHHS
meradopsl. Mozenu Metadopsl, NOTyYeHHbIE B XOZ€ MCCIENOBaHUs, 00pa30oBaHbl MO cxeMe X —
310 Y, rae X — 3HaKOMO€ MOHATHE, Y — HOBOE€, MOJIETUPYEMOE ITPH MIOMOIM MeTa(OpBl.

2. HecMOTps Ha 3BOJIOIMIO KaK caMUX MaccMeua, Tak u si3bika CMU, aHanus BIOOpPKHU B
acTieKTe IMAaXpOHHM CBHUJICTEILCTBYET O HAIMYMKA B TpeEIesiaX pPElenTOB OINpPeIeTeHHBIX
Mojeneil MeTadopbl, KOTOPBIE PETYISIPHO UCTIOIB3YIOTCS B KYJIHHAPHBIX TEKCTaX U C TCUCHHEM
BPEMEHU HE TEpSIOT CBoel akTyanbHOCTH. K unciny Hanbonee paclipoCTpaHEHHBIX U TUITUYHBIX
MeTahopruIecKuX MojieNell Mbl OTHOCUM CIIEYIONIUe: «3/10poBoe NMUTaHue — 3To Bomme6cTBo /
Healthy food is Magic», «3mopoBoe mutanume — 310 MckycctBo / Healthy food is Arty,
«3nopoBoe nurtanue — 310 Cokposuiie / Healthy food is Treasure», «3mopoBoe nuTanue —
a0 [ToGena / Healthy food is Victory», «3nopoBoe nutanue — 3to Tearp (IIpencraBnenue) /
Healthy food is Theatre (Performance)y.

3. OCHOBHBIMH SI3BIKOBBIMHU CPEIICTBAMH aKTyaJH3aluyd MeTadopsl «310pOBOE MUTAHUE —
310 ... / Healthy food is ...», 3adukcupoBaHHOW B KyJWHApHBIX pELENTax, CIyXaT HMEHa
CYIIECTBUTENbHBIE, TJAroyibl, HMMEHA MpujaraTeiabHble, PENpe3eHTUpPYIOIUe Cco0OH Kak

MeTadopudecKoe apo, Tak u MeTadhopudecKyro nepudepuro.
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YAK 811.112.2
© 2022 O. JI1. BecconoBa, I0. H. Epemenko-I'puropenxo

AHI'JIMACKUE ®PA3EOJIOTMYECKUE EJUHUAILBI
C KOMITIOHEHTAMHU-IBETOOBO3HAYEHUAMU: CEMAHTHUKA
N JIMHI'BOKYJbTYPOJOI'MYECKUE OCOBEHHOCTH

Hannas cmamust nocesujena uccne0o8anuio CeManmuyecKux u
JIUH2BOKYIbIMYPONOCUYECKUX 0COOeHHOCmel aHeaulickux @pazeonocuveckux eounuy (PE) c
KOMROHeHmamu-yeemoooosnauenuamu. Onu npedcmasnsirom coboi 0cobblii mun eouHuy,
IKCNAUYUPYIOWULL 80 (hpazeonocuyeckoll cucmeme 0COOeHHOCMU KYIbMYPHO20 KOOUPOBAHUS
KApMUumsbl MUpa JUH280KYIbMYPHO20 CO00Wecmaa. IMRupuyecKull Kopnyc omoopan Ha 0CHO8e
pada  paspabomaunHulx  kpumepues.  OnpedeneHa  (pazeonocuveckass — aKMUSBHOCHb
yeemoobosHavenuil 6 cocmase auanrusupyemvix @PE. Ilpeocmasnena @pazeomemamuueckas
kraccugpuxayua PE, exnouarowasn gpazeomemamuyeckue oonacmu « Yenosex» u « Okpyoicenue
yenoeekay. YcmanosneHvl Koppenayuu mexcoy Cmenenvro Qpaseonocuyeckol aKmueHOCmu
KOMNOHEHMOG-18emo0O03HAUeHUNl U  MeMamuyeckol c@epou, K KOMOpou OMHOCAMCSA
uccinedyemvie  A3bIKogvle  eOuHuyvl. Onucanvl  0COOEHHOCMU — CEMAHMUKY,  MEXAHU3M
@pazeonocuueckoll HOMUHAYUU, UHMEPNPEMUPOBANbL TUHSBOKYIbMYPOI02UYECKUe 0COOEHHOCTNU
ananuzupyemozo kopnyca OFE.

Knrouesvie cnosa: ¢hpazeonocuueckas eouHuya, yeemoobo3HauyeHue, hpazeonouveckas
HOMUHAYUS, KYIbMYPHAS KOHHOMAYUSL.

©2022 O. L. Bessonova, ©Y. N. Eremenko-Grigorenko

ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COLOUR COMPONENTS:
SEMANTICS AND LINGUOCULTURAL FEATURES

This article addresses semantic and linguocultural features of English phraseological units
(PhU) with colour components. The idioms under study is a specific type of language units,
which explicate in the phraseological system the features of cultural coding of the speaking
community worldview. The productivity of colour components as idioms constituents is
determined. A phraseothematic classification of the idioms with colour components is suggested,
with two phraseothematic areas «Person» and «Human environment» being differentiated.
Correlations between the degree of colour components productivity and the thematic sphere the
idioms belong to have been established. Their semantic features as well as the mechanism of
phraseological nomination are described, with cultural interpretations of the empirical corpus
being provided.

Key words: phraseological unit, colour component, phraseological nomination,
cultural connotation.

1. Beegenne
®pazeonornueckne eANHUIIBI ¢ KOMITIOHEHTaMHU-I[BETOOO03HAUCHUSIMU SBJISIFOTCS BaKHBIM
IJIACTOM SI3BIKOBOM KAapTUHBI MHpa, KOTOPBIM 00lagaeT acCONMATUBHO U CHUMBOJIUYECKHU

HACBIIIEHHOW CEMaHTUKOMW. JlaHHbBIE eTMHUIIBI COAEPKAT KYJIBTYPHO 3HAUUMYIO HH(DOPMAIHIO U

BBIPpAXKAIOT Pa3IMYHBIC HAOWOHAJIBHO-KYJIbBTYPHBIC KOHHOTAIWH. ®E ¢ KOMIIOHEHTOM «IBET»
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SAPKO WIUTIOCTPUPYIOT €ro IpeBpalleHue B KOMIIOHEHT (pa3eosorn3Ma, Tak Kak I[BET,
«OKpaIINBash» BCE CTOPOHBI KU3HH YEIOBEKA U SBJSISICH B OOJIBIIMHCTBE CITyyaeB 00s13aTeIbHBIM
IPU3HAKOM JIMIA WIN MpeiMeTa, O] BIUSHUEM SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB POXKAAET
caMmble pa3zHOOOpa3HbIe acCcOLMAlMU C TEM WM WHBIM I[BETOM, KOTOpbIE, B CBOIO O4YEpellb,
IPOYHO 3aKPEIUIAIOTCS BO (hpaseosnornyeckoM ¢ouze arodoro s3eika [Porynuna, 2018].

JlanHO€ HccenoBaHUE BBIIIOJHEHO B paMKax JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTMYECKOM HapaaurMmsl,
KOTOpasi OpUEHTUPOBAHA HA U3YYEHHUE SIBICHUH S3bIKa B €r0 HEPa3pbIBHOM CBS3U C KYJIbTYPOH.
Teopernueckne OCHOBBI W HCCIIEAOBATEIbCKUI HHCTPYMEHTApUH JaHHOTO HAlpaBiCHUs B
JUHTBUCTUKE TNPEICTaBI€H B LEJIOM psjne nyoaukaumid (cM., Hampumep, paOoThl
B. B. Bopo6sea [BopoGweB, 1997], B. B. Kpacueix [Kpacubix, 2002], B. A.MacnoBoi
[Macnosa, 2016], . B. 3sixoBoii [Zykova, 2016], E. ITuupaiinen [Piirainen, 2008], A. Ca66an
[Sabban, 2008], P. Xoxanau [Holandi, 2011], monorpadus Phraseology and culture in English
[Phraseology and culture in English, 2007]).

Paznuunble moaxonbl K M3YYEHMIO MOHSATHSI LIBETOOOO3HAUYEHM, OCHOBAHHbBIE HA TUIIOTE3E
KynbTypHoro pensituBusma Cenupa-Yopha [Cenmp, 1993], Teopuu JIMHIBUHUCTUYECKOTO
ynuBepcanmusMma b. bepiuna u I1. Kes, Teopun 06 yHHBEpcallbHOM CTPYKType LIBETOOOO3HAYECHUM
IT. Kess u Y. Max [Ipumona [Bellin, Kay, 1969], npencrasiensr B paborax E. M. Bepemiaruna
[Bepemmarun, 1990], B. I'. Kymenuaoit [Kynermmaa, 2001; 2019], P. M. ®pymkunoii [PpymKuHa,
1984], A. Bexx6unkoit [ Bexxourikas, 1996]. CoBpeMeHHbIE HCCIeJOBaHNS KOJIOPAaTUBHOM JIEKCUKH B
pasnuuHbIX A3bIKax npexacrasieHsl Tpyaamu O. A. Kynpu [Kyaps, 2015: 56], M. b. Tananunoit u
3. 1. Komaposoii [Tananuna, Komaposa, 2011], ¥O. B. dronunoit [[rormna, 2013: 21]. Bompocst
KyJbTYpPHOH CHUMBOJMKM IIBETOOOO3HAa4YeHUIl oTpaxeHbl B wuccienopanusx A. C. Kapmuna
[Kapmun, 2003], A. M. IIpoxopoBoii [[Ipoxoposa, 2014: 254], b. A. ba3simbl [ba3eima, 2005],
H. A. MaprsstHoBOM [MapTtbsaHoBa, 2013: 61].

Hecmotpss Ha pa3paGoTaHHOCTH NpPOOJIEMBbl H3Y4YEHHS I[BETOOOO3HAYEHUI cienyer
cornmacutbes ¢ TeMm, uro ®E ¢ KOMIOHEHTaMU-IIBETOOOO3HAUYEHUSMHU MPEACTABISAIOT COOOM
0COOBII THI €IWHUIL, TIPU TOMOIIHU KOTOPOTO BO (hpa3eoIOrnueckoi CUCTEME SKCILTUIUPYIOTCS
0COOEHHOCTH KYJIBTYpHOI'O KOJUPOBAHMS KapTUHBI MHUpa JHUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.
MHOroacnekTHOCTh H3Y4€HHs I[BETOOOO3HAYEHHH CBUAETEILCTBYET 00 HMX ILEHHOCTH B
peanbHON KW3HM Kak OTHEIbHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH, TaK M S3BIKOBOIO KOJUIEKTHBA. B
CEMaHTHKE IIBETAa HAXOIAT OTPaKEHHE KAaK YHUBEPCAJIbHBIE, TaK U ITHUUYECKUE, COLUAJIbHBIE,
HCTOPUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH, MO3TOMY uccienoBaHue cemMaHTuku DE ¢ komnoneHTamu-

L[BGT00603H3.‘-IGHI/IHMI/I BO3MOXXHO HC TOJBKO B YHUBCPCAJIbHOM IIJIaHC, OHO [JOJIZKHO
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OCYIIECTBIISATHCS  JJIST  KaXJIOro si3plka. BaKHOCTh UW3ydeHHMs IIBETOBOH (hpa3eosnoruu
00yCIIOBJIEHa  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKMM  MOAXOJOM K CHUCTEMHOMY  HCCIIE€OBAHUIO
B3aMMOCBS3M U B3aUMOJICHCTBUS KYJIbTYPHI U S3bIKa B €ro (yHKIIMOHUPOBAHUH, OCOOCHHOCTEH
BOCTIPHSATHSA M BepOaNM3aluy aKTyaJbHBIX MOHATHH MOCPEICTBOM HJIMOM C KOMIIOHEHTAMH-
[BETO0003HAUCHHUSIMH, OTPAYKAIOIINX [IEHHOCTHBIE TPACKTOPUHU B KAPTHHE MUPA AHTJIOSI3BIYHOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOTO cooOmiecTna. AKTYyaJIbHOCTh HCCIIEI0OBaHUS o0ycioBJIeHa
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUM TOAXOA0M K HU3ydeHHI0 aHrmiickux @PE ¢ KOMIOHEHTaMu-
1BeTooOo03HaueHussMUu. Paccmorpenue cemantuku Takux @OF, 3HaueHHE KOTOPBIX OCIOKHEHO
KyJbTYPHBIMH CMBICIIAMH, HAIPAaBICHO HA BBIABICHHE TIIYOMHHOW CBS3M MEXKIY S3BIKOM,
MBIIUIECHHEM W KynbTypold. [lpemmaraemerii MmoaxoJ; TO3BOJSET PACKPBITh CHENU(UKY
¢bpazeonornyeckoll KOHIENTyalu3allud M MPEICTaBUTh (PPa3eosOrMuecKyr0 KapTUHY MUpa
AHTTIUHCKOTO S3bIKA KaK HHCTPYMEHT OTPAXKEHUS CTPYKTYPhI YEIIOBEYECKOTO CO3HAHUSI.

O0bexkTOM HCCIe0BAHMA SBISIOTCA aHIJIMIICKUE (Ppa3eosiornyeckue €IUHULBL C
KOMITOHEHTaMHU-IIBETOO003HAYCHUSIMH, PACCMOTPEHHE CEMAaHTHKH KOTOPBIX CHOCOOCTBYET
W3YYECHHUIO  HAI[MOHAJBHO-KYIBTYpHOH  creuuduku  aHriauiickoro  s3bika.  [lpeamer
HCCJIeJOBAHUS  COCTABUIIM CEMAHTUYECKUE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTHU
(Gpa3eoqornyeckux €JUHHI] C KOMIIOHEHTaMHU-1BeTooOo3HaueHusMu. Lleab mcciaenoBanus —
YCTAaHOBUTh M ONKCAaTh CEMAaHTHUYECKHE W JIMHI'BOKYJIBTYpPOJOTHUECKHE OCOOCHHOCTH
(bpazeosorn4eckux eIUHNUIl C KOMIIOHEHTaMU-1[BETOO003HAUECHUSIMH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

2. XapakTepuCTHKA MaTepuaJia ucciae0BaHUsA

IOmnupuueckuii kopnyc coctaBmi 311 aHrmuickux (pa3eoorMuecKuX eIWHUIl C
kommoneHtamu black (67 ®E), blue (56 ®E), red (55 ®E), white (42 ®E), green (19 ®E),
yellow (17 ®E), pink (12 ®E), orange (12 ®E), brown (11 ®E), grey (10 ®E), purple (6 ®E),
orobpannbie u3 cieayromux cioapeii: Collins COBUILD Dictionary of Idioms [HarperCollins,
1997], Oxford Idioms Dictionary for Learners of English [Oxford, 2004], ABBYY Lingvo
[ABBYY, 2014], Aarno-pycckuii (ppazeomoruueckuii cioBapb noj penaxiuend A. B. Kynuna
[Kynun, 2008].

OT160p hpa3eosorn3MoB OCYIIECTBISIICS HA OCHOBAHUH TISITH CIEAYIOIIUX KPUTEPUEB:

— Hanuuue B coctaBe ®E xommonenTa-1iBeroobo3nadenus. Hampumep: a white Christmas
‘cHexxHoe PoxxaectBo’ — a Christmas when it snows [Oxford, 2004: 446];

— Haimmuue B coctaBe OE m B ero TOMKOBaHMHM KOMIIOHEHTA-I[BETOOOO3HAYCHHUS.
Hampumep: black ivory ‘obmee Ha3Banme uepubix pado’ — black slaves collectively
[Kynun, 2008: 200];

— Hanmuune B coctaBe DE kommoHeHTa, 0003HAYAIOIIETO0 WHTCHCUBHOCThH IIBETA TPH
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OTCYTCTBHUH yKa3aHus Ha cam 1BeT. Hammpumep: bright-eyed and bushy-tailed ‘>xuBoii u mosHbri
sueprun’ — lively, keen and full of energy [Harper Collins, 1997: 50];

— Hanmuyne B coctaBe @DOFE KOMIOHEHTa-IIBETOOOO3HAUEHHS, a B TOJKOBAaHUU —
KOMITOHCHTA, YKa3bIBAIOIIEr0 Ha MHTEHCHMBHOCTH nBeta. Hampumep: (as) black as ink (night)
‘oucHb TeMHbIN - Very dark (about a house, room, street, night) [Spears, Richard, 1999: 68];

— Hanuune B coctaBe PFE KOMIOHEHTa-IBETOOOO3HAUEHMs, a TaKXKe KOMIIOHEHTa,
obo3Havaromiero nHTeHcuBHOCTH 1Beta. Hanpumep: the dark blues (Oxford blues) [ABBYY, 2014]
‘crymentsl Oxcopma Ha croprtuBHbIX copeBHOBanusx’ — Oxford men in athletic contests
[Cambridge, 1998: 326]; the light blues (Cambridge blues) [ABBYY, 2014] ‘cryaentsr KemOpumka
Ha CIIOPTUBHBIX copeBHOBaHMsX” — Cambridge men in athletic contests [Cambridge, 1998: 326].

B coorBercTBUM ¢ 1enblo, 3a7auaMd U OOBEKTOM MCCIEAOBAHUS MCIIOJb3YIOTCS
CIEeyIOIIUe METOJbl W TPHEMBbl aHallu3a: Memoo ¢hpazeonocuueckol udeHmugukayuu —
Uist QOpMHUpPOBAHUSL  KOpIyca SMIIMPUYECKOr0 MarepHuana; mMemod pazeonocuyeckozo
onucanus, CNOCOOCTBYIONIUI HMHTEPIPETAMH HCCICAYEMBIX IapaMeTpoB (Pa3eoornIecKux
€AMHMULL, Memoo (ppazeosocutecko20 aHaiu3a Jyisi ONPEeNICHUs TPaHULbl MEXKIY Pa3InYHbIMU
KJlaccaMu (Ppa3eoqOrHuecKuX EIUHHIL, Memood CeMAHMUYecKo20 aHaau3a WCTIONb30BaJCs IS
ycTaHOBJIeHHsI ocoOeHHocTel 3HaueHusi OE; xonuuecmeenuviii ananu3 MO3BOIWI OMPEIEIUTH
IPOJAYKTUBHOCTh PAa3HBIX CEMaHTUYECKUX TUIOB HccaenyeMblx OF; nunesoxyromyponocuveckuii
aHanu3 WCHOJb30BalCS i ompeaeneHus creuupuku uccienyeMbix @DEFE kak  0coObIx
KYJIBTYPHBIX 3HAKOB, OTOOPaXKAIOUINX [IEHHOCTH U OCOOEHHOCTH MEHTAIBHOCTH aHTIIOSI3BIYHOTO
S3BIKOBOT'O COOOIIECTBA.

3. Pe3yabTaThl HCC/IeI0BAHUS

3.1. ®pa3zeosioruyeckasi aAKTUBHOCTh KOMIIOHEHTOB-IIBETO0003HAYEH Ui

KonunuecTBeHHbIi aHaJIN3 A3BIKOBOT'O MaTepuaiga  TO3BOJWJI  YCTAHOBHTH
(dpazeosornyeckyro akTUBHOCTh IIBETOBBIX KOMIIOHEHTOB B cocTaBe uccienyemoix OE.
HauGonpmeii (hpa3eoakTHBHOCTBIO XapaKTEPU3YIOTCs IiBeTOBBIe KoMmoHeHTHI black (67 ®F nmm
22%), blue (56 ®E wm 18%) u red (55 ®E wmm 18%), white (46 ®E wnmu 15%). Huskas
(bpa3zeoakTHBHOCTh XapakTepHa st komrnorneHToB brown (11 ®E umu 3%) u grey (10 ®E wiu

3%), purple (6 ®E umu 2%) (cm. Tadm. 1).
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Ta6n1/1ua 1. CDpa3eoaKmu6Hocmb KOMNOHEHMO8-HAUMEHOBAHUU OA306bIX yeemoes

LBeroBoii | KoJu-Bo % IIpumepsl
KOMIIOHEHT ®DE
black 67 22 | be in the black ‘Bectn neno npuOBLIBHO, MOTYYaTh MPUOBLIB,
noxox’; (as) black as nades ‘6e3pamocTHBIi, OECIIPOCBETHBIN;
B TEMHOM CBETE’
blue 56 18 | like a bolt out of the blue 6ykB. ‘kak ygap MOJIHHU U3 CHHETO;
BHE3AIHO U 0€3 NpeNyNnpexaeHus’
red 55 18 | come (get) out of the red ‘BeimyTarhcs U3 10ATOB’, ‘HaYaTh
JIaBaTh MPUOBLIL’; ‘TIOKPHITEH Aeunut’
white 46 15 | white as a sheet / death ‘6aemmbIii Kak M0I0THO (CMEPTH)’
green 19 6 | go to the greenwood ‘ObITh 00BSIBICHHBIM BHE 3akoHa’, |00k
through green glasses® peBHOBaTh, 3aBU0OBATH’
yellow 17 5 | to have a yellow streak ‘6biTh TpycoBatsiM’, follow the yellow
brick road ‘ciemoBath KakOMy-TO KypCy IEHCTBUIl, KOTOPBIC,
KaK CUUTACTCS, MPUBEIYT K YCIEXY WM MPHKIIOYCHHUSIM
pink 12 4 | pink elephants ‘Genas ropsuka’, tickle someone pink —
to please or entertain someone very much OykB. ‘pa3Biekarh
KOro-n6o’
orange 12 4 | all Lombard Street to a China orange OykB. ‘7eno BepHOe,
JIat0 TOJIOBY HA OTCEYCHHUE, HUKAKUX COMHCHUH, JIal0 PYKy Ha
OTCeueHHE, aOCOIOTHAS Bepa U YOXKICHHOCTh B YeM-JIH00’
brown 11 3 | fire into the brown (of them) ‘ctpensts B TONITY, HE LEIACH HU
B KOT'O B OTJICIbHOCTH’
grey 10 3 | a grey area OykB. ‘HEUYETKO OIpPEICICHHAS CHUTYaIlHWs WIN
BOIPOC’
purple 6 2 | purple patch OykB. ‘spxkoe Mecto (B JIMTEpPaTypHOM
npousBeaeHnu)’; to raise smb to the purple ‘Bossectu koro-
nu00 B CaH KapauHaia’
Bcezo 311 100

3.2. ®pazeoTreMaTHYeCKAs

IBETO0003HAYECHUAMHA

KJIaccupuranms ®E c KOMIIOHEHTAMHU -

OcHoBHOM (yHKIMEH (pa3eoOrHYecKX EIWHHUIl C KOMIIOHEHTOM-L[BETOOOO3HAUEHHUEM

sBIsieTcs Oosiee oOpazHoe W Oosiee sIpKOe OTpakeHHe CHelM(UKH BUACHUS MHpa, TPHUCYIICE

HOCUTCIIAM HMCEHHO JAaHHOI'O s3bIKa H JIaHHOfI KYJIbTYpPHI. Taxnm O6p830M, 9T C€IUHHUIIbI

MIPEJCTABISIOT COOOM MaTepHaibHOE BOIUIONICHUE 3HAHWH, MBICIEH, Tpaguluid W OOBbIYacB,

nepeaaroT 0COOCHHOCTHU HAaDUOHAJIBHOT'O  XapaKTepa. I[aHHaH O0COOCHHOCTh OTpaXCHa BO

(I)pEBCOTCMaTI/I‘{CCKOﬁ KJ'IaCCI/I(I)I/IKaL[I/II/I HCCIICAYCMBIX €OAWHUI], B OCHOBY KOTOpOﬁ ITOJIOKEH MMOAXO0A

C. B. Oneiinuka [Oneiinnk, 2012]. Pe3ynbTaTs KitaccuduKaum NpeacTaBlieHbl B Ta0M. 2.
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Tabnmma 2. @pazeomemamuueckasn kiaccugpurxayus OE ¢ komnoneHmamu-y8emooo03HayeHuAMU

dpazeoremaTnyeckas 00,1aCTh KounyectBo ®E %
YEJIOBEK 237 76
OKPYXEHUE YEJIOBEKA 74 24

Bcezo 311 100

Jannble TaOMUIBl CBHUIETENLCTBYIOT 00 aHTPOMOLIEHTPUYHOCTH 3TOTO OCOOOro THIIA
€MHMI, TPH TMOMOIIM KOTOPOTO B AHIJIMHCKON (pa3eoJOruyeckodl CHUCTEME BBIPAKEHBI
NPEJICTaBICHUS O 4YeJIOBEKE U ero OKpykeHuu. Kiaccudukanus BKIIOYAET JBE
COOTBETCTByOIUE (pazeorematndeckue obnactu: YEJIOBEK (237 ®E) u OKPY)KEHUE
YEJIOBEKA (74 ®E), uro coctaBuio 76% u 24% cCOOTBETCTBEHHO.

bonee HO,I[pO6HO PE3YyIbTAaThl KOJIMYCCTBCHHOI'O aHAJIN3a OTPAKCHBI B Tabm. 3.

Tabmuua 3. Koauvecmeennas xapakmepucmuka ¢pazeomemamuieckux epynn
€ KOMNOHEHMAaMU-U8emo0DO3HAYEHUAMU

dpa3zeoremarnyeckas 06J1acTb / KoanyectBo ®E %
Mdpa3eoTeMaTHuecKas rpynmna

YEJIOBEK 237 76
1.1. ConmanbHble XapaKTEPUCTUKU 126 53
1.2. bruonorndyeckre XapakTepPUCTHKN 46 20
1.3. XapaKTepUCTHKN BOCIIPUATHUS 29 12
1.4. DMOLMOHAIBbHBIE XapAKTEPUCTUKU 27 11

1.5. CMexHbIE XapaKTepUCTUKU 9 4
OKPY)KEHUE YEJIOBEKA 74 24
2.1. PykoTBOpHas cpena 34 46
2.2. KynpTypHO-1yXOBHas cpeaa 17 23
2.3. O0miecTBeHHas cpena 15 20
2.4. Tlpupoanas (reorpaduueckas) cpena 8 11
Bcezo 311 100

B ctpykrype dppazeoremarnueckoit oonactu YEJIOBEK, Brinenensl OF ¢ koMmoHeHTaMu-
[[BETOO0O3HAUEHUsIMU, KOTOpBbIE paclpeleieHbl Ha 5 (paseoTeMaTHMyecKux TPYMIb,
XapaKTepU3YIOIIUX 4YEJOBEKAa [0 pa3IM4YHBIM acHeKTaM: Ouojiozuueckue, COUUAIbHbIE,
IMOUUOHAIbHBIE XAPAKMEPUCMUKU YeN106€KA, 4 MAKMICe CMEINHCHble XAPAKMEPUCMUKU U
XapaKmepucmuKu 60CRPUAMUAL.

B konmmuecTBEHHOM OTHOIIEHHM NpeBaIMpyeT (paszeoTemaruueckas rpymmna «ColuanbHbe
xapaktepuctukuy (126 ®E ¢ xommoneHTamu-1iBeroo0o3HaueHusiMu Wi 53%). HanmmensIneit mo
xonmuuecTBy OF spnsiercs rpynna «CmexHble xapaktepucTik» (9 OF umu 4%). [Ipomexxyrounoe
MecTo 3aHumaer rpymna «buonmormyeckue xapakrepuctukum» (46 O®E wm  20%) wu
(bpazeoremarrueckas rpymmna «XapakTepucTuku Bocnpustus» (29 OF nmm 12%).

@pazeoremaTnueckas TIpylna, M[peAcTaBisoLias OUOJOTMYECKUe XapaKTEpUCTUKU

YyeJoBeKa, BKIIOUaeT cienywomue noarpynnsl: BHEIIIHOCTH, CIIOCOBHOCTH, KHU3HD,
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CMEPTH, bBOJIE3Hb. ®pazeoreMatnyeckas Trpynmna, ONpeAessionas  COlMajIbHbIC
XapaKTEepUCTUKU 4YEJIOBEKa, COCTOMT W3 Takux noarpynn, kak: [PVIIIIA JIUI],
MEKJIMYHOCTHBIE OTHOIIEHHUA, TNOBEJEHHUE, COLHMAJIBHBIH CTATYC, POJ
3AHATUH | IPOPECCHUA, MOPAJIFHBIE KAYECTBA. B rpymmy, —comepiamiyro
OMOIIMOHANBHBIE  XapaKTEPUCTUKM  dYeloBeKa, Obutn oTHeceHbl @DE  KOMIIOHEHTaMH-
[[BETOO003HAYEHUSIMH, CBSI3aHHBIE C TAKUMHU SMOLMHUAMH, Kak: YIAYA | HEVIAYA, YCIIEX,
OIIACHOCTb, JIOBOBb u ap. B rpynny cMexHbIX XapakTepucTuk Bonuin @F, orpaxaroniue
pa3MyYHbIE ACHEKThl >KU3HEAEATEIbHOCTH YEJIOBEKA, KOTOpbIE PacCHpEeesIeHbl B IOAIPYIMIbL:
JIEUCTBHE, COCTOAHHE, COBBITHE. B rpymne «XapakTepUCTHKH BOCIIPHSTHS»
BblieneHb! noarpynnsl KOJIMYECTBO, MECTO, BPEMA, CUMBOJI.

®pazeoremarnueckas obnacte OKPYXEHUE YEJIOBEKA mnpeacrasnena 74 ®FE c
KOMITOHEHTaMHU-I[BETOO003HAUCHUSIM, KOTOpbIE KJIaCCU(UITUPOBAHBI Ha TaKue
dbpazeoTeMaTUYECKUE TPYNIBI, Kak: pykomeopuasa cpedoa (34 ®E wmm 46%), kynemypho-
oyxosnasn cpeoa (17 ®E wmu 23%), oowecmeennasn cpeda (15 ®E wiu 20%) u npupoonas
(ceozpaghuueckasn) cpeoa (8 ®F wiu 11%). I'pynna «[Ipupoanas cpena» COCTOUT U3 MOATPYIIIT
T'EOI'PA®HUA, TIOJIE3HBIE UCKOIIAEMBIE. ®E ¢ xoMOoHEeHTaMH-1IBETOO003HAYECHHUSIMU,
XapaKTEPU3YIOLIUE PYKOTBOPHYIO CPEAy 4YENIOBEKa, COOTHOCATCA ¢ mnoarpynnamu JEHDBIU,
EJ[A, APTE®AKTHI, TPAHCIIOPT. ®pazeorematudeckas rpymnmna «KynbTypHO-I1yXOBHas
cpena denmoBEKay TMpeJCcTaBlieHa TakuMu mnoarpynnamu, kak HWCTOPHA, MY3bIKA,
MUDOJIOTI'HA. Ppazeoremarnueckas rpynna «OOmiecTBeHHas: cpesia 4eIoBeKa» BKIIOYAeT
noarpynnsl UHOOPMALUA, [IOJTUTUKA, DKOHOMUKA.

Koppemsiuust ~ ppazeoremarnueckux obnactei U (Ppa3eoaKTUBHOCTH KOMIIOHEHTOB-

1[BeT00003HauUEHH Ipe/cTaBIeHa B Ta0I. 4.

Tabnuua 4. Koppenayus gppaszeoaxmugnocmu y8emosvlx KOMNOHEHMO8 U MeMAmuiecKux cgep
@OF ¢ xomMnoHeHmamu-y6emoob03HayeHUAMU

YEJIOBEK OKPYXEHUE

IIBeTOBOI YEJIOBEKA

KOMIIOHEHT KoJu-Bo % KoJj-Bo % Bcero
black 53 23 14 19 67 (79% + 21%)
blue 44 20 12 16 66 (78% + 22)
red 40 17 15 20 55 (73% + 27%)
white 38 16 8 11 46 (83% + 17%)
green 18 7 1 15 19 (95% + 5%)
yellow 10 4 7 9,5 17 (59% + 41%)
pink 10 4 2 3 12 (83% + 17%)
orange 8 3 4 5 12 (67% + 33%)
brown 8 3 3 4 11 (67% + 27%)
grey 5 2 5 7 10 (50% + 50%
purple 3 1 3 4 6 (50% + 50%)

Bcezo 237 100 74 100 311 (100%)
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Pesynbprarhl aHanmsa kKoppensiuu (Hpa3ecoaKTUBHOCTH 0a30BBIX I[BETOB M TEMATHYECKHX
chep mokassiBatoT cienyromiee: PE ¢ kommonentamu-nBeroobo3nauenusmu black, blue, red
JNEMOHCTPUPYIOT ~ YHHUBEPCAJIBHYIO  (pa3eoaKTHBHOCTb, T. €. MPEBATUPYIOT B  000UX
(bpaseoTeMaTHUeCKUX OOJIACTSX; BPa3eOaKTUBHOCTh KOMIIOHEHTOB White u Qgreen Bbiiie BO
dpazeorematnueckoir obnactu YEJIOBEK, Bo ¢pazeoremarndeckoit odnactu OKPYKEHUE
YEJIOBEKA axtuBHbI KOMIIOHEHTHI Yellow u grey.

3.2.1. ®pa3zeoremaruyeckass rpynna «CoumajabHble XapakTepucTukmn». Haubonee
penpe3eHTaTUBHONW KaTeropueil B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIEHUH sBiseTcs «ColualibHbIe
XapaKTEPUCTHKH.

3.21.1. B mnoarpynny [IOBE/[EHUE otnecenst 30®E ¢  KOMIIOHEHTaMu-
1[BET00003HaueHusIMH, 4to coctasisieT 24% Bcex @E rpynnsl «ConuaibHble XapaKTEPUCTUKI.
B 0CHOBHOM OHH SIBIISIFOTCS MOHOCEMaHTaMHM, HalpuMmep: prove (uau swear) that black is white
‘mBITAThCS BbIJATh YepHOE 3a Oejioe, TOBOPUTH 3aBEIOMYIO JIOXKL', red Cupper ‘mposkuraresb
JKM3HHU, JIIOOUTENb TOBECENUThCs’, Drownnose ‘kro-to, KTO MOCTOSHHO HIIET OJ00peHus,
BHUMAaHHUS M / WM TIOJUICPKKH JIPYTHX, 0COOCHHO HAYaJIbHUKOB, MCIIOB3YsI MOIXaTMMCTBO WU
nects’. bompmmucTBO PE (93% OT 00mIEero KoauvecTBa) BBIPAKAIOT HETATHBHYIO OICHKY
MOBEJICHUS YETIOBEKA.

HaunoHanbHO-KyJIbTYpHBIII KOMIIOHEHT — 3TO KOMIIOHEHT 3HAU€HHUs CJIO0Ba, HECYIIMH
UHPOPMALIMIO O HANMOHAIBHON KyJIbTYpEe HApoAa, B TO BpeMs KaK WHTEPHAIIMOHAIBHBIN
KOMIIOHEHT  (GopMHpyeTcss 1O  JUHUM  HE3aBUCHUMOTO  BO3HUKHOBEHMS  CXOJHBIX
(bpazeosornYecKux EIMHUIl MO/ JCUCTBHEM pPA3IUYHBIX JIMHTBUCTHUECKUX YHUBEPCATHH M
nuHTBOMUTpannonHo# imann [Comomyxo, 2008].

23 ®E (85%) ocnoxHEeHbl MHTEPHAIIMOHAIBHBIM KOMIIOHEHTOM, U Tolbko 5 ®E (17%)
OTMEUCHBI HAJIMYMEM HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYpHOTO KomroneHTa. Hampumep, ®E cry the blues
)KaJOBaThCsl, HBITH’ CBOMM IPOUCXOXKJEHHEM O0053aHAa OJHOMY U3 OCHOBOIIOJIOKHUKOB
AHIJIMICKON HAIlMOHAJNBHOW JUTEpaTypbl M JIMTEPATypHOrO AaHIJIMHCKOro s3bika, Jlxeddpu
Yocepy, KOTOpPBII MEpBBIM Hadall MUCATh COYMHEHHWS HE Ha JIATBIHU, a HAa POJHOM S3BIKE.
B mpoussenennn Complaint of Mars on ucnonb3osan cinoso blues B 3nauenuu sad ‘neyanbHbIi’.
HanwmonanbHo-kynpTypHas crenupuka Beipaxenus between the devil and the deep blue sea
‘B OYCHb 3aTPYTHUTEIHHOM IOJIOKEHUH, CTOJKHYBIINCH C TPUHSATHEM TPYAHOTO DPEUICHHS
CBsi3aHAa C TeM, uTo BenukoOpuTaHus OKpy)KeHa MOpSIMH, T.€. HaXOAUTCI B OYEHb
3aTPYJHUTEILHOM  TIOJIOKCHUU. BbIpakeHne brown nosing pasr.  ‘corsiamareibCTBO,
yIIaKUBaHUE paszHoTNacuii’ BrepBbie ObuTO Hcmonab3oBaHo B 1930 rr. 8 CIIIA u oGo3Hauano

YCJIOBCKA, CYIOLICTO HOC B YYyXXHUC NACJIa, HPpU 3TOM IOAXAaJIMMHHYAA. ®E ¢ KOMIOHEHTOM-
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1BeTo0o003HaucHreM orange be as queer as a clockwork orange ‘0ykB. cTpaHHBIH, KaK 3aBOIHON
amneNbCHH’ SIBJISIETCS CIICHTOBBIM BRIpKEHUEM xkuTesei Boctounoro JIoH10Ha U MPOUCXOAUT OT
Ha3BaHWsl pomaHa OHTOHM bepmxkecca «3aBoaHoil amenscun». B komeauum VY. lllexkcnupa
«YKpoIeHHEe CTPONTHBOI» OBLIO HCIIOIB30BaHO BhIpaxkenne AS much as an apple doth an
oyster, and all one, kotopoe siBUIIOCH MpeAnockUIkoi BosHukHOBeHHs DE to compare apples
to oranges. Oco0yro MonyJIsIPHOCTh UAMOMA TIOJTydnyia B XX BEKe.

B nepununusax 6 ®E nanuoii rpynmsl (22%) OTMEYEHO HAIMYUEM MOMET Kapr., pasr.,
YTO CBHUJETEILCTBYET 00 WX CTUJIMCTHYECKOH MapKUpPOBAaHHOCTH, B TO BpeMs Kak IOMETa
amep. ykas3biBaeT Ha yrnotpediienue @F B amepukanckoMm BapuaHTe si3bika. Hampumep, put up a
black “xapr. mpomax; cuenats sisrncyc’, talk a blue streak ‘pasr. roBoputh 04eHb MHOTO M OYEHB
obicTpo’, sing the blues ‘amep. sxanoBarkcs Ha cBotO cyab0y, ponTaTh’.

3.2.1.2. llonrpynna MOPAJIbHBIE KAYECTBA npencrasinena 22 ®F ¢ KOMIIOHEHTaMHU-
nseroobo3HaueHusiMu  (17% ot  obmero kommuectBa @DE  rpymmer  «CoruanbHble
XapaKTePUCTHKKY»), SBJSIONIMMUCA MOHOCeMaHTamu, Hampumep: a black soul ‘koBapmbIit
YeJI0BEK, CIIOCOOHBIN Ha HU3KHUE, NPEIOCYIUTEIbHbIC Jeia, mocTynku’, red-tapist ‘gopmanucr,
Oropokpar, KaHiensapckas Kpbica’, White-handed ‘wectnwiii’, blue-ribbon ‘mpecrmxmbrii,
ABTOPUTETHBIN, BIMATCIbHBIN, 3aciyxkuBatonuii mosepus’, yellow dog ‘mpoxsoct, momrerr’,
to wear yellow hose ‘ObiTh peBHEBBIM’, green with envy ‘oueHb 3aBUCTIMBBII WA PEBHHUBBIN .

AHanu3 mokasal, 4To MHTepHaunoHalbHble OE naHHON MOATrpYIIbI HIMPOKO U3BECTHBI,
OHHU TIPEJICTABJICHBI MOCJIOBUIIAMH, KOTOPbIC HOCAT Ha3HMIATEIbHBIN XapakTep, Hampumep: two
blacks do not make a white ‘uyxum rpexom cBoero He uckymuib’. 8 ®E (36%) sBustorcs
MOJIOKUTEIHHO OIICHOYHBIMHU (PpazeosiornueckuMu  HoMuHanusMu. 3HaueHuss DE nanHoi
TPyl MAPKHUPOBAHBI IOMETAMH pasr., MyTJ1., amep.

3.21.3.B momrpynny POJ  3AHATHM | IPO®PECCHUA  Bxmouens: 23 ®F
(18% ot obmiero kommuectBa OE rpymmer «CormansHble XapakTepuctuku»): be in the black
‘BECTH JIeJI0 MPHUOBLILHO, MMOJTyYaTh NpuoObLIb, moxon’, black cap ‘cyaps’, blackleg ‘momeHHuK,
urynep’, black collar ‘uyenoBek, 3aHMMAarOIIMICS HENEraJbHBIMU ONEPALUSIMH Ha YESPHOM
poiake’, red coat ‘denoBek, OpPraHM30BBIBAIOINIMN pa3BJICUCHHS B Jlarepsx OT/AbIXa’,
red cap ‘BoeHHbIN mosuielckuii’, redcoat ‘amrmuiickuit conamar’, white collars ‘ciyxammii B
oduce’, white wing ‘yooprmuk yiuir’, have a green thumb B 3snauenuu to have the ability to grow
plants well ‘ymers xopomio BeipammBath pactenus’, give someone the green light B 3HaueHnn
to give someone the signal to start or continue ‘maBath pa3perieHne HAYHHATD WK MPOIOIKATE .
B kopmyce ®E C KOMITOHEHTaMH-1IBETO0003HAYCHUSIMH, XapaKTePU3YIOIIUMHU
npo¢eCCHOHATILHYIO OPUEHTALIMIO YeTIOBEKA, BhIsIBIICHBI onuceManTsl — 2 DE (9%), nanpumep,

blue boy ‘1. Tomuneickuit; 2. Ceepsumn’, bluecoat ‘1. Bboen, commar, 2. Marpoc,
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3. [Momunerickmii’. Hexoropeie DE XapakTepus3yroTcsi HaIMYUEM HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
okpamennocty, Hanpumep: blue collar ‘«cunnii BoporHruOK»’. [TOHATH UCTOPHKO-KYIBTYPHBIH
KOHTEKCT BO3MOXKHO, ONHpasiCh HAa (OHOBBIC 3HAHMA. B TaHHOM ciyyae peub HIET O JHUIAXx,
KOTOPbIE 3aHUMAIOTCA TSDKEJIBIM (PU3NYECKUM TPYAOM, KaK IPaBUIIO, B CEIbCKOM XO3siCcTBE, Ha
IIPOU3BOJICTBE,  CTPOUTENIBCTBE, TOPHOAOOBIBAIOIIEH  IPOMBINUIEHHOCTH.  Mcropuyecku
CIIOXKMIIOCH TaK, YTO OOJBLIMHCTBO ITUX JIIOJCH HOCWIIM PYOAaIllKd C CHHUM BOpOTHHKOM: blue
boy ‘1. INomuneiickuii (kapr), 2. CeBepstnuH, ydacTHHK I 'paxkmanckoii BoiHbl CIIIA mexmy
ceBepHbIMU U rokHBIMU miTatamu’. ®E pink-collar job amep., cienr., OykB. ‘«po3oBbIC
BOPOTHUYKHM» COAEPKUT KYJIbTYPHYIO KOHHOTAIMIO, CBSI3aHHYIO ¢ TeMm, uTo naHHas OE
O03HAYaeT HHU3KOOIUIauMBaeMyio pabOoTy B HENpPOU3BOJCTBEHHOM cdepe, TpaguIlMOHHO
BBINOJIHAEMYIO *)eHInrHaMu B CIIIA.

B nedunumusax 4 ®E (17%) orMeueHO HanuuuMeM IOMET Kapr., pasr., CJIEHT, 4TO
CBHJICTEIBCTBYET O CTHJIMCTHMYECKOM MapkupoBaHHOcTH PE, B TO BpeMs Kak IIOMETa amep.
yKa3bIBaeT Ha ucnoibzoBaHue OFE TOIbKO B aMEpUKaHCKOM BapUaHTE sA3bIKa, a IOMETa UCTOP.
o3Hauaert, 4to PF sABIseTCS HCTOPUUECKUM TEPMUHOM.

3.2.1.4. B nouarpynny COIJMAJIBHBIH CTATYC ortnecens 12 ®E (9% ot obmiero
xomuyectBa OF rpymmsl «ConunanbHble XapakTepucTHKNY), Harpumep: the Black pope ‘uephsbrii
nana (TMpO3BUIIE TJIaBbl ME3YUTCKOTO OpjeHa)’, men in grey suits B 3uauenun powerful men
within an organization who exercise their influence or authority anonymously ‘BiustenbHbie
JIOOUM B OpraHu3aluy, KOTOpBIE IIOJIB3YIOTCS CBOMM BIIMSHMEM MWIIM BJIACTbI0 AHOHHMMHO;
BIIMSATENBHBIC JIIOAM B OU3HECE WM TOJMTUKE’, grey eminence ‘«cepulii KapuHa », KTO-T0, KTO
o0JaiaeT 3HaUWTENbHON BJIACTHIO, AaBTOPUTETOM WM BIUSHUEM HEO(DUIIMAIBHO UM aHOHUMHO,
KaK B MOHApXHHU WK TONUTHYECKOM nepapxuu’, born in (or to) the purple B 3Hauenun born into
a reigning family or privileged class ‘ObITb poX/IEeHHBIM B KOPOJIEBCKOM (IIPaBsIIeii) ceMbe HITH
B pockomn’. AHanu3 nokasai, 4ro Bce PE naHHON NOArpynmsl SIBISAIOTCS MOHOCEMAaHTaMHU.
Y 3 ®E (33%), cemaHTHKa OCJIOXHEHA HAJIMYMEM HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOIO KOMIIOHEHTA,
nanpumep: blue blood 6yks. ‘ronybast kpoBb, apucTokparuueckoe npoucxoxaeHue’. CoracHo
UCTOPUYECKUM JOKYMEHTaM, BbIpaxkeHHe mnosswioch B VIII Beke, korma Ha TEppUTOPHUIO
BECTroTcKoil McmaHuu BTOpPIJMCh MaBpbl, MPU OTOM HCIAHCKas KOPOJIEBCKAsl CEMbs
JEMOHCTPATUBHO MOJYEPKUBAIa CBOE OTIMYME OT 3aBoeBaTesiel Oenn3HoN Koxu. IlocTeneHHo
BBIPAKCHUE pacnpocTpaHmiiock 1o Bced EBpone, B Tom uncine u B Anrmuu. @E white trash
OykB. ‘Oenblii Mycop, Oenblii OeqHsik ¢ tora CIIA’ sBisieTcss YHU3UTENIBHBIM OCKOpOJIEHHEM
OenHbIX Oenblx Joned. B aMepukaHckoM o00IIecTBE 3TO BBIPAXKEHHE HCIOIB3YETCS IS

Ha3BaHUA CONHUAJIIBHOI'O KJIaCCa BHYTPU Oeoro HaceleHHs ¢ 0ojiee HM3KUM YPOBHEM JKU3HHU.
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[Ipeanochuikoii BO3HUKHOBEHHMsI TepMHHA ObuTM coObiTHst 1717 TOmA, CBsI3aHHBIE C
HACUJIbCTBCHHOW TPAaHCIIOPTHPOBKOI OEJIBIX MMMHUIPAHTOB B Ka4eCTBE HECBOOOIHBIX PabOYMX
u3 BenmnkoOpurannu B ceBepoaMepHKaHCKHE KOJOHUH. BriepBbie TepMUH OBLI MCIIOIB30BaH B
neuat B 1821 rogy. ®E from log cabin to white house ‘mocTuub BBICOKOTO MOJIOMKCHHS
CaMOCTOSATEINILHO, U3 I'PsI3H B KHsA3U (cp. aHri. from rags to riches) mwuttoctpupyer 0coOeHHOCTD
¢pazeonornyeckoil HOMHHAIMH, B OCHOBE KOTOPOH JISKUT MeTadopa, 0ObICHSIOMAs OBICTPYIO
CMEHY COLMAIBHOIO CTaTyca 4eJOBeKa M3 HHM3KOro B 0Oojiee BBICOKHIA, NMPUBHJICTUPOBAHHBIN.
Crnenyer oTMeTUTh (DOPMUPOBAHUE CTEPEOTHITHOTO MPEACTABICHHS O TOM, KTO OBICTPO, JIETKO,
9YacTO M HEOIPABJAHHO IIOJy4aeT BBICOKYIO JOJDKHOCTH, CTAHOBHTCSI COCTOSITEIBHBIM, HO HE
JIOCTOMH CBOETO BBICOKOTO TOJIOKEHHMS, 3aHMMaeT He cBoE€ mecTo. 3HaueHue OE npuobperaer
OTPULIATEIIBHYI0 KOHHOTAIIHIO.

3.2.1.5. Moarpynny I'PVIIIIA JIAL] coctaBnsitoT Takue 7 OE (6% ot olmiero konuyecTa
®E rpynmel  «CouuaibHble XapaKTepUCTUKW»), Kak: red team ‘rpymma aHaJIWTHKOB,
UCTIOJTHSIONIAsl POJIb CONEPHUKA, KOHKYPEHTa C LENbI0 BBIIBHTH YS3BUMBIC MECTa B IUIAHE,
nporpamme, nmoautudeckoi aunun’, the dark blues ‘«cunue» criopruBHbie KoMaH 161 OKcdopaa’,
the light blues ‘«romy0bie», cioptuBHbie KoManIbpl KemOpumxka’, blue Ribbon Army oGrmiectBo
Tpe3BeHHHKOB. Bce ®@OFE sBugoTcS MOHOCEMaHTaMH W XapaKTEPHU3YIOTCS HAIMYHEM
HAIMOHAILHO-KYJIBTYpHON KoHHOTammu: black ivory B 3nauenum black slaves collectively
‘coOMpareibHOE Ha3BaHUE YEPHBIX paboB, «uepHas CIOHOBas KOCThb» . Tak Ha3bIBAIU
paboOTOProBIBI HETPOB-pabOB, TEM CaMbIM IOTYEPKHBAas WX LEHHOCTh, KaK MaTepUaTBLHOTO
aKTHBAa, HICTOYHUKA JIOXOJIA.

3.2.1.6. Conepxanne noarpynnsl MEKJIMYHOCTHBIE OTHOILIIEHWUA pacKpbiBarOT
11 ®E c¢ xommoHeHTamu-11BeTooOO3HaueHAMU (9% oT olmero komuyectBa @DF rpymimsl
«ConpnanbHble XapakTepucTuku»): be in someone's black books co 3nauenuem be in disfavour
with someone ‘OwiTh B Hemmoctu’, to black ball ‘moxseprayTh octpakusmy, 3aHeCTH B YepHBbIiA
CIHCOK, OoiKoTHpOBaTh, M3rHaTH’, t0 roll out the red carpet for smb. ‘oxazare ocoObrit mpuem
BakHOMY rocTio’, @ blue-eyed boy co 3nauenmem the favourite of someone in authority,
‘mrodumert / ¢pasoput’, grey power B 3Hauenuu the influence exerted by the elderly people in an
organization, community ‘BiHsHHE, OKa3blBa€MOE JIIOJbMH TPEKIOHHOIO BO3pacTa B
opranusaiuu, coobuiecrse’. ®E nanHoil moarpynms! aBistoTcss MoHocemantamu. 2 OF (18%)
XapaKTepHU3YIOTCSl HAIMYMEM HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH KOHHOTanuu, Hampumep: blackboard
jungle ‘«ikonMpHBIC JDKYHTJIH», IIKOJNA, KaK MECTO JIETCKOH JKECTOKOCTH M YYHUTEIBCKOTO
nukTata’. BrepBble BbeIpakeHHE OBLIO HCIOJNB30BAaHO B Ha3BaHWUM pomaHa . XaHTepa
Blackboard Jungle, B coBpemenHOM co3HaHumM o00pa3 ¢dpazeosoru3mMa COOTHOCHTCS C

kunopuasMoM P. bpykca «llIkonbHble mKyHTIH». Beipaxkenwe to be caught red-handed
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OyKB. ‘OBITh TIOWMaHHBIM C KPacHBIMH pyKamHu’ OBLIO BIEpBbIe MCMOIb30BaHO B llloTmanmuu
B XV Beke. Tak ToBOpmiIM O JIOASX, KOTOPBIX IMOMMaIH C KPOBBIO HA pyKax IMOCIE COBEPILICHUS
yOuiicTBa )KMBOTHBIX WJIM OpPaKOHBEPCTBA KUBOTHBIX. COTIIACHO KOPOJIEBCKOTO JIECHOTO 3aKOHA
9TO OBUIO OCHOBaHWEM JUIsi OOBUHEHHS W BBIHECEHUWS HaKa3aHWs, YTO HAIUIO OTPAKEHHE B
pomane B. CkoTra «AWBEHTO».

3.2.2. dpa3zeoremaTudeckas rpynmna «buosiornyeckne XapakTepucTUKI»

3.2.2.1. Haubosiee penpe3eHTaTUBHOM B KOJWYECTBEHHOM OTHOIICHUH  SIBJISETCS
noarpynna BHEIITHOCTH. B nannyro noarpymniy BxogsaT 24 @F (52 % ot oOuiero konuyecTsa
@E rpymnibl «bruooruueckue XapaKTepUCTHKIY ), TPECTABIISIONINE TAKUE 3JICMEHThI BHEIITHETO
BUJA YEJIOBEKAa, Kak JIMIO, IJia3a, B3IJSII M SBISIONIMECS B OCHOBHOM MOHOCEMaHTaMH,
Hanpumep: (as) black as coals (wmu sloes) ‘uepubie kak yrompku’ (o riaszax), to look black
‘BRITVISIETh MpauHbiM’; (@s) red as a cherry (wiu rose) ‘pyMsiHbId, C PYMSIHIIEM BO BCIO IICKY’;
‘kpoBb ¢ MosiokoM’; be/look red about the gills ‘umers 3m0pOBBIIi BHI, BBIMISAICTH 310POBBIM;
as) white as a ghost (as a sheet, as ashes, as death wiu as a driven snow) ‘6GienHblii Kak
IOJIOTHO, CMepTenpbHO Onenmbiii’, as brown as a berry (of a person) — very suntanned
(o uentoBeke) ‘oueHb 3aropemuii’; green about (or around or at) the gills B 3mauenuu looking
or feeling ill or nauseous ‘BeITISAAETH MI0XO / OONBHBIM .

AHanmm3 CMBICIIOBBIX penpeseHTaumii noarpynnsl BHEIITHOCTD no3Bonui ONpeAeinTb, 4To
OFE ¢ KOMIIOHEHTaMH-TIBETOO0O3HAYECHUSIMU B OOJIBIIMHCTBE CITyYacB OMKCHIBAIOT BHEUIHWI BUIT
B LIEJIOM, TIPU 3TOM OCOOEHHO YaCTOTHBIMH SIBJISIFOTCSI HOMUHALIMM BbIpayKeHUE JIMLIA, I71a3, B3IVIs1A.
Crnenyet oTMeTUTB, 4TO B 57% 3Hauenuii OF 3aduxcrupoBana oTpuarenbHasi KOHHOTALHSL.

3.2.2.2. B moarpymmy CIIOCOFHOCTH otaecennl 3 ®E-MoHOCEMaHTa ¢ KOMIIOHCHTaMH-
[[BETOOOO3HAYECHUSIMH, KOTOpbIE COCTaBISIIOT 7% OT obmero komuuectBa PE  rpymnmsl
«buoornyeckne xapakTepucThKny, Hanpumep: red-blooded ‘cunbhbiii, sHepruunbii’; talk a blue
streak B 3Hauenun to talk very much and very rapidly ‘roBoputh O4YeHH MHOTO U OYEHB OBICTPO’;
brown thumb ‘GbITE MIOXMM CaJJOBHUKOM, Ca/I0BOJIOM, HE YMETh BBIPAILIBATH PACTCHHS .

3.2.2.3. Moarpynmet JKU3HH, CMEPTH, BFOJIE3Hb mpencraBiensl B BbIOOpKe 10 OE
(22% ot obmero kommuectBa @®E rpymmer «buonmormueckue xapaktepuctuku»): black ox
‘crapocth, HecuacThe’, black out to faint or pass out ‘repsts cosnanme’, white plague / scourge
‘TyOepkysnes’, blue around the gills — looking sick ‘Beirmsiners 6opHBIM’, PiNK elephants ‘Genas
ropsiuka’, in the pink (of condition) — in very good health; in very good condition, physically and
emotionally — (o cocTossHuu) ‘OBITH MOJHOCTHIO 3M0POBBIM, U (U3UYECKH, U IMOIMOHAIBHO,
xoporio cedsi uyBcTBoBaTh'. AHanu3 DOE mokazan, 4To OHM SIBISIOTCS MOHOCEMaHTaMH.

Cemantrka ®OF red-blindness Gyks. ‘kpacHas cienora, 1albTOHU3M  OCJIOKHEHA HAlMOHAIBHO-
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KYJbTYPHBIM KOMITOHEHTOM. CBOMM MpOUCX 0k acHKe Bhipaxkenue red-blindness o6s3ano Jxxony
JlanpTOHY, KOTOPBI BIIEPBbIE MOCTABUJI JUATHO3, NOJXYYUBIIHKA ero ums. OE ¢ KOMIIOHEHTOM-
BeToobo3HaucHueM PiNk see pink elephants Oyks. ‘Geraromue po30BbIE CIAOHBI” SBJISETCS
9BGEeMU3MOM U 0003HAYaeT TaUTIOIMHAIIMY, BHI3BAHHbBIC OCJION TOPSYKON MM AJKOTOJbHBIM
TaJUTIOIIMHO30M. BbIpakeHne BocXoauT K Havany XX-ro Beka M3 0oyiee paHHUX HIHOM O
BUJICHUH 3MEH U IPYTUX CYILECTB.

3.2.24. llonrpynma MHUPOBO33PEHUE npencrasnena Ttpems DE-moHocemaHTamMu ¢
KOMITOHEHTaMU-11BeToo003HaueHusiMU (7% ot obmiero kommdectBa OF rpymmer «buonornyeckue
XapakTepuCTHKN»). CTOMT OTMETHTh, uTO BhIpaxkenus blackshirt ‘uepropyOareunuk, darmct’;
yellow-dog contract ‘kTo-TO ¢  JIEMOKpPATHYECCKMMH  TOJMTHYCCKUMH  YOCKICHHUSMH,
KTO OTKa3bIBACTCSl TOJIOCOBATh 3a JIOOOrO IMOJMTHYECKOr0 KaHAuaara oT PecryOiaMkaHCKO#
naptun’; White supremacy ‘Bepa B To, 4T0 Oesible JIFOIH — JIydllias paca B MUpe’ XapaKTEepU3YHOTCSI
HAJIMYUEM B JIepUHUAIIMN HAMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA.

3.2.3. ®pa3zeoreMmaTuvecKas rpynmna «IMOUIMOHAJIbHBIE XapaKkTePUCTUKI.
Bo ¢pazeoremarnueckyto rpymnmny «IMOIUOHAIbHBIC XapakTepucTHku» Bouwm 27 @E,
OIMCHIBAIOIIME AMOIIMU YEIIOBEKA B PA3IMYHBIX JKU3HCHHBIX CHUTYallUsX, B COOTBETCTBUHU C
KOTOPBIMH OHH OBLIM COJAEP)KATEIbHO OOBEAMHEHBI B Cleayrolme moarpymmnsl: VJAYA /
HEYV][AYA, OITACHOCTA.

3.2.3.1. B noarpynmy YV/[A4YA / HEV][A4YA Bouum ciienyromue 16 ®E ¢ koMmoHeHTaMu-
nBeroobo3HaueHusIMH  (59% ot oOmero kommdectBa PE rpynmbel  «OMOLUMOHAIBHBIE
XapakTepucTukmy): to put up a black ‘cnenates ommbky’, things look black aeno mmoxo’, see red
‘cHIIbHO pa3o3nuThes’, Cry the blues “xanmosathbes, HBITE’, 10 have a pink fit ‘ObITh Ype3BBIYAHO
37BIM, CHIIBHO 37uThest’, tickled pink ‘ouens moBosbHBIN® B 3HaueHuu Very much pleased or
entertained, in a brown study ‘B 3aayM4YHBOCTH, TOTJIONICHHBIN CBOMMH MBICIIIMU® B 3HAYCHHUU
in a reverie; absorbed in your thoughts. Ananmuz ®E moka3an, 4T0 OOJBIIHHCTBO SIBJISIFOTCS
MOHOCEMaHTaMH, OoJHaKo (pazeonoru3m wear the green willow OykB. ‘HOCHTBH 3eneHyl0 HBY’
SIBJISICTCS TIOJTMCEMAaHTOM M MMeeT Takue 3HadeHus: 1) grieve for the loss of a loved one
‘ckopOeTh 0 moTepe Onm3koro yenoBeka’, 2) suffer unrequited love ‘crpamath oT 0e30TBETHOM
mo6Bu’. Crnenyer otrMerutTh, yTo ®OFE naHHONW NHOArpynmbl XapaKTEpU3YIOTCS HaIHMYHUEM
WHTEPHAI[MOHAJTBHOTO  KOMIIOHEHTa W BBIPQKAIOT  HETaTUBHYIO  XapaKTePUCTHKY
HMOIIMOHAIBHOTO COCTOSHHS YEJIOBEKA.

3.2.3.2. B nmoarpynmty OITACHOCTD otnecens! cnepytomme 6 ®E (22 % ot obmiero
xonmuectBa OF rpynmsl «OMonnoHansHbe Xapaktepuctukny): red under (the) beds ‘«xpacubie
o] KpoBaThio»’ (0 BoOOpaskaeMoi KpacHOU omacHocTH), t0 see the red light ‘mpexuyBcTBOBaTH

npubimkeHne omacHoct, Oemwl’, White-knuckle ‘Bcenmstromuii  TpeBOry, 3acTaBIISIOIINI
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HepBHuuath’. [lpoucxoxnenue 4 ®E (15% ot oOumiero konumuectBa DE nanHoil rpymibi)
CBSI3aHO C JIMTEpATYpHbIMH HcTOYHMKamu. Hampumep, Beipaxkenue black dog ‘rockimBoe
COCTOSIHUE, MEJIAaHXO0JIUsI” BIEpBbIe ObLIO yHoTpeOiIeHo ApeBHEpUMCKIM 1o3ToM ["opanuem. ®E
C KOMIIOHCHTaMH-11BeTooO03HayeHusmu White, blue, red o0si3aHBl CBOMM MPOHUCXOXKICHHEM
ucropuueckuM ¢pakram. Hampumep, Beipaxkenne mark something with a white stone ‘ormeruts
YTO-TO KaK 3HaMeHaTelbHOe coObiThe’ B 3Hadenuu regard something as especially fortunate or
happy uMmeer crieayromyo MpeabICTOPHIO: PUMIISIHE HCIIOIB30BaIN O€JIblii KaMeHb JTHM00 KYCOK
Mena, A7 TOrO YTOObI OTMEYaTh CYACTIIMBHIC (3HAMEHATENbHBIC) IHU B KaJlCHIApe, a YepPHBIH
yroJib — JIJIsl HEYIaYHbIX JHEH.

[Mpoucxoxaenue ®PE blue-on-blue ‘«cuHue 1o cHHUMY», OTOHB 1O CBOMM’ CBSI3aHO C
BoeHHbIMU yueHUsIMU HATO B 1950 rony. Bo BpemMsi BOGHHBIX YUEHMI CONO3HBIE CHUJIbI apMHii
HATO Obumn 0003HauYeHBl CHHUMH BBIMIICJIAMH, a apMHUU CTpaH BapmaBckoro aoroBopa —
KpPacHBIMH, OJTHAKO OTOHB OBUT OIIMOO0YHO MPOU3BEICH MO CBOCH apMUU M 9TO MIPUBEIO K THOETH
conmatr co cropoubl HATO. Beipaxenue red under (the) beds ‘«kpacuble mojx KpoBaThio»’
BIIepBBIC ObUTO Hcmoab30BaHo B Chicago Sunday Tribune B 1924 roay u ymoTpeOisioch st
OTMCAHMS TPEYBEIMIECHHOTO WIIM HaBS3YMBOI'O CTpaxa nepe KOMMYHHCTaMu.

3.2.4. ®pa3zeoreMaTH4YeCKasi rpynna «XapakTepuCTHKH BOCIIPUSITHS»

3.2.4.1. Bo ¢pazeoremaTuyeckyro rpymniy «XapakTepUCTUKU BOCIPUATHUS BOIUIM TaKue
noarpynnsl, kak BPEMA, MECTO, CUMBOJI. Tloarpynny BPEMl coctaBuiau cienyoolne
11 ®E ¢ xommoneHTamu-11BeTooO03HaueHusMU (38% ot oOmiero komumdectBa PE rpymnmsl
«XapakTepucTUKU BocHpusTHs»): black season ‘mepwon HecuacTuii, HeymgadyHoe Bpems’,
white night ‘nous 6e3 cua’, white day ‘cuactiuBbie, Oe33aboTHbIe BpemeHa, quu’, till all is blue
‘70 mpesena, BOBCIO, N0 OeckoHedyHocTH, OeckoHeuHo'. DE, cocraBnsronme mnoarpynmy
BPEMA, sBnstorcs MoHoceMaHTamMu. 3 ®E (27% ot obmero komuuectBa ®EF moarpymiisn)
OCJIO)KHEHBI ~ HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM  KOMIIOHEHTOM,  Hampumep:  blue  Monday
‘OykB. rony0oil moHenenbHUK . Belpaxkenne Obuto BBemneHo B 2005 romy OpuTaHCKUM
ncuxonoroM Kmuddom ApHamioMm, KOTOpbIH ToJpazyMeBal TOJ JAaHHOW HIMOMON CaMbli
IpycTHBIN JieHb B rony. Kimudd Apnann ompenenus 3TOT JeHb C MOMOILBIO MaTeMaTHYeCKOM
dopMyIbl, paccunTaB Takue (AKTOPBI, KaK HU3KUH YPOBEHb COJHEYHON SHEPTHH, OKOHYAHHUE
HOBOTO/IHUX TIPa3JHUKOB, KOPOTKHW CBETOBOH JIeHb, JKOHOMHYECKas Harpys3ka. [lo ero
pacyeTaM TaKUM JHEM SIBJISIETCS TPETHH MOHEIeNbHUK STHBApSI.

Waroma once in a blue moon o6s3ana CBOMM MPOUCXOKICHHEM PEAKOMY TPUPOIHOMY
SIBIICHUIO — TIOSIBJICHHWIO TIOJIHONYHUSI JBAXKABI B Mecsll. JlaHHOe sIBICHHME CiydaeTcs pas

B 32 mecsna. CTOUT OTMETUTH, YTO TEPBBIA pa3 3Ta uauoMa Oblia HCIoyb30BaHa B 1528 roay
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B aHTUKJICpUKAIBHOM MamMduiete, HarmucaHHoM Y uibsiMoM Poem u [Ixxepemu bapioy.

3.2.4.2. Tlonrpynma MECTO mupencraBiena 5 ®E-monocemantamu (17% ot obmiero
kosmyectBa PE rpymmel «XapakTepucTUKHA BOCHpusaTHs»): black spot ‘mecro wacTeix aBapwmii
Ha gopore’, red lamp ‘kpacusiii honaps, myoanuansiii gom’. [poucxoxacaue psga OE (3 OE —
60%) cBs3ano ¢ ucropuuyeckumu (akramu. Hanpumep, Beipakenue black hole of Calcutta
OykB. ‘yepHasi Jnplpa KanbKkyTThl’ CBSI3aHO C HCTOPUYECKUM COOBITHEM, JATHUPOBAHHBIM
19 uronst 1756 rona, korga no npukaszy Cypamku JloBuM B 3aMKHYTOE MTOMEIIEHHUE TUIOIIA/IbIO
13 kBagpaTHBIX (HyTOB ObUTM MOMEIIEHBI 146 aHTIUHCKUX 3aKIFOUEHHBIX. VX cTpamaHus ObUIH
MYYHTEIBHBIMHE, U JI0 YTpa J0KUIN TOJIbKO 23 uenoBeka. Manoma the wide (or wild) blue yonder
‘Iarekoe WM HEU3BECTHOE pAcCTOsIHME BIEpBble Obula ymoMsiHyTa B IiecHe PoOepra
Kpoydopma Army Air Corps (1939) u OCI0KHEHO HHTEPHAI[HOHAILHBIM KOMIIOHEHTOM.
Beipaxxenue beyond the black stump Oyks. ‘3a YepHbIM IHEM, B OYEHb YCJAWHCHHOM MECTE,
BIAJICKE OT IMBWIM3AIUN, HEHU3BECTHO TJe’ WCIOJIB3YeTCs B aBCTPAJIHMICKOM BapHaHTE
AHTTIUHCKOTO S3bIKa W O3HAYaeT, YTO, JIaXKe €CIU Bbl 3aiifleTe HACTOJBKO JalleKO, HACKOIBKO
CMOJKETE, YEPHBIH MIeHb BCE PABHO OYJET HEMHOTO JaJIbIIIe.

3.24.3. B noarpynny CHMBOJI Boumu 12 ®E, mocinoBHIbL, TTOTOBOPKH, KpbLIaThIe
BoIpaxkeHus (41% ot oOuiero xonuyectBa DE rpynmbl «XapakTepUCTUKH BOCIPHUATHS), B
KOTOPBIX 3aKOJMPOBAHBI PA3IMYHBIE CUTYAIlMH, CBSI3aHHBIE C YEJIOBEKOM U OKPYKAIOIIUM €To0
mupoM. Hampumep: the devil is not so black as he is painted ‘e Tak crparieH dept, Kak ero
masrorot’, red rag / be like a red rag to a bull ‘6eiTh kak kpachast Tpsinka s 6sika’, white flag
‘Oenpiii daar’ (kamurynsius), white lie ‘HeBUHHAS J10Kb, JI0Kb BO criaceHue’. AHaIU3 TOKa3all,
yto Bce OE sBisiorcs MmoHocemantamu. Beipaxkenue to be not worth a red cent ‘rporira meHoro
HE CTOUT BO3HUKIO B 18 Beke M CBSA3aHO C UCTOPUYECKUM (AKTOM YEKAHKU MEHHU U [EHTOB
U3 MEJIM, M3-3a 4Yero OHM WMENW KpacHoBathlii 1BeT. Mawoma the grass is always greener
‘(y cocena) TpaBa Bcer/a 3eieHee’ SBISETCs] COKpaIeHHON (hOpMOI TOCTOBHIIBI 710 M) CHOPOHY
3abopa mpasa écez0a 3ejieHee W UCIIONB3YEeTCs B KAUECTBE MPEAOCTEPEIKEHUS OT HEIOBOJILCTBA
coOcTBeHHOW cynpOoii. DE ¢ xommoHeHTOM-mIBeToOOO3HaueHHeM green Gretna Green
‘I'petHa-I'puH’ mpouCXOaUT OT Ha3BaHUs AepeBHU Ha rpanulle ¢ [llotnannuent, rae yoexkapiime
BIIIOOJIEHHbIE MOITIM OOBEHYaThCcsl 0€3 MpeAOCTaBICHHUS] COOTBETCTBYIOLIMX JOKYMEHTOB.
3HaueHue 1aHHOM PF 0CI0KHEHO HallMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM.

3.2.5. ®pazeoremaTnyeckass rpynmna «CMe:kHble XapaKTepucTukm». TeMmaTudeckas
rpynna «CMeXHble XapaKTepUCTUKH» mpencTaBieHa noarpynmnoit COCTOAHUE, nanpumep:
(as) black as hel, as jet, as my wuzu your hat, as night, as mid-night, as pitch, print wzu the grave
‘COBEpILICHHO TEMHO, HETIPOIJIsAAHAs ThMa, ThMa KPOMEIIIHAs; XOTh TJ1a3 Bbikoau’, be in the red

‘OBITh B JIOJTY, UMETh 3a0JKEHHOCTE , red inkK ‘cuTyarusi, mpu KOTOPOM BBI JOJDKHBI OOJIBIIE
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JICHeT, 4eM y Bac ecTh’, t0 squeeze /suck an orange ‘ucrosib30BaTh J0 KOHIIA, MOJHOCTBIO,
BBDKATh BCE, UTO MOXHO . AHAJIM3 UX CEMAaHTHKH MOKa3all, YTO BCE SBISIOTCS MOHOCEMaHTaMH,
nepuaUIIN HEKOTOPBIX DE 0Cii0kHEHB! HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM U OTMEYEHBI
MOMETaMH, YKa3bIBAIOIIMMH Ha CTUIMCTUYECKYIO OKpaIeHHOCTh. ClieayeT Takke OTMETUTD, YTO
Bce @DE ¢ KomopaTMBHBIM KOMIIOHETOM Fed XapakTepu3ylOT COCTOSHHE 4YeJIOBEKa.
3a10JKEHHOCTh, CyMMa YyOBITKA M HEAOMMKH OTMEYaJHCh KPACHBIM ILIBETOM (YEpHHUIIAMH)
COIJIaCHO MpaBMJIaM BeJIeHHs OyxraaTepckoro ydera B AHriuu. Beipaxkenue ¢go gathering
orange blossoms ‘umckaTh JKeHY' XapakTepH3yeTCs HAJIMYMEM HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTa, TaK KaK B AHIVIMU 9Ta UAKOMa 0003Hayalla [BETHI arnelbCUHa, UCTIOIb3YIOIINECs B
Ka4ecTBE CBaJICOHBIX YKPAIICHUI U CUMBOJIM3UPYIOIIUX HEBUHHOCTD HEBECTHI.

4. BbIBOBI

4.1. Uccnenyemble  aHTIUHCKUE (pa3eoOTUYECKUE EIUHUIBI € KOMIIOHEHTaMU-
[IBETOO0O3HAUECHUUSAMHU IIPEJCTABISIIOT CO00M O0COOBIM TUI E€QUHMIL, SKCIUIMLIUPYIOLIUI BO
¢dpazeonoruyeckoid cucTeMe OCOOEHHOCTH KYJIBTYPHOIO KOJUPOBAaHUS KAapTUHBI MHUpaA
JUHTBOKYJIBTYPHOTO coo0IiecTBa. BaxkHOCTh M3ydeHHsS I[BETOBOM (pazeosoruu oOycloBiieHa
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAM TOJIXO/J0M K CHCTEMHOMY HCCIIEJIOBAHUIO B3aUMOCBS3H U
B3aUMOJICHCTBUS KYJIbTYpPbI U S3bIKa B €ro (PyHKIIMOHUPOBAHUU, OCOOEHHOCTEH BOCIPUATHUS U
BepOalM3allud  aKTyaJbHbIX  TOHATUH  TOCPEICTBOM  MJUOM  C  KOMIIOHEHTaMH-
[BETO0003HAUCHHSIMH, OTPAKAIOIINX [IEHHOCTHBIE TPAEKTOPUHU B KAPTHHE MUPA AHTIIOSI3BIYHOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.

4.2. ®pazeooTHIECKNE EIMHHUIBI €  KOMIIOHEHTOM-IIBETOOOO3HAYEHHEM  aKTHBHO
y4acTBYIOT B TIporiecce (ppa3eosornueckoil HOMUHALIMY Oarofapsi CEeMaHTHYECKOMY O0TaTCTBY
I[BETOBOTO KOMIIOHEHTa, MHOTOOOpAa3HI0 €ro 3KCIPECCUBHO-OOpa3HbIX 3HAYEHUH, Ha OCHOBE
KOTOPBIX (DOPMUPYIOTCS CUMBOJIMYECKUE ACCOIMAIMN U CpaBHEHUs. B KOpIyC sMIMprUvecKoro
marepuana Bouin OE ¢ HanmeHoBaHusiMu 11 6a30BBIX IIBETOB: 0€10ro, YepHOro, KPacHOTo,
CHHErO, 3€JEHOr0, >XEJITOro, KOPUYHEBOTO, (PUOJIIETOBOTO, OPaHKEBOIr0, PO30BOT0, CEPOro.
Haubonbmieir  ¢paseoaktuBHOCTRIO XapakTepusytorcs black, blue, red, white. Huskas
(pa3zeoakTHBHOCTB XapaKTepHa IJIsi KOMIIOHEHTOB brown, grey, purple.

4.3. B aHTmMiickoi (paseonornyeckoi kapTuHe Mupa npeodnanaoT @FE ¢ KOMIOHEHTaMH-
1IBETO0003HAUEHUSIMH, OTHOCAIIHECS K (hpazeoTemarndeckuii oonactu YE/IOBEK. JlanHast 061acTh
HEOJHOPOJHAa M BKJIIOYAET COLHMAIbHbIE, OHOJIOTHYECKHE, SMOIMOHAIBHBIE XapPAKTEPHUCTHKU
YeJIOBEeKa, XapaKTePUCTHKU BOCIPUSTHS, a TakkKe Psl CMEKHBIX XapaKTEPHCTHK. Pe3yibTarhl
(dpazeoremMaTueckol KiIacCU(PUKAUK CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO BO (hpa3eosorHuecKoi

KapTHHE MHpa aHTJIMICKOTO s3bIKa MPEBATUPYET aHTPONoMOophHOEe MUpOBOCHpHATHE, puieM OE
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C KOMIIOHEHTaMU-1IBETOO003HAYEHUSIM B OCHOBHOM YYaCTBYIOT B KOJIMPOBAaHUHU Pa3IMYHBIX
COIMAIBHBIX XapaKTEpUCTHK dYenoBeka. Bo ¢paseoremarnueckoit obmactu OKPYKEHUE
YEJIOBEKA tpeobnamator ®OE ¢ KOMIIOHEHTaMHU-IIBETOOOO3HAYCHUSMH,  OTHOCSIIHECS
K PYKOTBOPHOM cpefie.

4.4, Anaims cemantuku DPE ¢ KOMIIOHEHTaMH-LIIBETOOOO3HAYEHUSAMH II0KAa3all, 4YTO B
ocHoBHOM DE siBisitorest MoHOceMaHTaMu. DE ¢ koMmoHeHTHOM White HMEIOT MOT0KUTETbHYIO
KYJIbTYPHYIO KOHHOTAllMIO, TaK Kak Oe€sblii IIBET B AHIJIMICKOM SI3bIKE aCCOLMUPYETCS U
BOCTIPUHUMAETCS, KaK CBSI3b C JIOOPOM M YECTHOCTHIO, YHUCTOTOH, C TO3UTHBHBIM 00pa3zom
YyeloBeKa, €ro ycmemHon pestenbHocThio. OmHako, ®E ¢ kommonerom White umeer wu
OTPULIATENIbHYIO KYJIbTYPHYIO KOHHOTAIIMIO, T/I€ O€Jblii IIBET BOCHPHUHUMAETCS KaK BBICIIAs
CTEICHb HEMOPsI0YHOCTH B JiesioBoil chepe. DE ¢ kommonenTom black otnuuarorcs Hanbosee
O/IHO3HAYHOW OTPULATEIbHON KyJbTYpPHOW KOHHOTAlMEH, AacCOLMHUPYSCh B CO3HAHUU CO
CMEPTBIO, TPAypPOM, HEU3BECTHOCTBIO, MUCTUKOH, AbSBOJIOM, JENpeccuei, KoagoBcTtBoM. OF ¢
KOMITOHEHTOM Fed BO MHOTHX s3bIKaX MMEET IMOJIOKHTEIbHYIO KYJIbTYPHYIO KOHHOTAIIMIO, H
BOCIIPDUHUMAETCS B 3HAYEHUU «KPACHBBIM, mpekpacHblii». OpHako, B HCCIEIOBaHUU
yYCTAHOBJICHA W OTpHLIATeNbHas KyinbTypHas konHortaiuss ®E c¢ red, accomuupyromascs ¢
BOMHOM, arpeccuer, OMacHOCThIO, 3ampeToM. B mpoliecce aHaiM3a yCTaHOBJIEHO, YTO B
anriuiickom si3bike @E ¢ kommonerom blue ¢ momokuTenbHON KynbTypHOW KOHHOTAITHEH
ACCOLMMPYIOTCS TOJBKO JBA 3HAYECHMS, XAPAKTEPU3YIOIIME OXKUJAHUE CYACThs, MOCTOSHCTBO,
BepHOCTb. Bce ocranpHbie @FE uMET OTpULATENbHYIO KYJIBTYPHYIO KOHHOTAIMIO,
BBIDAKAIOIIYIO arpeccuro, IpycTts uiam Hecdactbe. DE ¢ KOMIIOHEHTOM (reen uMmeroT
MOJIOKUTENHHYIO KYJTbTYPHYIO KOHHOTAIIUIO, CBSI3aHHYIO C 00Pa30oM 3apOXCHUSI HOBOM KU3HU,
¢ cosumaromieit cwioi mpupoasl. ®E ¢ kommoneHToM Yellow B OOSBIIMHCTBE Cilydacs
BBIPKAIOT TaKUE YEPThl XapaKTepa 4eOoBeKa, KaK TPYCIMBOCTb, Mayloayiide, Oe3BOJIME U
MMEIOT OTPULIATENIbHYIO KYJIbTYPHYIO KOHHOTalM0. Pe3ynbrarsl ananuza OE ¢ koMrnoHeHTaMu-
[[BETOO0O3HAUEHHUSMHU TMO3BOJISIIOT YTBEPXKAaTh, UYTO B 3aBUCHUMOCTH OT CHUMBOJHUYECKOTO
3HAUYCHMUsI 1[BETOOOO3HAYEHUsT B CocTaBe (hpazeosoru3ma, TMPOUCXOIUT (popMUpoBaHHUE
OTPULATEIBHON WIIN MOJOKUTENBHON KOHHOTAaMu OE.

45.B mpomecce aHanmza ycTaHOBJeHO, uTo 3HauyeHne ®OFE ¢ kommoHeHTamu-
[IBETOOO03HAYCHHUSIMU  OCJIOKHEHO  HAIMOHAIBHO-KYJABTYPHBIM W WHTEPHAIIMOHAIBHBIM
kommoHneHtamMu.  Cucrema  oOpaszoB,  akryammsupyemas @OEFE ¢ kKoMmoHeHTaMu-
[IBETO0003HAUYCHHSIMHU, OCHOBBIBAETCS HAa HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSAX OTPaKEHUS
OKpY’KaloIllel JEMCTBUTENBHOCTH B AaHIIMHCKOM s3bike. 3HaueHuss PE ¢ kxomnoHeHTamu-
[[BETOOOO3HAUCHUSMHU, OCJIOKHEHHBIC WHTEPHAIMOHANLHBIM KOMIIOHEHTOM, CBSI3aHBI C

OMOJICICKUMH MOTHBAMH, aHTUYHOU MH(OJIOTHEH, HCTOpUeH, TuTeparypoid. CiemnyeT OTMETHUTD,
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CTHUJIMCTUYECKYIO MapKUpPOBAaHHOCTh psina aHaimmsupyembix @OE  (kapr., cieHr, pasr.),
¢ynkunonupoBanue otAenabHbIX DE TOJIBKO B ONMpeneNeHHOM BapHaHTE AHTJIMKHCKOTO S3bIKa
(aBcTpan., amep.), a Takke CBs3b npoucxoxaeHuss ®E ¢ uCTOpUYECKUMHU COOBITHSIMH, 4YTO
IOATBEPKIAETCS UCIIOJIB30BAHUE ITIOMETBI UCTOP.

4.6. ®E ¢ KOMIIOHEHTaMH-IIBETOOOO3HAYEHUSMH BO3HMKAIOT KaK pe3yJlbTaT BTOPHYHOM
KOCBEHHON HOMMHALIUU U MPE/ICTaBIIEHbl Pa3HOOOPa3HbIMU B3aUMOECHCTBUSIMU CJIOB-KOMIIOHEHTOB
B IIpoleccax CEeMAaHTMYEeCKOM TpaHcopMmaluu WM  O0pa3oBaHUs HOBOIO  3HAYEHUS.
[lepeocMbiciieHre TPOMCXOUT B XO/€ Tpolecca (pa3eoornIecKoil HOMHHAIIMHU, B pE3YJbTaTe
Yero S3bIKOBBIE 3JIEMEHThl COOTHOCATCS € 00O3HauaeMbIMM HUMU OO0bekTaMu. OCHOBHBIMU
MHCTPYMEHTaMH Tporiecca (hpazeoornueckoil HOMHHALIMH SBIISIOTCS MeTadopa M METOHUMHUSL.

4.7. SI3bIK SIBIAETCS HE TOJBKO CPEJICTBOM OOIICHUS U MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIHH,
HO U HEHCCSAKAEMBIM MCTOYHMKOM BCETO MO3HAHHOTO 4enoBeuecTBOM. DE ¢ xommnoHeHTamu-
[IBETOO0O3HAUEHUSIMU 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B A3BIKOBOM KApTHMHE MHpPa HOCHUTEJEH S3bIKa,
TaK KaK OHM TECHO CBSI3aHBI C IOBCEJHEBHOM KM3HBIO YEJIOBEKA, €r0 IMPUBbIYKAMH, YyBCTBAMH,

IHOBCACHHECM, 00BLIYasIMH U TpaaAulUAMU A3BIKOBOI'O O6H.[€CTBa.
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Moxocoeea M. H. CTpyKTypa cemaHTUuecKoro nona «Geschmack» (Ha marepuane HemeLKoOro A3biKa)
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© 2022 M. H. MoxocoeBa

CTPYKTYPA CEMAHTHYECKOI'O ITOJIA «GESCHMACK)>
(HA MATEPHUAJIE HEMEIKOI'O A3bIKA)

Cmambsi nocesujeHa KOMNJIEKCHOMY UCCIe008AHUI0 JIeKCeM CO 3HAYeHUueM 6KyCd
6 Hemeykom Asvike. Ilonesviti nNOOX00 MNO380AUN  PACKPLIMbG  OCOOEHHOCMU  CUCMEMHOU
opeaHu3ayuy  2yCMAamueHol JIeKCUKU, ONpedelums UOeHMUDUKAMOp, C8A3bI8AOWULL  BCe
1emMenmyl NOJIsL ACCOYUAMUBHOLL CEA3BIO.

Aopo nons «Geschmacky ob6pazyiom snemenmoi, 6 ceManmuyeckou Cmpykmype KOmopbix
nepeuuHoe 3Hauenue cognadaem c nouamuem 6xyca. Kpumepuii pazepanuuenus opyeux 30H
CEMAHMUUECKO20 NOJISL — CMeneHb CeMAHMUu4eckoll OIU30Cmu ¢ IOePHbIMU 3HAYEHUAMU.

Onpeoenenue Kod(puyuenma paneosol  Kopperayuu  Mexncoy  CeMaHmudyecKumu
KOMNOHEHMAMU 2YCIMAMUBHBIX TEeKCEM NO360IUILO YCIMAHOBUMb UEPAPXUIO CEM.

Knwouesvie cnosa: cucmemmsvili aHanus, cemanmuyeckoe noie, Ko3gguyuenm panzosou
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THE STRUCTURE OF «GESCHMACK» SEMANTIC FIELD
(BASED ON THE GERMAN LANGUAGE)

The article is devoted to the multicenter study of lexical units meaning taste in the German
language. The field approach allows to reveal the features of the systematic organization
of gustatory lexical units, to determine the identifier that binds all the elements of the field.
The core of «Geschmack» semantic field is formed by the elements in which the primary meaning
coincides with the concept of taste. The criterion for distinguishing other zones of the semantic
field is the degree of semantic proximity to the nuclear values. The determination of the rank
correlation coefficient between the semantic components of gustatory lexical units allowed
to establish the hierarchy of semes.
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1. Beeaenue

BKYCOBBIC OIIYIICHHUA HUT'PAOT BaXHYIO PpOJIb B JKHW3HHU YCJIOBCKA. Kaxk YKa3bIBaACT
9. b. ne KoHuibsk, BKYCOBBIE ONIYIIEHUS AEHCTBYIOT Ha 4YEJIOBEKa CHJIbHEE, YeM 3aIlaxu,
U OTIPEJIETISIOT €ro COCTOsIHUE OO0JIbIe, HEXKENH 3BYKH, MOCKOJIbKY YYBCTBO BKYCa HEPa3pbIBHO
cBsA3aHO c npuHATHeM nuuy [Konnunbsk, 2019: 38].

HecmoTpss Ha 3aMHTEpeCOBaHHOCTH JIMHTBHCTOB mepiieniueii Bkyca (B. B. I'pumacos,
H. 3. I'ponckas, A.B. Kynenko, H. K. Manunayckene, A.B.Makaposa, T. M. Marseesa,
A. X. Mep3nskoBa, XK. B. Jleunukas, H. A. Tumeliuyk), rycratuBHas JieKCHKa He ObuIa
npeaAMETOM KOMIUJICKCHOIO HM3Y4YCHHA Ha MaTCpuaj€c HEMCHOKOI'O fA3bIKa, 4YTO 06y0J’IOBJ’II/IBaeT

aAKmyaibHoCmb JaHHOT'O UCCIICAOBAHU.

lleJlblO cmambu ABJICTCA  KOMIIJICKCHOC OIIMCAaHUE U maccmbnxaunﬁ JICKCHUKH
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CO 3HAUEHUEM BKyCa B HEMELIKOM SI3BIKE.

Kak ormeuaer /I. H. llImeneB, «1moTpeOHOCTh CUCTEMHOTO U3Yy4€HUS JIEKCUKH CcTaja MOYTH
akcromoi» [IlImenes, 2017: 7]. HeocriopumbiM (hakKTOM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH SIBJISETCS
TO, YTO «OJHUM H3 OCHOBHBIX JIOCTH)KEHUH JIMHITBUCTHUYECKHX HCCIIEJOBAHUM CIIPaBEIJINBO
CUMTAIOT MOHMMAaHHUE JICKCHKH KakK cuctemMb» [ AOpamos, 2003: 65].

B Xxonme onucaHus JIEKCMKM CO 3HAQ4€HMEM BKYyCa MCIOJIb3YEeM IIOJEBBIA IPUHLHII
cucTeMHOM opranuzanuu. [loneBblil MOAXOX K OINMCAaHUIO SI3BIKOBBIX SIBJICHUH ILHPOKO
MPUMEHSAETCA B JIMHTBUCTUKE. DTOT MOJXOJ BO3HHMK B CEMACHOJOTMU M PACHpPOCTPAHWICS Ha
HIMPOKUH  Kpyr SBJIEHHMHM, B YAaCTHOCTH, JIEKCUYECKHE TIpYyNNbl WO  [ApaJUurMBbl,
napagurmarudeckue (noustuitaeie) monst (Y. Tynenad, ®. JlayucGepu, E. Kocepuy, U. Tpup),
cemantuyeckue nons (FO. M. Kapayinos), cuntakcudeckue mons (J1. Baiicrepoep, B. Iopuur),
rpammatudeckue (B. I'. Aamonn), rpammaruko-nekcuueckue (E. B. I'yneira, E. W. lllennensc),
dbyHKuMOHATBEHO-ceMaHTHUeckue o (A. B. bonnapko).

Vnes mons BO3HMKIA Y Hemenkoro ¢umonora M. Tpupa B 1923 r. SI3BIKOBEIM IHONEM
n. Tpup HaspiBan TPYNIy pOJCTBEHHBIX 3HaueHWH (HeM. Sinnverwandte Bedeutung) wiu
HEKOTOPYI0 cMBICIOBYIO chepy (Hem. Sinnbezirk) [Trier, 2013: 9]. C mo3umuu COBpEeMEHHOM
JIMHTBHCTHYECKON TEPMUHOJIOIHH, TOUHEE Ha3bIBaTh 10J1s M. TpHpa NeKCHKO-CeMaHTHUECKHMH,
a HE CEeMaHTUYECKUMU — OHU BBIJIEJISIIOTCS HA OCHOBE JIOTHKO-CEMAaHTHUECKOI0, @ HE COOCTBEHHO
a3pIkoBoro nonaxona. Ilox monesoit crpykrypoii, Beaen 3a 3. . Ilonosoii, U. A. CtepHuHBIM,
Ha3blBaeM OOBEIMHEHMs] Pa3HbIX 3JIEMEHTOB CHUCTEMbI 53bIKa, KOTOpbIE HMMEIOT IPH3HAKU
SI3BIKOBOTO 10151 [ ApTemoBa, 2000: 8].

Marepuasom  HMCCIEAOBAHUS  SBJISAIOTCA ~ MMEHA  IpWIaraTelibHble,  HMMEHA
CYILIECTBUTENIBHBIE U TJIaroyibl HEMELKOI'O SI3bIKa CO 3HAYEHHWEM BKYCa, IOJIyYEHHBIE METOJIOM
CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 COBPEMEHHOT0 TOJIKOBOTO cioBaps Duden. O6muit 00beM rycraTUBHOM
JIEKCUKHU cocTaBWI 918 enuHuu. 3a €AUMHUIY WUCCIEIOBAHUS MPHUHST JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHI
BAPUAHT MHOTO3HAYHON I'yCTaTUBHON JIEKCEMBI.

2. Ctpykrypa cemanTu4eckoro nojs «Geschmack»

JIuHTBHCTHI OOBEAWHSIOT B OJHY TpPYIIYy TyCTaTUBHBIC JIEKCEMBI (Yalle BCEro
npuiaratejabHble), HUCXOAs M3 CEMacHOJOTMYEeCKOro TMpPUHIMIA — Ha OCHOBE OOIIero
CEMAaHTUYECKOI 0 KOMITOHEHTa (K. M. I'epacumosa, A. B. Kynesko, I'. H. JIykuna,
JI. W. lllupuHa) Uax Ha OCHOBE OHOMACHOJIOIMYECKOT'O MPUHIIMIIA — COOTHECEHHOCTH 3HAUYCHUM
cioB ¢ onpeaeneHHbIMU TOHATUAMU (OK. B. Jleuniikas). YuuTeiBas qyaan3M JTUHTBUCTHYECKOTO
3HaKa Kak eAuHCTBa (GOpMbl U COAEp)KAHMS, B JAaHHOM KCCIEAOBAaHUM NPUIEPKUBAEMCS

OIHOBPEMCHHO ABYX IIOJAXOA0B K aHAJIU3Y SA3BIKOBBIX SIBIICHHH.
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OHOMaCHOJIOTUYECKHM CBOHCTBOM CEMAaHTHYECKOTO TOJIS SBIISCTCS HAJHMYUE B €T0 OCHOBE
ponoBoii o0obMIaroIeil ceMpl, win runepceMbl. OCHOBON 00bEIMHEHUS CIIOB B CEMAaHTUYECKOE
nosie sipsieTcs Hamumuue ceMbl Geschmack (Bkyc) B CTpyKType OCHOBHOTO 3HAYEHHSI JICKCEM.

Apxunexcema Hemenkoro si3bika GESCHMACK mnokpsiBaeT Bce 3HaYCHHE BKYCOBOTO TOJIS
U BBIMIOJHAET HHTETPUPYIOLIYIO QyHKIMIO. ApxuiiekceMon, Benea 3a D. Kocepuy u B. I'. Takom,
Ha3bIBaeM 0010 ceMy popoBoro 3Hauenus [["ak, 2010: 22; Kocepuy, 2009: 12].

Cemacuoniornyeckasi XapaKTepUCTHKa IIOJsI 3aKI04YaeTcs B TOM, YTO YJICHBI IOJIS
COOTHOCATCA JAPYT C APYroM IO HUHTErpanbHO-AudGepeHInaTbHbIM IpU3HAKaM, 3TO CBOMCTBO
NO3BOJISIET OOBEIUHATH W pa3iuyaTh HX B paMKax OJHOro moins. Takum obpasom,
CEeMaHTHYECKasi CTPYKTYpa OISl COCTOUT U3 TAKUX YaCTEH:

1. Slapo mons, KOTOpoe MPEACTaBICHO POAOBOI cemoit (Turnepcemoit). ['unepcema momns —
9TO CEMaHTHYECKHIl KOMIIOHEHT BBICIIEr0 MOPAAKA, KOTOPBIM OpraHu3yeT OKOJo ceds
CEeMaHTHYECKOE Pa3BEPTHIBAHUE TTOJIS.

2. lleHTp mOJISA, COCTOSIIMK W3 E€IWHUIL, UMEIOIIUX HHTEerpajbHoe (olmiee ¢ saApoM u
CMEKHBIMU €/IMHUIIAMH ) 3HAUYCHUE.

3. [lepudepus monss, KoTOopas BKIIOYAET €IUWHUIBI, HauOoliee OTHAJCHHBIE B CBOEM
3HAYeHUU OT SJIpa; TPU STOM OO0IIee pOOBOE MOHITHE OTOJBHUHYTO K paspsiiy MOTEHIUATBHOM
WM BEPOSITHOCTHOM ceMaHTHKH. [lepudepnio mossi CoCTaBISAIOT 3JI€MEHTHI, HIMEIOIIIE BKYCOBOM
NpU3HAaK B MPOM3BOJHBIX 3HadeHusX. [lepudepuiinple enUHULBI MMOJIA BCTYHNAIOT B KOHTAKT C
JPYTUMH CEMaHTUYECKMMHU TOJSIMM, 00pa3ys JEeKCHUKO-CEMaHTHYECKyl Oe3NpephIBHOCTD
SI3bIKOBOM CUCTEMBI.

B ngaHHOM uWcCleoOBaHUM CTaTyC KaKAOTO WIEHAa CEMAaHTHYECKOTO IIOJISi OIPEeIIsICs
IOCPEICTBOM KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIM3a Ha OCHOBE BBISBIICHHS B 3HAUEHUM MapaJurMaTHYeCKUX
cBsizeil. KoMmoHeHTHbIM aHanmu3, OaszupylomMiics Ha CIOBapHBIX JeQUHHULUAX, JeTaeT
BO3MOXXHBIM PacKpBITHE CYTH 3HAYCHHIA CIIOB.

B pesynbraTte KOMIIOHEHTHOTO aHajiM3a BBIACICHO OTpaHUYEHHOE KOJIMYECTBO CEM, YTO
CBSI3aHO CO «cnaboBelpakeHHON auddepeHnmaneld Kak BKYCOBOTO KaudecTBa, TaKk |
I'yCTaTHBHBIX 3HaYeHui» [Mepanskosa, 2003: 89; Temuprasuna, 2013: 117].

Kopnyc rycraruBHO# JekcMKM HeMenkoro s3bika (918 emmHMI)) pacmpenensercs
KOJIMUECTBEHHO MEX/y 30HAMH ceMaHThudeckoro mons «Geschmack» criemyrommm o0pa3om:
sapo — 8 enunun (1%), oxomosimepHas 3oHa — 318 emunun (35%), OmkHssS nepudepus —
270 equnnt (29%), nanpasis nepudepust — 322 enunuist (35%).

SAnpo uccienyemoro moiiss 0o0pa3yroT 3JEMEHTHI, B CEMAaHTUUYECKOW CTPYKType KOTOPBIX

NIEpBUYHOE 3HAYCHHE COBIMAJAET C MOHATHEM BKyca. Sapo cemanTrueckoro moms «Geschmacky
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MNpeaACTaBJICHO I'yCTaTUBHBIMU 3HAYCHUAMM:

1 .
1) onHomMeHHOTO cymiecTBuTeNbHOTO: Geschmack (m) — etwas, was man mit dem
Geschmackssinn wahrnimmt; charakteristische Art, in der schmeckt, wenn man ihn isst oder

trinkt ‘to, 4To BOCHpPHUHHMMAETCS C MOMOIIBIO YYBCTBA BKYCa; XapaKTEPHBIM BKYC BEIICCTBA,

KOTOPOE YEJIOBEK €CT WJIH IMbeT’; GeSChmaCk2 (m) — Fdhigkeit zu schmecken, Geschmackssinn
‘CIIOCOOHOCTH OIYIIATh BKYC; 4yBCcTBO BKyca’ [Duden, 2003: 681],

2) mpuiIaraTeNibHbIX, CBA3aHHBIX C  CylmecTBUTEeabHBIM  Geschmack (m)  rwumo-
THIIEPOHUMHYECKMMHU U CHHTArMaTHYECKUMU OTHOIICHUSIMH, KOTOPbIe OOBEKTUBUPYIOT B SI3bIKE
OCHOBHBIC BKYCOBBIE KauecTBa: suff ‘crmaakwii’, bitter ‘ropekmit’, salzig ‘comensrit’,
sauer ‘Kucielii’.

Snpo cemantuueckoro moyst «Geschmack» cooTBETCTBYeT KPUTEPUAM S/Ipa, ONPeeTIeHHBIM
A. M. Ky3HeloBsIM: @) ClIOBa, OTHOCSIIMECS K SAPY, MPOCThIE MO CBOCH MOP(OIOruuecKoi
CTpYKType; 0) CEMaHTHKA SIEPHBIX CIIOB HIUPE, YeM CEMAHTHKa MepU(EPUAHBIX CIIOB; B) SIEPHBIC
JIEKCEMbI UMEIOT OoJtee IUpoKyro codetaemocts [Kysuero, 1980: 77; Kocosesa, 2000: 150].

Kputepuit pasrpanuueHus APyrux 30H ceMaHTHueckoro mois «Geschmack» — crenenb
CEeMaHTUYECKOM OJM30CTH C SIICPHBIMH 3HAYCHHSIMU. BOKPYT AA€PHBIX 3HAYSHU I TPYIITHPYIOTCSI
CJIOBa, UMEHYEMbIE 0KO0JI0s1AepHbIMU. OHH MPECTABISIOT COOOM:

a) OTHOKOpPEHHBIE (C SACPHBIMU JIEKCEMaMH) CII0BA, UMEIOIIUE 00I1Iee TyCTaTUBHOE 3HAUYCHUE,
Hanp.: salzig — salzhaltig ‘conensrit’; bitter — Bitternis- (f) ‘ropekuit Bkyc’; Bitterstoff (m),
Bittermittel (n) ‘ropekoe BemiecTBO, 10OBIBaeMOE W3 pacTeHwit’; siff — Sit]o’el 0, Suﬁigkeitl ®;
Stiflichkeit (f) ‘cnankuii BKyc’;

0) CMHOHHMMBI SJEpPHBIX JIEKCEM, HaIp.: Geschmack' (m) ‘Bkyc’ — Geschmackigkeit (f)
‘BKyC’; Geschmacksrichtungl (f) ‘HampaBieHHOCTH BKyca, BKYCOBOW MPH3HAK, ONMPEACICHHBIN
BKYC’; SChmaCk2 (m) ‘Bkyc’;

B) 3HAYCHHs, COOTBETCTBYyMOIIHME (HOpPMyse TOJIKOBaHUS: «uMemmuii Bkyc [+ N]
[+ anddepennmanbubie KOMIOHEHTHI], TAe g¢ N — 3TajJoOH BKyca, KBaJpaTHbIE CKOOKH

YKa3bIBAIOT Ha (paKyJIbTaTUBHOCTH MPU3HAKA.

B xoxe uccnenoBanus ObUTH BBIICNICHBI Takue U pepeHInaibHbpIe KOMITOHEHTHI:

. 1 ..
— HHTEHCUBHOCTDH (CUIIbHBIN / c1adblii BKyc), Hamp.: bitter — von sehr herbem (bis ins

Unangenehme gehendem) Geschmack ‘wmeromuii o4ueHb Tepnkwii (10 HEMPHUATHOTO) BKYC

[Duden, 2003: 311]; streng4 — durchdringend auf den Geschmacks- oder Geruchssinn wirkend; herb

und etwas bitter ‘ocTpsIii Ha BKyC WM 3armax; TepIKuii, ropbkoBatheiii’ [Duden, 2003: 1604];

39



Moxocoeea M. H. CTpyKTypa cemaHTUuecKoro nona «Geschmack» (Ha marepuane HemeLKoOro A3biKa)

1
— omeHKa (IpUSTHBIN/ HenpusTHBIN BKyc), Hamp.: lecker — besonders wohlschmeckend

(aussehend, erscheinend) ‘ocobenHo Bkycublii (anmerutHblii Ha Buxm)' [Duden, 2003: 715];
.1 :
geschmackig — gut gewiirzt, pikant; geschmackvoll, wohlschmeckend ‘xopomio mpumnpaBieHHBIH,

NMKaHTHBINA; BKycHbI® [Duden, 2003: 681]; k(')'sz‘lich1 — (besonders von Speisen, Getrinken und
anderen Geniissen) besonders gut, herrlich (schmeckend, erfrischend) ‘(o ene, nanuTkax u apyrux
JIAKOMCTBAaX) OUCHb BKYCHBIH, BEIMKOJICIHBIN Ha BKyC, ocBexaroruii’ [Duden, 2003: 654];

— KOMOHMHAIIMs KOMIIOHCHTOB HHTEHCMBHOCTD + OLeHKA, Harp.: tibersiifs, tiberstifit — allzu
stif3, siifser als nothig oder angenehm ist ‘cnuiikoM ciajKkuii, HEOPUATHO CIAJKHMA, IPUTOPHBIN
(OLeHKA «—» + HACHIIIEHHOCTD);

F) CAUHUIIBI, 0603Haqa10u1ne BKYC BCJICACTBHUC CUHECTE3UNHOIO IIEpEeHOCAa, HAIIp., IICPCHOC

1. . .1 . o >
TakTHIbHasA chepa — BKycoBas chepa: krdfiig , intensiv, heftig ‘cunbHbIi, ocTpsIii (0 BKyce)'.
Iepudepuro  moass  GopMHPYIOT  DJIEMEHTBI, HMCIOIIME  BKYCOBOM  IPU3HAK

B CYOOpMHATUBHOM TO3WIMU — B TPOM3BOAHBIX 3Ha4YeHWsX (3HaueHHss Ne2, Ne3 wu T 1),

4
Hamp.: Streng  ‘ocTpeiii, enkuii (Ha BKyc, 3amax)’. K mepudepuu OTHOCHMM Takke BTOPUYHBIC

SHAYCHUA MOJIMCEMAHTUYCCKUX JICKCEM, COCTABJIAIOMINX AP0 CEMAHTHYCCKOI'O IMOJIA ((GESChmaCk)),

Harp. Sauer7 — Verdruss iiber etwas, Missmut ausdriickend ‘OropueHHBIH, HETOBOJIBHBIN | sauers —
tiber etwas verdrgert, wiitend ‘paccTpoeHHbBIH, paccepskeHnsiii” [Duden, 2003: 1574].

[Tpou3BogHBIE 3HAYEHHS] OTHOCATCS K OJIMIKHEN WK NanbHel nepudepuu modis.

bawxuas nepudepus npeacTabBicHa:

a) TPYMIO, B KOTOPOl BKYCOBOE Ka4eCTBO BBIPAKEHO Yepe3 OTHOIICHHWE K KOHKPETHBIM
npeaMeTaM (Tpyrra GOpMHPYETCS OTHOCHTEIBHBIMU TIPHIIATaTeIbHBIMUA, HA3BIBAIOIIUMH TUTOJIBI,
AT0/1bI, PPYKTHL, TPUOBI U T. 11.), Hanp.: Erdbeere- ‘xinyoHuunbii’, Johannisheer- ‘cmopoanHoBBIA’,
Apfelsinen- ‘amenscuroBbIiA’, Bananen- ‘6GananoBsiii’, Trauben- ‘BunorpaHbIii’;

0) eqMHUIIAMH, SBISIONIUMUCS OLEHOUYHBIMH U XapaKTEPU3YIOIIMMHU BKYC B ONPEACICHHOM
KOHTEKCTe, Hamp.. bertihmt ‘3HaMEHWTHIA, HECPABHEHHBIW , vorziiglich ‘TIPEeBOCXOHBIN’,
vortrefflich ‘npexpacHsrii, oTmuunsiii’, angenehm, lieblich ‘npusitabrii’.

Nanbusisi nepudepus cemantuueckoro moisi «Geschmack» Bkioyaer HerycTaTWBHBIC

3Ha4YeHHs, OOpa3oBaHHBIE OT TyCTaTHBHBIX JIEKCEM: a) CEMaHTUYECKHMM CII0COOOM
2 1
(MeTaoprueckHii 1 METOHUMUYECKHUIT MepeHoc), Hamp.: versalzen mepen. ‘mopruts’, Siff (n)

2
‘crmazakoe BemecTBo” — St (N) ‘BBITOJIHEHHAs, HO €llle He oIutadeHHas padoTa’. ['paHuUIbI OIS
«Geschmack» BapbuUpyIOT B 3aBUCHMOCTH OT CJIOBOOOpA30BATEIbHBIX BO3MOXHOCTEH S3bIKA
[[Haduxos, 1999: 39]. B cBs3u ¢ 3TUM, K JanbHEH Nepudepur UCCIeayeMOoro mojsk OTHOCUM

JIEKCEMbI HEMEIIKOTO sI3bIKa, 00pa30BaHHbIC CJIOBOCIIOKEeHHEM, Harp.: Salzbrunnen (m) ‘comnstaoit
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uctounuk’, Salzablagerung (f) ‘constabie oTmoxkenwms; 3anexu conu’, Salzgrube (f) ‘comsHoit
pyauuk’, Geschmackssinnesorgan (n) ‘opran Bkyca’ u ap. OmHUM U3 CIIOCO00B 0Opa3OBaHMS
HOBBIX TEPMHUHOB SIBJISIETCSI CEMaHTHYeCKasi KoHeHcarus [ bparuna, 2001: 159].

Cemantnueckoe moie «Geschmack» wumeer nBOWHYIH CTPYKTYpYy: Ha IEpPBUYHOE
JIEHOTaTUBHOE II10JI€, OTPAKAIOLEE pEalbHbIE CBSI3M M 3aBUCUMOCTU MEX]Y 3JIEMEHTaMu
neiicrBuTenbHOCTH, Hamp. gesalzene Fische ‘conenast pwiba’, gesalzene Gurken ‘cosienbie
OTypubl’, HaKJIaJIbIBaeTCSI BTOpPUYHOE, MeTadopuyeckoe Toje, KOTopoe oToOpakaeT
colMajbHble, WHTEIEKTyalbHbIC, JyXOBHbIe chepnl: gesalzener Mensch ‘HempuBeTIUBbIi
yesoBek’, gesalzene Preise ‘HemomMepHO BBICOKHE IICHBI .

Mexny siipoM U nepudepuen CylmecTByeT IpoMeXKyTOUHbIH YPOBEHb, KOTOPBIM TATOTEET
WIH K A1Ipy, UIUu K nepudepur, ONO3HABATEIbHBIMU MPHU3HAKAMHU COJICpPXKAHUS TPU ITOM
BBICTYIAIOT ceMbl [ BexxoOuirkas, 1999: 54; Schierholz, 2011: 33; Trier, 2013: 47].

Breigenenue  wHTErpalibHBIX W AU(QQPEpEHIUMAIBHBIX  MPU3HAKOB B PE3yJbTaTe
KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a CTajJ0 OCHOBOM JUIsl TPYNIUPOBAaHUS TYCTAaTUBHOM JIEKCUKH
B 22 nekcuko-ceMaHTHYeckux U 47 tematuueckux rpymni. OCHOBOM BbIAETICHUS JEKCHUKO-
CEMAHTHUYECKUX TPYII SBISETCS JTUHTBUCTUYECKUIN KpUTEepuil (Hamuyue oO1eli MHBApHAHTHOM
CEMBbI), TEMAaTUYECKUE TPYIIIbI MPEACTABIAIOT cO00I HE COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE, a MPEIMETHBIE
0o0BeMHEHHS CJIOB C OOIIMM JAeHOoTaToM (00mias WIASCHTHU(QHUIMpYIOIas ceMa Ha SBISETCS
oOsi3arenbHoM [["ak, 2010: 150]. [IBe kmaccuduKanuu JEKCHUYECKOT0 Marepuana (JIeKCHKO-
CEMaHTHYeCKas, TUHTBUCTUYECKAsl U TeMaTH4ecKas, SKCTPATMHTBUCTUYECKAs) HE TPOTUBOPEYAT
apyr apyry. OHHM Jar0T BO3MOXHOCTh 0OJI€€ MOJHO OMHMCAaTh MCCIENYyeMbIH IUIACT JIEKCUKH U
IPOCJIEIUTh €€ pa3BUTHE.

st pacKpBITHS CTPYKTYPbl CEMAaHTHUECKOTO TOJIS BaXKHA HE MPOCTasi KOHCTATaIUs CeM, a
ONpeleJIeHne MuX cTaryca B MEpapXuu CTPYKTypbl 3HaueHus. Mcmonp3oBaHue Metoaa
B. B. JleBu1koro i BEIYUCICHUSI BECa KOMIIOHEHTOB B CJIOBAPHOM TOJIKOBAHUH M OMPEICIICHUE
KO3 (UIIMEeHTa PAHTOBOW KOPPENSLUU MEXAY CEMaHTHYECKMMH KOMIIOHEHTaMHU JIEKCEM CO
3HAYEHHEM BKYCa MO3BOJIMIIO YCTAHOBUTH UEPAPXUIO CEM.

KoadduimeHT paHroBoil KOppemsuu MEXIy CEMAHTHUYECKUMU KOMIIOHEHTAMH JIEKCeM
CO 3HaUEHUEM BKyCa pacCUMTHIBAETCS CleAyoIuM oOpa3oM. Bec kKoMmoHeHTa B TOJKOBaHUU
onpenensiercs mo Gopmyine W = ((n+1) —r) : n, rme W — HCKOMBIiT Bec, N — YMCJIO KOMIIOHEHTOB
B CJOBapHOM 3HAa4YE€HWH, I — paHr KoMmoHeHTa (3HaueHus Ne 1, Ne 2, Ne 3 wm 1. 1.)
[JleBurkuit, 2012: 130]. 3nauenus W MoryT KojebOaThCs B Mpenenax OT HyJS 10 €IUHUIBL,
CTaTHUCTUYECKU BECOMBIMU CUUTAIOTCS KO3 uiueHTs! 0,5 u BhIIIIE.

[Tpouenypa Oa3upyercs Ha TaKOM MPEANONOKEHUH: YeM OJIKe K TPaKTyeMOMY CIIOBY
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HAXOJAUTCS CJIIOBO B CJIOBapHOW neuHHIMM, TeM Oojiee TECHOH CBS3bI0 XapaKTEPU3yeTCs
cemManTuka o0eux cinoB. B. B.JleBunkuii yTBEpXIaeT O BO3MOXKHOCTH OCYIECTBICHHS
MHBCHTAPU3AIUH JICKCHKO-CEMaHTHYECKOM TPYIIIBI TAKUM METO/IOM.

Hioke mpuBOASTCST unmezpanvhas, oupgepenyuaivivie i Qaxyibmamughble CEMbI OIS
«Geschmacky, BelelIeHHBIE B X01€ HCCIIENOBAHUS.

|. Uumeepanvhvimu Ha3BIBAEM CEMBI POIOBOTO 3HAYCHHS. B HCCIeIyeMOM CEMaHTHUSCKOM
none cema Geschmack wmmeer cTaTyc apXuCeMbl M BBINOJNHIET HHTETPAIBHYIO (YHKIIHIO,
00BbeMHSISI HAMMEHOBAaHHsI BKyca B OJHO mosie. JIsi TyCTAaTHBHOM JICKCHKH C KOMIIOHCHTOM
Geschmack xapakTepeH MaKCHMAaJIbHO BO3MOXHBIH KOI()(MUIMEHT pPaHTOBOH KOPPEISLUH,
KOTOpbIi paBeH 1. Drta JeKCHKa BXOAWUT B COCTaB 3HAYCHHUH, (DOPMHUPYIOMIUX SAPO U
OKOJIOSIIEPHYIO 30Hy ceMaHThu4ueckoro moss «Geschmacky.

B kadectBe IIpuMepa Oo1peacimM B€C KOMIIOHCHTA Geschmack B TNEPBLIX ABYX 3HAUCHUAX

mecTH3Ha4Hol nekceMsl sifL: in der Geschmacksrichtung von Zucker oder Honig liegend und

meist angenehm schmeckend; nicht sauer, bitter ‘umerommii BKyc caxapa WId Meaa W, B

2
OCHOBHOM, NPHSITHBI Ha BKYC, HE KHCIBIHA, He TOpbkuil’; sifS in seinem Geruch siifsfem
Geschmack entsprechend ‘koTopblif CBOMM 3amaxoM COOTBETCTBYET CIIAJKOMY BKYCY’.
Kommnonent Geschmack BxoauT B cocraB 00OMX 3HAYCHH W PaBHACTCS MAKCHMAJIbHO

BO3MOXHOMY Becy kommoHenTa: WGeschmack (m) = ((6+1) —1) : 6= 1.

II. MccnenoBaHue MO3BOJNISAET BBIWIEHUTh OudepenyuanbHvle cembl BUAOBOTO 3HAUCHMUS
HHTEHCHMBHOCTb (CWIbHBIN, cnaObli BKYC) M OLeHKa (TIPUSATHBIM, HENPUSTHBIA BKYC).
DTN KOMIIOHEHTHI UMEIOT JIOCTaTOYHbIN BEC B TOJKOBAHUU I'yCTaTUBHON Jekcuku — oT 0,8 go 1
¥ OTHOCSITCS K OKOJIOSIICPHBIM 3HAUCHUSIM ceMaHTHueckoro mouist «Geschmacky.

Haan/IMep, BEC CCMbl HHTCHCUBHOCTDL pPAaBCH 1B TpestaqufI JICKCEME HCMCIKOT'O A3bIKa

sduerlich: W, < = ((4+1) - 1) 1 4 = 1. Sc‘iuerlichl — ein wenig sauer, schwach sauer ‘aemHoro,

2 : . .
clerka Kuciblid’; Sduerlich — ein wenig gegoren, leicht verdorben ‘xortopsiit HemHOTO MIepeOpoN,

.. . .3 . . o . . . .. .
uctioptuiicst’; sduerlich — leicht verdriefflich, missmutig, missvergniigt ‘cierka pacTepsiHHBIH,
HEJIOBOJIbHBIN, ToiaBieHHsii’ [Duden, 2003: 1437].

Cema unreHcuBHoctH (INt) uMeer Takue rpagyaibHble KOHKpeTH3aTOphl: INt<< = HyseBas

CTCIICHb MHTCHCHUBHOCTH, Int< = HEO0CTaTO4YHAasA CTCIICHb MHTCHCHUBHOCTH, Int = HOpMaJlbHasA

norm

CTeNeHb HMHTEHCHBHOCTH, INt>> = mpeBblieHne creneHn WHTEHCHBHOCTH. Ilocne 3Haka «=»
yKa3aHbl CJI0BA, UCTIOIB30BAaHHBIE B CJIOBAPHBIX TEPUHULIMAX JUIS TTepelaudl MHTEHCUBHOCTH.

Bec cembl omenka B jiekceMe Hemelkoro sibika pikant pasasercs 1: pikant: W =

OIICHKA
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H 1 . . < )

((3+1) — 1) : 3 =1 (pikant — angenehm scharf durch verschiedene Gewiirze ‘lpuSTHO OCTpBIIA
2 . . .

u3-3a HamMuds pasmmdHeiXx mpunpas’; pikant  — reizvoll, interessant ‘BocXWTHTENBHBIM,

.3
uHTepecHbI’; pikant — zweideutig, leicht schliipfrig ‘IBYCMBICIICHHBIN, HE COBCEM MPHCTONHBIN’
[Duden, 2003: 1387]).

Cema OLI€HKA MMECT TaKUC KOHKPETU3ATOPHI:

1
(+) = no3uruBHas oueHka (MpUATHBI Ha BKyc), Hanp.. lecker — besonders

wohlschmeckend ‘ocobenHo BKycHBIN;

() = HeraTtuBHas ollcHKA (HEMIPHUATHBIA HA BKYC), HAI.: bitterl — von sehr herbem (bis ins
Unangenehme gehendem) Geschmack ‘umeromuii o4eHb TepIKuii (10 HEMPUATHOTO) BKYC’.

Cembl INt ¥ OIEHKH MOTYT Kak BXOJUTh B COCTaB siJjpa JICKCHYECKOTO 3HAYCHHS, TaK U
dbopmupoBath ero nepudepuio, yKasbiBas Ha HHTCHCUBHOCTD MPOSIBICHHS BKYCOBOTO ITPH3HAKA
U Ha KBaTM(PHUKATHBHO-OIICHOYHOE OTHOIICHHUE TOBOPSIIErO K 0003HaYaeMOMY MPU3HAKY, TO
€CTh, 3TH CEMBI SBISAIOTCS (daKyabTaTuBHBIMH. CeMbl INt U OLEHKH JIETKO MEHSIOT CBOU CTaTyC
U MOryT ObiTh: a) auddepeHunanTbHbIMU, O0) MOTEHIUAIBHBIMU U aKTyalH3upOBATHCS
B IICPEHOCHBIX 3HAaYCHUsX. Hampumep, B I'yCTaTUBHBIX 3HAYCHHSX, COTBETCTBYIONUX (hopmyiie

TOJKOBaHHMS  «MMeWINHii  BKyc + INt < + omenka (—)» cemMa  HEraTHMBHOW  OIICHKHU
1 . .
aKTyaJIU3UpyeTcsl B IEPEHOCHBIX 3HaueHusx, Hamp.: fad(e) — [leicht unangenehm] nach nichts

schmeckend ‘[He coBceM NpUSTHBII]| HE UMEIOIIMI BKyca, MPECHBIH’ — pasr. fade” — ohne
jeglichen Reiz u. daher langweilig ‘mumneHHBI KakOH-TUOO MPUBJIEKATEILHOCTH M TIOTOMY
ckyunsiii” [Duden, 2003: 1287].

B HeMeUKOM sI3BIKE CEMBI «IIPUATHBIA Ha BKYC», «MMEIOUINI BKYC HOpPMaJbHOW CTENEHU
UHTEHCUBHOCTH» (OPMHUPYIOT TO3UTHBHYIO OLEHKY 148 rycraTuBHBIX 3HaueHuid. MeHee
IPOJYKTUBHBIE CEMbI «HETIPUSATHBIA HAa BKYC», «IMEIOUINI BKYC HEJIOCTATOYHOM / MOBBIILIEHHON
CTENEeHH HHTEHCUBHOCTI» 00pa3yIoT OTpUIIATENIbHOE OLIEHOYHOE 3HaUeHHUE B 73 ciayyasx.

III. Cembl, KO3QPUIUEHT PAHTOBOM KOPPEISALUU KOTOPBIX cocTaBisieT < (0,5, OTHOCHUM K
Gaxynemamuenvim. JIeKCUKO-CEMaHTUYECKHE BapHaHTHI, COAepKale (aKkyJlIbTaTUBHbBIE CEMBI,
bopmupyroT nepudepuro cemantrueckoro moist «Geschmacky. Hanpumep, momiucemantudeckast
JeKceMa HeMelkoro ss3bika Geschmack (M) HacuuThIBa€T BOCEMb JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHX
BapuaHToB. PakynbraTuBHBIMU sBIsIIOTCS ceMbl Anstand, Takt, Ton «mpucToiiHOCTh, MaHEPHI,

TaKT, XOPOWMH TOH», BXxomsuue B cenbmoit JICB n nmeromme Bec 0,25: Wanstand, Takt, Ton =

((8+1) —7) : 8=0,25.
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3. BeiBOABI

[ToneBbIi1 TOIXOJ TO3BOJIMI PACKPBITH OCOOCHHOCTH CHCTEMHOH OpraHu3aliu
TYCTaTUBHOM JIEKCUKU B HEMEIIKOM SI3bIKE.

3.1. Onpenenen crumyi-uaeHtudukarop Geschmack, cBs3bIBarOIIMNA 3JIEMEHTBI OIS
aCCOIIMAaTUBHOM CBsI3bI0. Snpo mois oOpa3yeT JieKCMKa ¢ CceMaHTHKOM BKyca. Kpurepuit
pasrpaHuueHHs IPYrHX 30H ceMaHTHueckoro noms «Geschmack» — cTerneHb ceMaHTHYECKON
O0nm3ocTu ¢ saepHbIMU 3HaueHusMU. llepudeputo monst GopMHUPYIOT 3IIEMEHTHI, MMEIOIINE
BKYCOBOM MPHU3HAK B CYOOpIUHATUBHON MO3UIIH.

3.2. IIpoBeicHHBI KOMIIOHCHTHBIM aHAJIM3 TO3BOJIMI  BBIACIUTh HHTETPAIBHYIO,
muddepentmanbabie U QakynbTaTuBHBIE ceMbl moiisi «Geschmacky». Ompenenen koadduueHT
PaHrOBOM KOppENALUd MEXAY CEMaHTHUYECKMMHU KOMIIOHEHTAMH TYCTATUBHBIX JIEKCEM,
YCTaHOBJICHA UEpapXUs CEM, a TAaK)Ke BBISBIICHA 3aBUCHMOCTh BeCa KOMIIOHEHTa B CIIOBAPHOM
3HAQUEHHWH OT ero OJM30CTH K SAPY CEMaHTUYEeCKOro ToJs. YCTaHOBJIEHA OOJibIas
IPOJAYKTHBHOCTH MO3UTHBHO OKPAIICHHBIX T'YCTaTUBHBIX 3HAYCHUN B HEMEIIKOM SI3BIKE.

3.3. Cemantrueckoe mosie «Geschmack» wuMmeer [BOWHYIO CTPYKTYypy, a HMEHHO:
NEPBUYHOE JCHOTATUBHOE TIOJIE, OTpaXKalolllee peanbHbIe CBSI3M M 3aBHCUMOCTH MEXIY
dJIEMEHTaMH JIEUCTBUTEIILHOCTH; Ha HETO HAKJIAQJIbIBAETCs BTOpUUYHOE (MeTadopuueckoe) moe,

oToOpaxaroliee coluaibHble, HUHTEIUIEKTYyalbHbIE, TYXOBHbIE C(HEpHI.
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OBO3HAYEHHME U3ABEJJIOBOT'O IBETA B HEMEIIKOM A3bIKE
B HCTOPUKO-9TUMOJIOI'NYECKOM ACIIEKTE

B cmamve paccmampusaemcs npoucxooscoeHue u @GYHKYUOHUPOBAHUE U3ADENLI08020
yeema 6 Hemeykom ssvike. OCHOBHOE GHUMAHUE AKYEHMUPYEMCs HA AHAAU3e CMPYKMYPHO-
CeMaHmMuUyecKux ocobeHnocmell U OUHAMUKYU PA38UMUsT OGHHO20 18emo0O03HAYeHUs.

Kniouesvie cnoea: npoucxodrcoenue, uzabennogulii ysem, cemManmukd, npuiazamenbHoe,
KOMNO3UM.

© 2022 Yu. N. Us

THE DESIGNATION OF THE ISABELLA COLOUR IN GERMAN
IN THE HISTORICAL AND ETYMOLOGICAL ASPECT

The article examines the origin and functioning of the isabella colour in the German
language. The main attention is focused on the analysis of the structural and semantic features
and dynamics of the development of this colour designation.

Key words: origin, Isabella colour, semantics, adjective, composite.

BBoanbie 3ameuanus. [[BeTooO03HaueHNs NPOLUIN JOCTATOYHO JJIMHHBIA MYTh 3BOJIOLUH.
C onHOl CTOPOHBI, MOKHO YO€AUTHCSI, UTO LIBET — CYTyOO MPUPOAHOE SBJICHUE, C JPYroi CTOPOHBI,
OH TIPEACTABIISIET OO0 AIMOLIMOHATIBHO-TICUXHUYECKYIO cTOpoHy [PomanoBuy, 2016: 137].

[IpoGnema BO3HHMKHOBEHHs I[BeToOOO3HaueHHi (nanee — [[O) B pasnuyHBIX S3BIKAX
aKTHBHO pa3pabaThiBaeTCs B MOCJIEIHHUE JACCATHICTHS MHOTHMH HCCIIEI0BATENSIMHA B Pa3IMIHBIX
chepax HayyHoro 3HaHUsA. [[BeT m ero obOo3HaueHUs M3y4arOTCs B pa3HbIX acnekrax. Ocoboe
BHUMaHuE JaHHOW mpobieme ynemsercs B (uimocoduu, MCUXOIOTUH, TMCUXOIHHTBUCTHUKE,
JUHTBUCTUKE, TUTEPATYPOBEICHHH.

JIMHrBUCTHI, 3aHUMasich u3ydenneM 11O, wcciaeayoT UX Kak B CHHXPOHHOM [Maracosa,
2019; Camnura, Periuna, XKykosa, 2016; Cynpynosa, 2007], Tak 1 B tuaxpoHHOM IaHe [["aHnHa,
2013; PomanoBuu, 2016; CansikoBa, 2005]. Wctopust u stumosnorust 1{O Taxke craHOBATCS
00BEKTOM HCCIEOBAHUS, TIPH ITOM aHAINU3Y MOJABEPrarOTCs Kak OTAeNbHbIE HANMEHOBAHUS, TaK
u uensie rpynnsl [BapdomomeeBa, Kynemmua, 2008; Bacuneuu, 2007]. Kak mpasuio,
HCCJIEIOBATEN paccMaTpuBaloT IpernMyinecTBeHHO uctopuio 11O, ocraBiss mpakTtudecku 0e3
BHUMAaHUS UX STUMOJIOTHIO.

B pa6orax, nocsimennbix 11O Hemenkoro si3bika [Oksaar, 1961; Leipold, 2009], ananu3zy
TIOJIBEPrarOTCs TPEXKJIE BCEro Tak Ha3biBaeMble «OCHOBHBIE 1BeTay [Berlin, 1969], xoropeie
COCTaBIAIOT 0a30Byl0 manuTpy. B To Bpems kak mnepudepuiiHas, HO BechbMa HMHTEpECHAs B

JUHTBOKYJIBTYpHOM oTHomieHnuu rpynna 11O, B ocHOBe HOMHMHAIIMM KOTOPBIX JIEKAaT HEKHE
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(axkThl KyIbTyphl, HCKYCCTBa, JUTEPATYPhl, OCTAETCs 3a IpenenaMu uccienaoBanus. K nanHoit
IpymnIe MOXHO OTHECTU M 0003HaueHUe 13a0eJI0BOro LBETA.

Bce BbIIIEN3105)KEHHOE ONPEAEISAET AKMYa1bHOCHb TAHHOTO UCCIIEJOBAHUS.

Hayunas noseusna cratbu 00yCIOBJICHA HEOOXOAMMOCTBIO YIIyOJIEHHOTO HUCCIIEIOBAHUS
BOIIPOCOB MPOUCXOXKJICHHS U (YHKIIMOHUPOBAHUS M3a0€IJIOBOTO IIBETA B HEMEIIKOM SI3BIKE.

Llenv cmamvu — paccmotpenue 1O, o0o3HavaOmMUX W3a0EIUIOBBIA IIBET B HEMEIIKOM
A3bIKE B UICTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOM ACIHEKTE.

O6vekmom wuCCIeOBaHUs SBIAIOTCA JIEKCEMbl, OOO3HAyaroIlue H3a0eJUIOBbIM IIBET
B HEMEIIKOM $I3bIKE, a HnpeoMemom — UX IIPOUCXOKICHUE, CEMAHTUYECKOE pa3BUTHE U
CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

MarepuanoM wucciaenoBaHus MOCTYXHJI uctopudeckuil nekcukoH IO VY. JDxonca
Historisches Lexikon deutscher Farbbezeichnungen [Jones, 2013] u 33-TOMHBIH CI0Baph
Hemerkoro si3bika S. ['puvma u B. I'pumma Deutsches Worterbuch (DWB) [Grimm, 1984].

Bb110 0ToOpano u npoaHanTu3upoBaHo 43 JIeKCceMbl, 0003HAYAIOIIIE N3a0CIUTOBBIN IBET.

OcnoBHas yacth. Jlekcemsl isabelino, isabella, isabel, izabela, izabelowy ¢ uBeroBsIM
3HaYeHHEM IIUPOKO IIPEACTaBIECHbl B E€BPONEHCKUX A3bIKaX (MCHAHCKOM, (paHIly3CKOM,
UTAJIbSIHCKOM, AHTJIMMCKOM, CJIOBAlIKOM, IOJIbCKOM, YEIICKOM), I/I€ B MEPBYIO OYEpelb pedb
uzeT o koHckoi Mactu [Koseipes, 2001].

Beipaxxenue usabennoe yeem MOXKHO OTHECTH K apxauyHod ¢paseonoruu. Ilpu
BBISICHEHUH NPUUYUH apXan3aluuu (pa3eooru3MOB MOTYT BOZHUKATh MHOTOUYHCIICHHBIE CIOPHBIE
MOMEHTbI, OY€Hb YacTO MOXKHO JIMIIb IpPEAnojiaratb, 4TO MOIJIO CHOCOOCTBOBATh JaHHOMY
senennto [Kossipes, 2000: 38].

B nexcukorpadguueckux HMCTOYHMKAX YKa3bIBAeTCS HECKOJIBKO BEPCUI MPOUCXOXKICHUS
naunoro 11O. TTo oaHO# Bepcuu, KOTOpasi cuuTanach HeocrmopumMoit 10 1952 roma, et Isabelle
Ha3BaH N0 HMMEHHM ucnaHckoil mpuHueccel W3abemnsl, nouepu Pununma I, cynpyru
aBcTpUiickoro spurepuora AnpsopexTta, KoTopas Bo BpeMsi ocazsl nocienuuMm Ocrenne (1601)
nana o0eT He MEHATh pyOallku J0 TeX Iop, MOoKa KpernocTh He Oyaer B3sTa. [lockonbky ocana
JUIWJIAach OYEHb JOJr0, YTBEP)KIAeTCs, YTO M3MEHEHHEe IBeTa ofexabl M3abemuibl mpuseno K
MOSIBJICHUIO HAa3BaHUsI 3TOTO 1IBETA.

CornacHo 6osee mo3HeN Bepcuun JEKCUKOTrpadbl IPUBOJAT CXOKYI0 HCTOPHUIO C HUXKHEH
py6amkoit M3abemnsr Kactunbsckoit (1451-1504), roe BmMecto Octenne ¢urypupyer I'penana,
CPOK M3MEHEHUs 1IBeTa pyOaIlky 3HAYUTEIbHO YAJIUHICTCS.

B pycckom si3pike B koHile XIX Beka (pazeosioruueckasi €IUHHIA U3aDELI08blU Yeem

noTasa 1moJ| BIUsIHAE CBOOOTHOTO COYETaHMS, T/Ie JeKceMa uzabenia 0003Havaa aMepUKaHCKUN
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copt BuHorpazaa [Koseipes, 2001].

CymiecTByeT Takxke Teopus, KOTopas (QOKyCHUpyeTcsi Ha >KMBOTHBIX, OKpac KOTOPBIX
OIM30K K IBETY, KaK MCTOYHHMKY ciioBa. B Hauane XX Beka B HaydyHOM >kypHaie Notes and
Queries Obuia mpemioxkeHa Bepcus, 4To jAaHHoe [[O MOrjgo BO3HUKHYTH B peE3ysbTare
uckaxxenus siekcembl zibellino (akceccyap u3 coOOMMHON MIKYPKH), OTMETHB CXOACTBO OTTCHKA
U TIOIMYJIIPHOCTh ATOTO0 MEXOBOT'0 MAAHTHHA B TICPUO/I MTOSBJICHUS CJIOBA B SI3BIKE.

B srtumonoruueckom ciaoape @. Kiyre [Kluge, 1989] ykaseiBacTcs HeompeeacHHBIH
MOTHB HOMHUHAIMM. AHAJOTUYHYIO KAapTUHY Mbl HaOJIOJaeM U B aHIVIMKWCKOM SI3bIKE.
B OkcdopackoM ITHMOJOTHYECKOM cjoBape TmepBas (QHUKcanus JEKCEeMBbl JTaTUPYeTCs
1600 romom, mpu3HAETCS CBSA3b C OJKEHCKMM HMMEHEM, HO TOJYEpPKUBACTCS, YTO
HETOCPEACTBEHHAs OCHOBA HanMeHOBaHus HensBecTHa [Kosbipes, 2001].

Coriacno maHHBIM #cTropuueckoro nekcukona IO [Jones, 2013: 1566], B HeMelKkoM
s3bike siekcema lIsabelle / Isabella mossumace B XVII Beke, no XIX Beka ymotpebisiach
KaK IIBET MOJIbI, TaK M KaK IIBET MACTH JIOMIAJCH, MMea BBICOKYIO MPOAYKTUBHOCTH BILIOTH
J1o cepenrHbl XX BEKa.

[Ton wm3a0ennoBBIM IIBETOM IOHHUMAETCS CMECh DPAa3IMYHBIX OTTEHKOB: OEI0-)KEeNToro,
CEepO-)KEJITOr0, CBETIO-KOPHYHEBOTO, TPSI3HO-KOPUYHEBOTrO U apyrux (Hamp.: Die verschiedenen
Arten dieser Farbe sind: bleiches oder strohgelbes; helles oder lichtes; goldfarbiges; dunkles
[Jones, 2013: 1567]. ‘Pasnwudble THIIBI 3TOrO IIBETA: OJEAHBIA WM COJIOMEHHO-KEJITHINH;
CBETJIBI; 30JIOTUCTBIH; TEMHBII’).

JlekcemMbl Ha 0OO0OO3HauYeHHWE H3a0EUIOBOTO I[BETA IO CTPYKTYPHOMY MPU3HAKY MOYKHO
pa3JeNUTh Ha TIPOCTHIE U CIIOKHBIC.

Haunnas ¢ XVII Beka, B HEMEIIKOM sI3bIKE TIOTYYaeT PACIPOCTPAHEHUE CYIIIECTBUTEIHHOE
Isabelle / Isabella, xotopoe B pesynbrare meradopusauuu ynorpebisiercs B kadectBe L[O.
B oxnom u3 cruxorBopenuit XVII Beka BMecTo nekcemsl Isabelle ams mepenaun nanHoro 118eTa
npuBoautcs 11O Isabeau, B kotopom BMmecto belle ncrons3oBan dpanmysckuii anamor beau
[Jones, 2013: 1566]. B nanpheiimem nanaoe 11O BbIuo U3 ynoTpedaeHus.

Hapsiny ¢ atum, B ncrounnkax XVII Beka cymecrBurenshoe Isabella 3adukcupoBano kak
OJTHO M3 Ha3BaHWI KaJICH TYJTbI, IBETKH KOTOPOH OOBIYHO OKPAIICHBI B OTTEHKHA OPAHKEBOTO I[BETA.

CymectButenbrnoe Isabelle / Isabella B pamkax xoHBepcuu mpeBpamiaercs B
npuiarateIbHoe W Takxke ucmnonb3yercs kak 11O. Kpome atoro mporecc mepeHoca 3Ha4YSHHS
BO3MOXKCH Ha OCHOBe JepuBaiuu ¢ cypdukcom -en: isabellen. /lamHoe mnpunararensHoe,
otoOpanHoe u3 wucToyHMKOB XVII Beka, mepemaer OTTEHKH CEpPO-)KEITOTO H CBETJIO-

KOPUYHEBOT'O [[BETOB M OMpEeisieT HCKIIOUUTEIHO MacTh Jomiaaei (Hamp.; schonne Isabellen
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kutschenpferdt ‘kpacuBbie kapeTHbIe Jomaau u3ademtoBoit mactu’) [Jones, 2013: 1567].

OnHol U3 MPOJYKTUBHBIX MOJIENICH HEMEIKOTO sI3bIKa SBISETCS 00pa3oBaHHE KOMIIO3UTA,
B KOTOPOM IIEPBbI KOMIIOHEHT — HAaMMEHOBaHME INPEIMETa ONPEICICHHOTO I[BETa, a BTOPOH
npencrasien LO-npunararensHbiM.  [lomoOHble  JekceMbl 3aUKCHUPOBaHBI B TpyIIe
aHanM3upoBaHHbIX 11O.

W3 smmupuueckoro marepuaia orodpano mnpuiaratensHoe-1[O isabellgelb ‘rpssno-,
KOPUYHEBO-)KENTHIN’, OTTEHOK KOTOPOTO OINpPENENseTCsl KaK CMECh OTTEHKOB JKENTOro |
KopuuHeBOTO 11BeTOB. [lepBrie ynomunanus nannoro 11O gatupyrorca XVIII BekoM, B 3TOT ke
nepuoji  yrmoTpebisitores ero cyocrantuBupoBannbie Gopmbl das Isabellgelb, das Isabelgelbe.
JlaHHbIe JIeKCeMbl (PUKCUPYIOTCS B TEKCTaX, B KOTOPBIX MEPEUUCIISIOTCS Pa3IMYHbIC BO3MOXKHBIC
OTTEHKHU KaMHEH: sMbl, u3BecTHska (Jaspis, Kalkstein) [Jones, 2013: 1569].

B wucrounmkax XIX Beka, Kpome BBIIICHa3BaHHBIX (OPM, BCTpEYaeTCs TaKKe
npuiaratenasHoe isabellengelb, a ero cy6crantuBupoBannas Gopma das Isabellengelb ‘rps3uebrii,
KOPUYHEBO-)KEJITHIN I[BET’ ObLIa B ynorpebienuu yxe B konue X VIII Beka.

OTTeHOK M3a0e/uIOBOro IBETA IMepelaeT HE TOJBKO BAPHAHTHI JKENTOTO, HO U JIPYTHX
nBeroB. Tak, B aHAIM3UPYEeMOM MaTepHuaie, TpyNIa JEeKCeM MpEeACTaBlIeHa TaKUMH
komnosutamu kak isabellkarmesin, Isabellkarmesin u Isabellrot. Cmecs wuzaGemioBoro u
KapME3WHOBOIO  IIBETOB  MPEICTaBJICHA KaK  CIOXKHBIM  TPWIAraTelbHBIM, TaK W
CYIIECTBUTEILHBIM-KOMITIO3UTOM, OTTEHOK JK€ KPaCHOTO IIBETa, BHIPAKCHHBI KOMITOHEHTOM -FOt
HalJIeH TOJIBKO B BHJE CYILIECTBUTENBHOro. JlaHHbie oTTeHKM B ucTOyHHMKax XVIII Beka
UCTIONB30BAMCh Ui nepenaun nBerta menka (Isabell Carmesin-Seide) [Jones, 2013: 1570].
C nagaia XX Beka B HEMEIIKOM SI3bIKE PAacCIpOCTPaHEHHE TMOJYYHJIO elie OJHO cioxHoe O
isabellfalbe / Isabellfalbe ‘nzabemnoBoit MacTn’, KoTOpoe HYHKIIMOHUPOBAIO HCKIFOUYHTEIHHO
JUIS TIepeAadyd JIOMaJuHONH MacTu. BTOpoil KOMIIOHEHT JaHHOTO KOMITO3UTA TaKKe MOT
yIOTPeOJIATHCS OTACIBHO U 0003HAYATh ONPECTICHHYI0 MacTh Jotazei (falb ‘Oynansrii’).

He MeHee mpoayKTHBHOM MOJenb0 B rpymnme aHamuzupyemslx L[O  sBisroTcs
HaMMEHOBAaHUS, B KOTOPBIX BTOPOH KOMIIOHEHT WPEACTaBICH aOCTPaKTHBIM KOPHEM  CO
3HaueHneM ‘uBer’, Hamp.: isabellenfarben. Cremyer ormeruth, 4YTO JaHHBIE KOMIIO3UTEHI
00pa3yoT CHHOHUMHYECKUE PSIIIbI, B KOTOPBIX KaK MEPBbIA, TAK U BTOPOW KOMIIOHEHT, COCTOUT
u3 mpousBoaHbix JsiekceMm: isabellafarbig, isabellenfarb, isabellenfarben, isabellenfarbig,
isabellfarb, isabellfarben, isabellfdrbig. 13 smnuprueckoro marepuana 0ToOpaHbl KOMIIO3HUTHI €
TpeMs BapuaHTaMH nepBoro kommnoHenra: isabella-, isabellen-, isabell-. Bropoit kommoneHT co
3HAYeHHEM ‘IBET’ TMpeJACTaBiieH dYeThipbMs Bapuantamu: -farbig, -farb, -farben, -fdrbig.

PaccmaTtpuBaemsle siekcembl TpuBoaATCs B TekcTax X VII-XX BexkoB. OHM mepenaroT HE TOJIbKO
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macTp Jsomraneit (Pferd), Ho u BT TkaHU (YaCTOTHBIM SIBIISICTCS yroMHHaHUE JbHa (Leinen) u
menka (Seide)), cuera (Schnee), mumonama (Limonadenstrom), okpac omepeHus KaHapenku
(Kanarienvogel), ronyos-aytseiia (Kropftaube).

s mepenaud M3a0e/UIOBOTO IIBETa B HEMEIIKOM SI3BIKE HCIIOJIB3YIOTCS KOMITO3UTBI CO
BTOPBIM KOMIIOHEHTOM-CyIiecTBUTENbHBIM -farbe: Isabellenfarbe, Isabellfarbe. Jlekcema Farbe,
HaunHass ¢ XVI Beka, BbICTymaeT 0a30BBIM KOMIIOHEHTOM Kommo3uToB Tuma Leibfarbe
‘renecubiil 1Bet’ u Erdfarbe ‘semmucterit nser’ [V, 2021: 25]. 11O Isabellenfarbe, Isabellfarbe
BO3HUK/IM B HeMelKoM si3bike B XVII Beke, U MPOJODKAIOT yMOTPEOJIATHCS B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM SI3bIKE, KaK B CIMHCTBEHHOM, TaK U BO MHOXKECTBEHHOM umciie, Hanp.: Isabellfarben
[Jones, 2013: 1569]. B TtekcroBeix mnpumepax XVII-XVIII BexkoB i KOMIIO3UTOB
Isabellenfarbe, Isabellfarbe xapakrepua rpadudeckast BapuatuBHocThb. Jlanubie 11O MoryT ObITh
HamMCcaHbl KaK CIMTHO, Tak u uepe3 aeduc (Isabellen-Farbe, Isabell-Farbe), Bropoii kommoneHT
-farbe Takxke MokeT OBITH NPEACTABICH KaK B IOJHOW, TaK M B COKpaméHHOH (opme
(Isabellfarb) [Jones, 2013: 1568].

Kpome oartoro, B wucropuueckoM Jsekcukone IO mpeacTaBieHbl  KOMITO3UTHI-
cyOcTaHTHBUpOBaHHbBIC mpuiararenbhubie das Isabellfarbene (3adukcuposan B mpousBeeHUH
I1. B. I'ete) u das Isabellfarbige (co ccoinkoit Ha TekeTbr XIX Beka).

1O Isabelle BeicTymaeT mepBbIM KOMIIOHEHTOM JUIS IIEJIOTO psifia Ha3BaHWW BHIOB
KMBOTHBIX M MNTHI. M3 3MIUPUYECKOro Marepuana ObLIO O0TOOpaHO 6 JeKceM, KOTOpbIC
oTHOcATCs K aanHoi momenu. CymiectutenbrHoe Isabellpferd ‘momans mzabemnosoro rpera’
3adukcupoBano B Tekctax XIX Beka. B XX Beke B ynorpebiieHue BOILIU TaKie HAUMEHOBaHUS
kak Isabellantilope ‘Gomotneiii ko3en’, Isabellbdr ‘rumanaiickuit mensens’, Isabellschecke
‘kaHapeiika, 1ocI. xxepeber| nzademmoBoro 1eera’, Isabelschwalbe ‘kanapeiika, moci. macrouka
uzabemosoro mBera’, Isabellwirger ‘peokuii sxynan’. Bce yka3aHHbIE JKHBOTHBIC W IITHIIBI
HUMEIOT OKPAcKy M3a0euIoBOro I[BETa, OTTEHKH MX IIEPCTH U OMEPEHHs COYETAlOT B ceOe cMech
KEJITOr0, OPaHKEBOT'O ¥ KOPUYHEBOT'O IIBETOB.

s mepudpepun cemantudeckoro mojst 11O B repMaHCKHX s3bIKaX BeChbMa MPOJTYKTHBHO
UCTOJIb30BaHue MoaudukaTopoB [MatacoBa, 2019: 294]. B HemenkoM si3bIke Uit 0003HAUCHHS
CBETIIBIX OTTEHKOB YacTOTHBIMH Moaudukatopamu seistorest  hell,  licht, blass. B
aHamu3upyemMoM Matepuane 3adukcupoBano oxHo IO ¢ licht, B koropom manHHOe
npusaraTeabHOe 3aHMMaeT MecTo BToporo kommonenta: isabelllicht (isabellig). Homunanus
ocyliecTBIsieTcst Ha ocHOBe cpaBHeHwust licht wie Isabellfarbe ‘cBerbiii, kak n3abemoBbIN 1BET’

[Jones, 2013: 1570].
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BbiBoabl. 113 Bcero BBIMICH3II0KEHHOTO MOXKHO C/IENIATh CICAYIOIINE BEIBOIBI.

Ortumornorust 0003HAYCHUS] HM3a0EIUIOBOrO IBETa OCTACTCS [0 KOHIA HEBBISCHEHHOIA,
WCCIICIOBaHNUs B JaHHOM HAIPABICHUU MOTYT TPOBOAMUTHCS C IPHBICYCHHEM IaHHBIX
JPYTUX S3BIKOB.

1O Isabelle u ero mpou3BoHbIC BIEPBbIC MOSBISIOTCS B HeMelKoM si3bike B X VII Beke.
N3abemnoB mBET TPaKTyeTCs KakK TPSA3HO-KENTHINA, O€N0-KEeNThIA, cepo-KeNThli I100 CBETIIOo-
cepblii orTeHoK. [[O ¢ naHHBIM 3HaYCHUEM HCIIOJIB3YIOTCS HE TOJNBKO JUISA Iepeladyd MacTh
Jomangeid, Ho U OKPacKH Pa3HOOOpa3HbIX JCHOTATOB, O0JAJalOUIMX JaHHBIM OTTEHKOM Kak
IPUPOIHBIM, TaK U TOITY4YEHHBIM B pe3ynbrate okpamuBanus. B XVIII-XIX Bekax o0o3HaueHUs
13a0eJJIOBOrO IIBeTa CTAHOBATCS OMHMMH M3 BEAYIIMX B cepe MOJbl HapsAy C TaKUMH
orrenkamu kak Ocker ‘mBer oxpsl’, Gold ‘uBer 3omora’, Oraniengelb ‘opamkeBo-xkenTsIit’,
Pompadour ‘user ITommaayp, OTTEHOK TEJIECHOrO IBETa’, B KOTOPHIC B TO BPEMsI OKpAIIMBaIN
TKaHH, MPEKJIC BCErO MICIK U JICH.

KacarenbHO CTPYKTYpHBIX OCOOCHHOCTEH CIIelyeT OTMETUTh, YTO OOO3HAYCHHE
13a0e/UI0BOr0 IBETA MPEJICTABICHO KaK MPOCTHIMH TaK U CJIOXKHBIMU IPHIAraTelbHBIMU U
cyuiectBUTeIbHBIMU. [lepBblii kommoHeHT mogo0HbIX L[[O Bcernma mpeacrtaBieH H3a0eIOBBIM
I[BETOM, B TO BPEMsI KaK BTOPHIM KOMIIOHEHTOM BBICTYMAlOT Kak mpuiararensasie 110, Tak u
aOCTpaKTHBIC KOPHH CO 3HAUCHUEM «IIBET», KOTOPBIC 00pa3yroT I[eIble CHHOHUMUYECKHUE PSIIBL.

B XVII-XVIII Bekax mms  kommo3utoB Isabellenfarbe, Isabellfarbe xapakrepua
rpaduyeckas BApHATUBHOCTb.

B coBpemenHom HemerkoMm s3bike 11O Isabelle wacto BcTpewaercss B Ha3BaHUAX
oIpe/IeTICHHBIX BUIOB )kUBOTHBIX U niTHil (Isabellbdr, Isabellwiirger), oxpac mepctu u onepenust
KOTOPBIX OJIN30K K TAHHOMY LIBETY.
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CUHTATMATHYECKAS CTPYKTYPA TEKCTA
B AHIJINMCKOM SI3BIKE

B cmamwe paccmampueaemcs 80npoc 0 CUHMASMAMUYECKOU CMPYKmype meKcma Kax
HOCUMENISL KOHKPEMHO20 COOEPAHCAHUSA. YOensemcs 6HUMAHUe U e20 NPedsloHCEHYEeCKOl CIMPYKmype
u eé ponu 6 mexcme. AKyeHm Oenaemcsi Ha poib UHMOHAYUU NPU B0CAPUSIIMUL MEKCMA U Kayecmee
NOHUMAHUsL cooepacanus. Munumanvhas obuepeyesas cmpykmypa — CUHMAzMa — 1eHCUN 8 OCHOBe
ecex 6udos u ¢hopm peuesou OesmenvHocmu. Ilepeuucnsiiomes munonocudecKue NpUHaAKU
CUHMA2MbL KAK NPedeibHO MUHUMATbHOU HeOUCKDEMHOU peuedoll eOUHUYbL.

Knwuesvie cnosa: ucxooumas eounuya peuu, CUHMASMAMUYECKAs CMPYKMypa peuu,
UHMOHAYUSA, CUHMAZMA, CIMPYKMYPA MeKCmd, NpeodilodceHue.

© 2022 E. V. Filatova

SYNTAGMATIC STRUCTURE OF THE TEXT
IN THE ENGLISH LANGUAGE

The article deals with the question of the syntagmatic structure of the text as a certain
contents identifier. Attention is paid to the structure of the sentence, its role in the text. The
importance of the intonation to comprehend the text and the quality of contents perception are
highlighted. The minimal common speech structure — syntagma — is in the core of all kinds and
forms of speech activity. Typological features of the syntagma as the utmost minimal non-
discrete speech unit are enumerated.

Key words: initial speech unit, syntagmatic structure of the speech, intonation, syntagma,
text structure, sentence.

1. BBO}IHI)IE 3ameyanus. YteHue kak BU ICUXHYECKOH ACATCIIbHOCTH — 2TO OCHOBHOM
croco0 MOJIYYCHHUA YCIIOBECKOM 3HaHI/II71, a IoJy4aTb HX oe3 AACKBATHOT'O OCMBICIICHUA
YUTACMOI'O HCIIb34. KpOMe TOro, IHICUXHUYCCKasA JACATCIbHOCThL Y J'IIO)IGI\/'I pasindHa: OHa
uHauBHUyaslbHA. Kaxaplii dyemoBek OyJeT 4UTaTh C TOW CKOPOCTHIO, KOTOpas COOTBETCTBYET
JUHAMHUKE €TI0 MBIIIJICHU .

HCJ'IB YTCHHUA COCTOUT B TOM, I{T06I>I, OCMBICJINBasg YUTaCMOEC, HaKaIlJINBAaTh 3HAHU .

[ToaToMy ¢ mepBbIX K€ 3aHATHI OOyYEeHHIO YTEHHI0 HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE HY>KHO
HaANpaBIATh paboTy oOydaromierocsi Ha OCO3HAaHME JaHHOW Henu u e€ goctuxenue. HyxHo,
yTOOBI OH IMMPaBUJIbBHO MOHUMAJI YU TACMOC.

AKTyaJILHOCTL HCCJICJ0BaHUA 06yCJ’IOBJ’ICHa HpO6JICMOI71 BOCIIpUATUA HHOSA3SBIYHOT'O
tekcra. [Ipobiema noHUMaHus BO3HUKAET OJHOBPEMEHHO U B YCTHOW M B MHCbMEHHOH peun. B
AQHTJIMHCKOM SI3bIKE€ MYHKTYyallusi HE UrpaeT ocoOOoM poiu. 3amsThle 4acTO OITyCKaroTCA.

[TpucyrcTByeT HEOOXOAMMOCTh MOCTOSHHOIO IIOMCKa CPEICTB U CIIOCOOOB aJeKBAaTHOIO

INOHUMAaHUA CKa3aHHOI'O MJIM HAITMCAHHOTI'O.
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B mocnennue roApl B TUHTBUCTUKE OTMEUACTCSl 3aMETHBIM WHTEpec K mpoljemMaM peuw,
YTO BIIOJHE E€CTECTBEHHO, TaK KaK HMEHHO peYb BBICTYMAET B POJH OpYyIUs I[O3HAHMUS,
dbopMupOBaHUS M PAa3BUTUS Yy KaXKIOTO YEJIOBEKAa €ro JWYHOW CHUCTEMbl NOHATUHA H
IpEeICTaBICHUN O MUPE, CPEICTBAa CAMOBBIPAKECHHUS U B3aMMOIIOHUMAHUSI, a TAK)Ke HHCTPYMEHTa
BO3JECHCTBUS HA JPYTUX JIOJICH.

CormacHO TOCHOJCTBYIONIEMY B HAayKe MHEHHIO INPEIUIOKEHHUE KaK HMCXOJAHAs CTPYKTypa
peur CTPOMTCA U3 CIOB, OTpaXkas TEM CaMbIM TPHUAy €AMHHUIL: CJIOBO, MpeAJI0KeHue, TEKCT.
Opnaxo emé B. ¢on ['ymGonapAT OTMedan, 4yTo HEe peyb MOSBIAETCS W3 CIOB, a CIIOBa
nosisitoress 3 peun [['ymOGonpar, 1964: 100]. O 0003HAYMI TPUOPUTET PEYH B PA3BUTUU
S3pIKa W TOJYEPKHYJ CIIOHTAHHYIO CYIIHOCTh €€ TOpOXIeHHUs. B CBOMX yMO3aKIIOUEHHSIX
['ym0onpAT omupancs mpexae BCEero Ha 3BYYallyl0 peyb, KaK MEPBUYHYIO U €CTECTBEHHYIO
dbopmy ob1IEeHUS.

CHuHTarMpl — TIPEJCIIbHO MHHHUMAJbHBIC (HEIUCKPETHBIC) CAMHHIIBI PEYCBBIX CIUHUI]
MEHBIINIE CHHTarMbl HeT. [IpHHIMN WX BBICTICHUS W KBAIA(DHUKAIMKM JEITMMHUTAIAOHHBIN:
KOKIBIA CYOBEKT YCTHOW (T.e€. TMEepBUYHOM, €CTECTBEHHOU) ()OpMBI pedYd HHTOHAIMOHHO
BBIICTISIET M pa3rpaHUYMBAaeT B CBOCW pEUYM CHHTAarMbl, KOTOpBHIE JIETKO U OJIHO3HAYHO
BOCIpUHUMatoTcA cinymarensmu [Kamamnukosa, 2015: 109].

[To mpobneme, ob6cyxkmaeMoil B cTaTbe, OBLIM H3YyY€HBI IOCIEIHUE MyOIMKAIMM Ha
AHTJIMACKOM s3bIKe, MpEeCTaBICHHbIE B OTKpbITOM jgoctyme [Aarts, 2001; Baird, Evans,
Greenhill, 2021; Baker, Hengeveld, 2012; Denham, Lobeck, 2013; Forsyth, 2013; Found, 2017,
Kuperman, Siegelman, 2022; Ruppel, 2018].

2. OcHoBHasi yacThb. ClIOBa, TPEATIOKEHUSI U TEKCT B IIEJIOM aJpeCylOTCS YUTATETI0 HE
JUISL TOTO, 4TOOBI UX OBICTPO pacmo3HaTh, a JUIs TOTO, YTOOBI 32 HUMHU YBUJAETH MepeaaBaeMble
MBICITH, OCO3HATh UX M ONPEIEIUTHCS B HUX.

B cBs3W ¢ 3TUM TEKCTHI JUIS YTEHHUS JOJDKHBI COOTBETCTBOBATH YPOBHIO BIIQJICHHUS
WHOCTPaHHBIM SI3BIKOM, B IPOTHBHOM CITydae OT HUX HE OyJeT MOJb3HI.

UreHne HEW30€KHO BBI3BIBAET Yy 4YENOBEKAa pAa3IMYHBIC aCCOLMALUU, TOPOXKIAst
NPEINOChUIKH JUIS Pa3MBIILIICHUS W pa3BUTHSA. Henb3s Mpu YTEHWH MOJAMEHSATH OCMBICIICHHE
YUTAaEMOT0 Ha CKOPOCTh 3BYKOBOT'O BOCIIpOM3BeieHHs. CIIHIITKOM HEpaBHOIIEHHAS 3aMEHa.

OCOOCHHO eClTH y4eCTh, UTO B KH3HH B ITOJIABJISIFOIIEM OOJBIIMHCTBE CITY9YaeB BCIYX JIFOIU
YUTAIOT BECbMa PEJIKO, & MBICIIUTh OHH JIOJKHBI TOCTOSHHO.

AOGcomoTHOE OONBIIMHCTBO MPEUIOKESHHIH Ta)Ke MPOCTEHIIINX UMEET COCTaBHOM XapakTep
U HYX/1aeTcsl B aICKBaTHOU paciupoBKe.

YTtobBl ero npasujibHo TIOHATBH, T. €. IIOHATH €TI0 KOHerWIHbZIZ aemopcxuﬁ CMbICTL,
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HEZ0CTAaTOYHO MOCIEA0BATEIBHO IPOYUTATD €TI0 CIIOBA.

HecnoxxHO 3aMeTUTh, YTO B Pa3HBIX CUTyallMsX OHO MOXKET MMETh Pa3HYI MHTOHALHIO,
pasHble akIEeHTHI, a, CIEJOBaTelIbHO, OyAeT mepefaBaTh pa3Hoe cojepxkaHue. [IpaBuiibHOE
IIOHMMAaHHUE MPENJIOKEHUS — IJ1aBHas 3a7a4a Ipyu uTeHuH. [loHuManue 10CTUraeTcsi 0CO3HaHUEM
peasibHOM (aBTOPCKOI) CTPYKTYPBI, T. €. CTPYKTYPbI, KOTOPYIO OIIPENEINII aBTOP.

Ecin conocTaBiiiTh TEKCT ¢ YCTHOM PEUb0, MOKHO OTMETUTH, UTO €€ Mbl BOCIIPUHHUMAEM
VCKJIIOYUTEIBHO B TOM €AMHCTBEHHOM MHTOHAIIMOHHOM BapUaHTE, KOTOPBIA HaM IIPEACTABISAET
TOBOPSIIMNA. A BapUaHT y HETO BCErla OJIMH, KaK U OJTHO IIEPEIaBaAEMO€E COIAEPKaHUE.

B cBs13u ¢ 3TUM BIIOJIHE OYEBUAHO, YTO U COJEPKAHUE JIFOOOTI0 TEKCTA TOXKE MPECTABICHO
y aBTOpa JIMIIb B OJHOM BapWaHTE, TaK KaK TEKCT MOSBISETCS B pe3yibTare TpaHchopManuu
YCTHOM peuM B IMCbMEHHYIO. A yCTHasi pe4b OTPA)KaeT OJUH BapUaHT.

Tak 4ro 3a1a4a YUTAIOIIETO — YCTAHOBUTD STOT BapUAHT, @ HE UCKATh B TEKCTE HUYETO TOTO,
YTO HE MPEyCMaTPUBAIOCh aBTOPOM, YTOOBI HE 1e()OPMHUPOBATH €0 UCTUHHOE COJIEp KaHHE.

[ToaToMy C mepBbIX k€ 3aHATHI HY)KHO O0y4yaTh pacno3HaBaTh B MPEAJIOKEHUH TE€ €ro
4aCTH, HETIOCPEICTBEHHO U3 KOTOPBIX aBTOP IYTEM IIOCIIEI0BATEIBHOIO HAPAIIEHUs COCTaBIIAII
3TO MpPEJUIOKEHUE U ero coaepkaHue. MHbIMU Cl10BaMH, HY)KHO 00y4aTh HAaXOAUTh UCXOJHBIE
ABTOPCKHME KOMITOHEHTHI YNTAEMOTO MPEATIOKEHUs (M TEKCTa).

Ctpykrypa U cojaepKaHME TPEMJIOKEHHS HOCSIT BOBCE HE  CIIOBECHBIH, a
CUHTarMaTU4eckuil xapakrep. He u3 OTAENbHBIX CIIOB OHM COCTaBJIEHBI, @ U3 IPYIII CIOB — U3
CHUHTarM, CTaBILNX €INHBIMA MUHUMAJIbHBIMU KOMIIOHEHTAMH B PEYH aBTOPA.

Bnonne oueBMAHO, YTO K TMOCTPOCHHIO U BOCHPUATHUIO PEUYH HEMOCPEICTBEHHOE
OTHOIIEHHE HMEIOT HE CTOJIbKO OT/EJIbHBIE CJIOBA, CKOJBKO UX KOHKPeTHbIe COYeTaHUS
(cuHTarMsel), T.€. MUHUMAaJbHbBIE pEYEBblE E€AMHUIBI C CUTYaTHBHBIM 3HAY€HHEM, a TaKKe
CMBICJIOBasi UX BA’KHOCTH, KOTOpasi MOAYEPKUBAETCS C NOMOLIbIO MHTOHAILMN — IPEXKAE BCETO
nay3 1 yJapeHusl.

B 3aBuCHMMOCTH OT mepeaBaeMoro COJep)KaHHs CJIOBa MO-pa3HOMY pa3rpaHUYHBAIOTCSH,
[10-Pa3HOMY COUYETAIOTCS] B CHHTArMbl U IIO-Pa3HOMY MHTOHAIIMOHHO BBIJIEIISIFOTCS.

Bnonne o4eBMAHO, YTO, BO-NIEPBBIX, CJIOBAa B pPEUYM HU3HAYAJIBHO MCHOJIb3YHOTCS
KOMIUIEKCHO, B PEUYEBBIX OJIOKAaX, BO3HHUKAIOUIMX B CO3HAHUMHM aBTOpa B KadyecTBE €AMHOMN
UCXOJHON CTPYKTYpPHI (3TO HATJISAHO AaKe B IPOCTEHUILIEM TPETIOKEHHUH ).

Bo-BTOpBIX, y HUX pa3Has pojb U pa3HOE KaueCTBO 3HAUYEHUS.

B-Tperbux, u3 cuHTarM, Kak MUHUMAQJIbHBIX PEYEBBIX €IMHHUIl C PA3HBIM II0 BaXXHOCTU

3HaYEHHEM, COCTABIISIETCS KaK YCTHAsI peub, TaK U MUCbMEHHAsl (IIPETI0KEHUS, TEKCTHI).
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B-4ueTBEPTHIX, YTOOBI MPABWIBHO TOHSATH COACPNKAHHE MPEIIOKEHHS, HYKHO TOYHO
pa3o0paThCs B €ro aBTOPCKUX CHHTarMax, Tak Kak MMEHHO M3 WX 3HaUYE€HUW COCTaBJISAETCs olIee
coep>KaHue MPEJI0KCHUS.

Tak 4TO (QYHKIMH OAHHUX CIIOB MCUEPIBIBAIOTCS HA YPOBHE CHHTArMbl, B KOTOPYIO OHH
BXOJIST, a Ipyrux (rpaMMaTUYECKH KJIIOYEBBIX CJIOB) — HA YPOBHE B3aMMOCBS3aHHBIX CHHTArM.
biiaronapsi cBoMM KIIFOUEBBIM CJIOBaM CUHTAarMbl OOBEAUHSIOTCS B €IMHYIO CBSI3HYIO PEUb.

[TosicauM, 4tO Takoe cuHTarmMa. HeoOXoauMMoCTh TaKoro MOsSCHEHHsI OOYCJIOBJICHA TEM,
YTO JaHHas peueBasl €AUHUIA, HECMOTPS Ha CBOE peaibHOE CYIIECTBOBAHUE U UCKIIFOUUTEIBHYIO
BAKHOCTh B PAa3BUTUU PEUYU U MBILUICHUS, €IIE HE U3Y4aeTCd HU B IIKOJE, HA B By3e. Ho oHa
YK€ OKa3anach B MOJIE 3pEHUS YUYEHBIX — JIMHTBUCTOB U IICUXOJIOTOB.

CuHTarMa — MHUHUMAaJIbHAs pedyeBas €IUWHUIIA, OTpaKarollas eIUHBIA (aKT COACpIKAHUS.
Jlrobas peuyb Kak MHAMBHUIYyallbHAS TBOpYECKash JEATEIBHOCTh YEIOBEKa HAYMHAETCS C
CHHTAarMbl, HE3aBHCUMO OT TOT'O, 3HAET JIK OH YTO-JIN0O O HEH MM HET.

CunHTarmMa npeacTaBisieT coO00M KOHKPETHOE CTPYKTYPHO-MHTOHAITMOHHOE M CMBICIIOBOE
€AMHCTBO (T. €. 3TO euHAs TPAMMATHUECKU U TI0 CMBICTY CBSI3aHHAsI TPYIIIA CJIOB).

OHa SBIISIETCS. UCXOJHBIM KOMIIOHEHTOM IPH MOCTPOCHUH PEUYU U MpU €€ BOCIPUSITHH.
KommiekcHast €€ CTpykTypa TMO3BOJIIET JMHTBUCTHYECKH PA3BUTOMY YEIOBEKY OBICTPO
OTpaXkaTh B CBOEH peuM KOHKPETHBIH (parMeHT cojaepxaHus (C €ro CUTYaTUBHO BaKHBIMHU
NPU3HAKAMU) KaK eTUHBIN QaKT.

[Tpu ucoab30BaHUH POJHOTO S3bIKA CHHTAIMbl OOBIYHO BO3HUKAIOT B CO3HAHHMU YEIOBEKA
CIIOHTAHHO KAaK I[EJbHBIC JIEKCUYECKHE OJIOKU C €IUHBIM KOHKPETHBIM 3HaueHueM. Mx
MOCJIeIOBATEIbHOE HapalleHHe CIOCOOCTBYET MOCTPOCHUIO PEYH, a WX pPa3rpaHUYCHHE B PEUH
TOBOPSLIErO € IMOMOIIBIO I1ay3 IOMOTaeT CIyLIAaTEN0 BOCHPUHUMATH UX OJHOBPEMEHHO C MX
nosiBiieHneM. X 00bEM MO3BOJISIET MTHOBEHHO OCMBICIIMBATh MX 3HAYEHHS M, TAKUM 00pa3oM,
aJIEKBaTHO MMOHUMATh PEYb B LIEJIOM.

Peub Bcerna nuaMBHIya bHA M KOHKpETHA. E€ TBOpUECKHil XapakTep MPOSBISIETCS YK€ Ha
YPOBHE CHHTAarM, 4TO MOATBEPKIAE€TCAd HATIMYUEM B JTyXOBHOM COKPOBUIIHHIIE HapOJa MHOTUX
JIECSITKOB THICSY KPBUIATHIX BBIPAXEHHUI B JOPME CUHTArM, UMEIOIUX CBOUX aBTOPOB.

CuHTarmMa MOKET COCTOSTh M M3 OJTHOTIO CJI0BA, XOTS OOBIYHO OHA BKIIFOYAET MX HECKOJILKO.

KonkpeTHOe 3Haue€HHE OJHOCIOBHOM CHHTArMbl ONPENETSAECTCS Ha OCHOBAaHUM €€ CBSI3M C
JpPYTUMU CHUHTarMaMu, a 3Hauy€HHE€ MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CHHTarM OIpeAeNseTcss HX
CTPYKTYPOM, a TAK)KE CBSI3SIMU C IPYTUMH CUHTarMaMHu.

CuHTarMpl — MHOTOACHEKTHbIE €IUHHUIBI. WX TUIONOTMYEeCKUue XapaKTEPUCTUKHU

OCYIIECTBIISIOTCS] HA OCHOBAHHWH Pa3HBIX MOKazaTene: 1) CTpykTypsl, 2) 00béMa, 3) akTHBHOCTH
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B peud, 4)yHKIMHA, 5)HUX OTHOIIEHHUS K YCTHOW M THUCHbMEHHOW ¢opmMaM pedd,
6) MOpdOTOrnUecKol XapaKTEPUCTUKU KITIOYSBOTO CJIOBA, 7) OTHOIICHHS K JPYIHMM pPEYEBHIM
eMHMIIAM, 8) BHEIIHUX U BHYTPEHHUX CUHTAKCHYECKUX CBS3€H U 3HAYCHU.

Ilo crpykrype cuHTarMbl OBIBalOT MNPOCTHIE, T.€. OJHOKOMIIOHEHTHBIE, W
COCTaBHbIE, BKJIIOYAIOIIME HECKOJbKO KOMMOHEHTOB. Ilo 00bémMy oOHU pa3nensiorcs Ha
OIHOCJIOBHBIC, JBYXCJIOBHbIE, TPEXCIOBHbIE U T.]I. AKTHBHOCTH HX B PEYM — BAXKHBIN
(GyHKIMOHATBHBIN MTOKa3aTesb. OHa 3aBUCUT OT X 00bEMA. Y CHHTArM HeCcKoJbKO (pyHKIIHIA,
HO OCHOBHBIX — JBE: IOPOXKJCHUE pEYd MpPHU HX HAPALIEHUH U BOCHPUATHE €€ IMMYyTEM
[I0CJIEI0BATEIBHOIO UX OCMBICIEHHUS.

CHuHTarMel ¢ MIECTHIO, CEMbIO, BOCBMBIO U JICBSATHIO KOMIIOHEHTAMU B QHTJUHCKOW peuu
UCIIONB3YIOTCA B 5 pa3 yame, yem B pycckoid [DuiaroBa, 2016: 104]. YV Hux pasHble
crocoObl oOpa3oBaHusi (OpPM CIIOB: B PYCCKOM SI3bIKE 3a CUET BHYTPEHHUX PE3EPBOB CIIOBA,
B AHIJIMICKOM — 32 CUET JTOTIOJIHUTEIBHBIX CIIOB.

UuraTeno s aJeKBATHOTO  BOCIPHUATHUS  COJACPXKAHUA  BECbMa  BaXXHO
OCO3HABaTh aBTOPCKUE CUHTArMbl, UX peaJIbHbI€ T'PAHULIBI U UX MHTOHAIUIO, B YACTHOCTH, PUTM
[Kumanosa, 2016: 142].

MHorue CHHTarMbl MO COJEPXKAHUIO CaMOJOCTATOYHBI, YTO U TO3BOJISIET HauOosee
yIa4HbIE U3 HUX BBICIATH B KAYECTBE KPHUIATHIX BHIPAKCHUH.

[Tay3sl BHYTpM CHHTarMbl HEBO3MOXHBI, MO0 OHH pa3pymaT e€ CTPYKTypHOE H
CMBICJIOBOE €MHCTBO.

[Tay3b1 HaXOIATCA TOJIBKO MEXKIY CHHTarMamH, Kak caMOCTOSATEIbHBIMH MUHUMAJIbHBIMU
KOMIIOHEHTaMH TIOCTpOeHUsI peud. MHorma Mexay KOHTaKTUPYIONIMMHU CHHTarMamu,
MpenoiaraloliuMyU 00 AMHEHHE CBOMX 3HAYEHH, May3a MOXKET OTCYTCTBOBATh.

bnaronaps ToMy, 4TO B YCTHOW pE€YM TOBOPAILIMNA pPa3sTPAaHUYMBAET CBOM CHUHTArMbl
nay3amu, Bce MOHUMAIOT €€ OBICTPO, JIETKO U OJIHO3HAYHO.

[TucbMeHHYI0 pedh KaXKAbld YUTATENhb CMOXKET MPAaBUIBHO TOHSTH, JHUIIH BOCCTAHOBUB
ABTOPCKYI0 HMHTOHAIIMIO, 3AI0KEHHYIO B TekcTe. UeM TouHee OHa OyJIeT BOCCTAHOBJICHA, TEM
TouHee OyaeT moHMMaHue TekcTa. [loaToMy mpu OOy4eHHWHM YTEHWUI0O WHTOHAIUU HYXHO
MOCTOSTHHO Y/ICNISATh BHUMAaHUE TaK KaK OT He€ 3aBUCUT TOYHOCTh BOCIIPHUATHS COJICPKAHUS.

UtoOkI MoOMacTh B peub, CJI0BA MEHSIOT Ka4ECTBO CBOETO 3HaUYeHMs. B cioBape Bce cioBa —
ATO HAUMEHOBAHUS ¢ 000OIIEHHBIM 3HAYCHUEM.

[TpuBney€HHBIC B peUb, OHU CTAHOBSTCS KOHKPETHBIM 0003HAYEHHEM KOHKPETHOTO (hakTa

WM (pparMeHTa CUTyarum.
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[TosiBneHHIO B HUX KOHKPETHOCTH CIIOCOOCTBYET TO, YTO B CO3HAHWUU TOBOPSILErO OHHU
BO3HUKAIOT HE B OTICJIBHOCTH, @ KOMIUIEKCHO, B BHJI€ TOTOBOI'O JIEKCMYECKOro OJIOKa, B
JIOCTaTOYHOM CTENEHH OTPAXKAIOIIET0 KOHKPETHBIM MpeIMeT C €ro WHAUBUIYAJIbHBIMU
IIPU3HAKAMU U CBOMCTBAMH.

B 3aBucumMocTH OT nepenaBaeMoro COAEpX aHUS BapbUPyEeTCs HMHTOHALMS, a C HEH0
CUHTarMaTU4ecKas U CMBICIOBAas CTPYKTypa IpeulokeHud. Ho Kaxapli aBTOp mnepenaér
KOHKPETHOE COJIepkKaHue, IPEAIoNarampllee CTporo KOHKpPETHYI0 HHTOHALUIO.

Tak 4TO MHTOHAIUSA — 3TO CIOCOO OTPaKEHHUS OTACIBHOCTH HApPAIIMBAEMbIX CUHTArM, UX
CTPYKTYpbl U TpaHMI] MEXAY HHUMH, YTO IO3BOJISIET CIIYIIATEISIM IOHATh 3HAUYEHUE KaKJIOU
CHUHTarMbl U cojepxkaHue peud B 1esoM. OCylecTBIsieTcs 3TO C IOMOIIbIO MEJIOJUKH,
yaapeHus u nay3. MHToHaus — 3T0 CpelICTBO OJTHO3HAYHOM Mepeayu cojepkanus. B yctHom
OOIIEHUH OHA HATJISIIHO U YETKO MpeACTaBlIeHa TOBOPSIIIIM.

[TuceMeHHas peub, HECMOTPSI Ha €€ UCKIIOUUTEIbHYIO BaXXHOCTh B KU3HU OOIIECTBA, TEM
HE MeEHee, BTOpWUYHAs, MCKycCTBeHHas (opma, co3maHHas moapMu. OHa mpeamnosaraer
JUIUTETIbHOE IIeJICHAIpaBlieHHoe u3ydyeHue. Jlrobas mHucbMEHHas peub MpelCTaBisieT coOoit
KOHKPETHBIH MmH(p, Mpeanoyiararoimmii ObICTpoe U OFHO3HAYHOE BoOCIpHATHE. B Tekcre
3amnpoBaHbl COJIEpP)KAHME B IIEJIOM, €ro COCTaBHbIe 4YacTH (B BUAE ab3aleB, MPOCTHIX U
CJIOKHBIX NMPEJIOKEHUN U CUHTarM), a TaKk)Ke HHTOHALIMSL.

Ha ocHOBaHHMM JOCTYHNHBIX 3J€MEHTOB IH(ppa (rpaduueckud MpeaCTaBICHHBIX CJIOB,
CTPYKTYp MpPEUIOKEHUH, MyHKTyalluh M Jp.) OOYYalolIerocs HYKHO HAay4dUTh HaXOAWUTh
CHUHTarMbl, Kak MCXOJHbIE €AMHULIBI CTPYKTYphl M COJIEp)KaHUs, U BOCCTAHABJIMBATh
ABTOPCKYIO MHTOHALIUIO.

WNuTOHAanMsa 3amu@poBbIBa€TCS aBTOPOM B TEKCTE — KaXKIbIM I[0-CBOEMY, HO B
COOTBETCTBUM C KYJIbTYPHO-PEUEBOM MNUCBMEHHOW Tpaauuued. Kak roBopsAT HEKOTOpbIE
JUHTBUCTHI, OHA “BMHUCHIBAETCS B TEKCT. [loaTOMy 3amaua oOydaromiero 4Te€HUI0, COCTOUT B
TOM, YTOOBI, OIIMPAsICh HA KOHKPETHBIE CPE/ICTBA B MPEAJIOKEHUU U TEKCTE B LI€JIOM, BEIpabOTaTh
U Pa3BUTh y 00YYarOLIErocsi yMEHUsI U HaBBIKM, HEOOXOAUMBIE JUIsl BOCCTAHOBJICHUS aBTOPCKUX
CHUHTarM, a C HUMHU ¥ aBTOPCKOM MHTOHALUH.

Takast paboTa TpeOyeT aHaIKM3a, MO3TOMY Ha HAaYaJIBHBIX dTanax 00y4eHUsI YTCHUIO HY>KHO
HE MPOCTO YUTATh MPEJIOKEHHUS, a HEN30€KHO UX MEePEUUTHIBATD, BBISICHSSI UX CTPYKTYPHBIE U
CMBICJIOBBIE KOMITOHEHTHI (110 aHAJIOTHH C PAaCCMAaTPUBAEMBIMU 371€Ch MTPEIOKEHUSIMH).

Hu nns xoro He cexper, 4To Bce Mbl YMTaeM (Tpoliecc) Bpoe Obl OAMHAKOBO, & TOHUMaeM

no-pazHomy. OIHU BUJAT 3pUTEIBHO, CTATUYHO, & IPYTHe — YMCTBEHHO, IMHAMUYHO.
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B xayecTBe OMOPHBIX CPEACTB BOCCTAHOBJICHHUS] MHTOHALIMM MOKHO Ha3BaTh:

— pa3BUTHE TIEPEIABAEMOT0 COJCP)KaHUsA (Y4TO paHee HAIJISAHO NMPEICTAaBICHO B BOMPOCAX U
OTBETaxX, KOI/Ia COJICpKaHUEe BOIPOCA IIOMOTaeT OBICTPO OCO3HATh CTPYKTYPY M MHTOHAITMIO OTBETA);

— pa3au4HbIE  CTPYKTYphl  HPEMIOKEHHH 1Mo HuX 1enad  (IMOBECTBOBATEJIBHEIE,
BOIIPOCUTEIILHEIC, TOOYIUTEIHHBIC);

— 3HAKU IPENUHAHUS;

— rpadudecKue 1 JIGKCUISCKHEe CPE/ICTBA;

— pa3IuYHbIC TPAMMATHYECKHE CPEICTBA U MIPUEMBI;

— CTPOYHOE U CTYNIEHYATOE YICHEHUE CTUXOB;

— pa3IuYHbIC PUTMUYECKHE (DUTYPHI.

Bcé 310 mpsiMo MM KOCBEHHO YKa3bIBaeT HA TPAHUIBI CUHTArM, a TakkKe Ha yJapeHHe B
CHHTarMax M Ha XapakTep MEJIOIUKH.

OdYeHb BaOXXHO OPUEHTHPOBATH OOYYAIOMIETOCS HA TMPABWILHOE TMOHUMAHHE YHUTAEMOTO
Tekcta. B pe3ynbrare TpPEeHUPOBOK OH JIOJDKEH HAyYUThCS “BBIYMTBIBATH  ABTOPCKYIO
WHTOHAIUIO U OCO3HABATh aBTOPCKHE CUHTArMbI B KaXKJIOM MPE/I0KESHUH.

JIro0oe OTKJIOHEHHWE OT aBTOPCKOW CHHTarMaTWKU BeAET K aeGOopMaluM COJCPIKaHHS.
Ecnmu cnymarenn BOCIPUHUMAIOT HHTOHAIIMIO TOBOPSAIIETO KakK 3aJaHHOCTh, TO YHTATENH
JIOJDKHBI TOYHO TaK OLIEHMBATh aBTOPCKYIO MHTOHAIIMIO, 3aJI0KEHHYIO B TEKCTE, KOTOPYIO UM
HEOOXOJIMMO OCO3HATh.

YtoObl 3TOMY HAy4yuTh, OOydYarOUIUMi MOMKEH caM BCE 3TO YETKO OCO3HABAaTh U TPHU
paboTe CBOEBPEMEHHO KOPPEKTHUPOBaTh uTeHHE. Hu OJIMH JOMYIIEHHBIM Orpex He MOJIKEH
OCTaBaThCSA HE3aMCUCHHEIM.

Jns apdextrBHOrO 00IIEHUS 00yJaronyecs: JOKHBI TOHUMATh O YeM HJIET peub, YTO UM
roBopsaT. KoHeyHO, MHOroe 3aBHCHUT OT CIIOCOOHOCTH TPAaBHJIBHO BOCIPUHUMATH YCTHYIO U
MUCHbMEHHYIO peub. [lepeBoa 4acTo sBisieTCS CBOEOOpa3HOW JEKOAMPOBKOW. BriaenstoT Tpu e
BUa: 1) KOr/ia CTy/IEHT HE MOXKET TMOHSITh, «IEKOANPOBATHY CIIOBO — CMBICI CKA3aHHOTO HE MOKET
OBITH Ompe/esieH; 2) KOT/a CTYJCHT HEe MOXKET JEKOAMPOBATh OErJI0 M aBTOMATHYECKU, YTCHHUE Y
HEro MeJJIEHHOE, aMATh II0Xasi, BCE JaeTcs C TPyIOM; 3) KOrja CTYACHT He MOXET pa3o0paThces
caMm, €ro HY)KHO HAY4WUTh TOJIaraThCsl HAa «KOHTEKCTYaJIbHBIC TMOJICKA3KH», «IOTaJIbIBATHCS» TPH
TIOMOIIIM COITYTCTBYIOIINX CJIOB, UTO SIBJISIETCS] IPUEMIIEMBIM JIJIs1 BOCTIPHSITHSI.

31ech, BO-TIEPBBIX, MOTYT IIOMOYb HaBbIKM pPa3BUTHUA TMOJHOIEHHOTO YTEHUS:
a) MpeABapUTENbHOE YTeHHE; 0) caMO YTEHHE; B) IPOBEPKA MOHUMAHUS MPOYNUTAHHOTO.

Jns wm3ydaromero aHriauicKuid S3bIK TPYIHOCTh MOXKET MPEACTAaBISATh CIEIYIOIIEee

npetokenne: Only the methods known from practical experience to be reliable have been used.
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[Ipennoxenue SBISETCA CIOXKHBIM JUIsl  BOCHPHUATHS HMMEHHO M3-32 OTCYTCTBHS
MyHKTyaluu, 3anatbix. Ho ecinu Mbl mpou3HecéM ero BciyX, 0003Ha4MM May3bl, TO BCE cpasy
CTaHET Ha CBOM MeCTa:

Only the methods / known from practical experience to be reliable / have been used.

Tonbko Mmemoovl / u3eecmuvle U3 NPAKMUYecKo2o onvima / Kak HaodedxcHvle /
ObLIU UCNONB308AHDI.

Wnm ero coOTBETCTBUE HA PYCCKOM SI3BIKE:

Bouiu ucnonvzosanvt (Wi ucnoavsosanucsy) | auwes me memoost, / Komopwvle U36eCmuvl U3
APAKmuKu / Kak Ha0éxcuole.

Eme onun nmpuMep 13 aHTIIMICKOTO S3bIKA.

Teenagers shouldn't be allowed to drive. It's getting too dangerous on the streets.

Henvzs  paspewams noopocmkam eodums mawuwy. Ha yruyax cmanosumcs
CUUKOM ONACHO.

IIpenyioxkeHUss  BOCHPUHMMAIOTCA — ABOSKO. BO3MOXHBI  ciieqyronue  BapHaHThI
WHTEpIpETALMH:

1) Ha ynuiax HeOe30MmacHO M OMACHOCTh YIPOXKAET MOIPOCTKAM;

2) MOJIPOCTKMA CaMHU SIBJISIFOTCS. MCTOYHMKOM OIACHOCTH, JJISi BCeX OyJer Jydiie He
BBIXOJMTDH Ha YJIUILY.

YacTo B aHIIIOSI3bIYHBIX By3axX MPENOAABATENN TOBOPST CTYAEHTaM IIPU MOJyYeHUH 00BEMHOM
paboTsl Ha mpoBepky: “l shall waste no time reading it”. (JlaHHoe M3peueHUE MPHUITHCHIBAIOT CILIE
benmpxamuny Jluzpasiu, W3BECTHOMY aHTIIUICKOMY TOCY/IapCTBEHHOMY JIESTEIO).

CwmbIcT BBICKa3bIBaHUS JBONCTBEHHBIN. ET0 MOKHO MOHSTH Kak:

1) A ne cmany mpamumeo epemsi Ha e€ npoumenue.

2) Moy nemeonenno uumame.

Ha cnyx manHoe u3peueHue Oyner jerde MOHsTH. [[is mepBoro BapuaHTa may3y HaJo
CIENaTh B IByX MECTax:

I shall waste / no time / reading it.

Jiis BTOpOro BapuaHTa naysa J0JKHA OBITh MOCIIE MSATOrO CIIOBA:

I shall waste no time / reading it.

VYuutbiBas, 4YTO KOHKPETHOE cojiepaHue OOyCIIOBJIEHO WHTOHAIMEH, €CTECTBEHHO, YTO
IpU YTEHUH e HY)KHO YIeNATh MaKCHUMalbHOE BHHMaHHE. DTO OyJeT MpaBUIIbHOE PELICHHUE,
IOTOMY YTO MMEHHO HMHTOHAIMs OTPaXkaeT, YTO peYb COCTABISIETCS HE M3 CIOB, a M3 HX
coueranuil. Ha 3Tu coueTanus oHa U TOHKHA WICHHUTHCS B Mpouecce yTeHus. [IpaBuiibHO B HUX

OMMPCACIIMTECA — 3HAYUT IPABUIIBHO IOHATH COACPKAHUC Hpe,Z[J'IO)KeHI/Iﬁ n TEKCTa CO BCEMH
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HIOAHCAMU M OTTeHKaMH. boliee moapoOHO POl MHTOHAIIMM OMKCAaHA B CIEAYIOMIMX padoTax
[®unarosa, 2017; @unatosa, 2018].

[IpaBuiibHOE TMOHUMAaHUE YUTAEMbIX TEKCTOB BeChbMa BaXXHO B HHTEIUIEKTyaJbHOM
pa3BUTUU dYelOBeKa. Pa3HOe MOHMMAaHUE TEKCTOB XYI0KECTBEHHON IHUTEPaTyphl MOXKHO
OOBSCHUTH BapUaHTAMH WHAWBHIYAILHOTO BOCIPHUATHS OIMCHIBAEMOTO XYJI0KECTBEHHOTO
mupa. 1 310 ecTecTBEHHO.

3. BeIBoaBI

3.1. [Tucemennass peyb — HCKyccTBeHHas (opma oOmenus. Ona  pe3ysbrar
TpaHnchopMaluy 3Bydanield peun B rpaduuecKyro.

3.2. Tlpu 3TOM CHHTarMbl KakK PEYeIOpOXIAIONINE CTPYKTYPHI, MCHSSI MaTepUaTbHYIO
dbopMy, COXpaHSIOT CBOI CTaTycC, 3HaYeHHUE U QYHKIUH.

3.3. Cnenuduka YTeHHs COCTOMT B TOM, YTO B OTJIMYKE OT CIYIIATENs, KOTOPOMY
TOBOPSIIMNA TTOMOTAeT WHTOHAIMEH, YHTATEII0 MPHUXOJUTCS CaMOMY OIPEICISITh aBTOPCKUE
CUHTArMbl, 4TOOBI TOHSATh WX 3HAYCHHWE B COOTBETCTBHU C WX CTPYKTYpPOW, WHTOHAIMEH U
nopsaKoM. [[71st 5TOro emMy Hy»HbI 3HaHUS, YMEHUS U HaBBIKH.

3.4. Takum 00pa3oM, ocHOBA umeHUsT CUHmMazmamuyeckas, TPU OIOpPEe Ha ABMOPCKYIO
denumumayuio peyyu oHa 00eCredrBaeT YUTATEI0 Haubosee TOUHOE TOHUMaHNE TEKCTa.

B 3akirodeHune HAMOMHUM, YTO SI3BIK — 3TO OPYAWE JIMYHOTO MBIINUICHHS YeIIOBEKa,
CPEICTBO €r0 CaMOBBIPAKEHHUS M BIUSHUS Ha APYrux mroaeil. s AOCTHXKEHHs YCIIEXOB B
000 cdepe KU3HM €My HYKHO YMeJO TMOJIb30BAaThCS SI3BIKOM, OCYILECTBISS BCE BHJIBI
peYeBO NIEATENHPHOCTU: YMETh TOBOPUTh M THCATh, CAymaTh W 4UTaTh. OCOOCHHO BaXKHO —
HAyYUTHCS MPABUIBLHO YUTATh, MO0 OT KAYECTBA UTECHUS 3aBUCAT Ka4eCTBA 3HAHHM.

OcHoBHOM  crmoco0  (opMHUpOBaHHMSIT W Pa3BUTUS CBOEH CHUCTEMBl TMOHATHH W
MPEJICTABICHUI — ATO HAKOIJIEHHWEe 3HaHWW. A MyTh K HUM — 4YreHue. [loaTomy ureHue c
MIPABHJILHBIM TTOHMMAHHUEM COZICPYKAHUS SBIISCTCS BOKHEHIIICH 3a1aueii I KaKJI0To YeOBeKa.

Ho takoMy uTeHHIO HYHO 00y4aTh.
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TEPMUHOJIOT'TYECKHUE CTAKEHUA U CEMAHTUYECKASA
KOHIAEHCAIUA B TEPMHUHOJIOT'MU KUBEPHETUKH
B AHTJIMFICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

Cmamus noceéswyena conocmasumenbHomy aHAaau3y MePMUHONOSUYECKUX CMANCEHUN U
CeMAHMUYECKOU KOHOEHCAyuu 6 AaHeIUUCKOU U PYCCKOU MEPMUHON02UAX KUOEePHEemUKU.
B cmamve npoananusuposanvi cmpyKmypHvie KOMROZUYUU U MeMAmuyecKas Kiaccupurayus
MEPMUHONOSUYECKUX cmsadCcenul, paccmompenvl sapuarmol npeoobpazosanus
MEPMUHONOSUYECKUX CIOBOCOUEMAHULL 8 Pe3)Ibmane CeManmuyecKol KOHOeHCayuu.

Knrouesvie cnosa: conocmagumenvHuili aHAAU3, MEPMUHOLOSUYLECKUE CMANCEHUs,
ceManmuyecKas KOHOeHCAyus, memMamudeckue 2pynnol, MHO20KOMNOHEHMHbIE MEePMUHDI,
abbpesuamypol, memamuieckas Kiaccupurkayus.

© 2022 E. R. Bragina

TERMINOLOGICAL CONTRACTIONS AND SEMANTIC
CONDENSATION IN CYBERTERMINOLOGY
IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article deals with comparative analysis of terminological contractions and semantic
condensation in cyberterminology in English and Russian. The structural arrangement and
thematic classification of terminological contractions have been analysed, the variants
of terminological word-combination transformation as a result of semantic condensation
have been considered.

Key words: comparative analysis, terminological contractions, semantic condensation,
thematic groups, multicomponent terms, abbreviations, thematic classification.

1. BBeneHne. Ha6J'IIOI[eHI/Ie 3a PasBUTHUCM IIOABA3BIKOB HAYKH U TCXHHUKHU, OIMCAHUC
HOBBIX CpCIACTB O3HA4YWMBAHHA B COOTBCTCTBYIOIIHUX TCEPMHUHOCHUCTCMAX, COCTABJICHUC U
IOIMMOJTHEHHWE PA3HOIo poaa TEPMUHOJIOTHUYCCKUX CJIOBapefI — OJHAa "3 TJIaBHBIX 3aJda4
JIMHTBUCTUKU U J'IeKCI/IKOFpa(bI/II/I B oOJ1acTu TECPMUHOJIOTHUH.

I/IBYIICHI/IC TCPMHUHOJIOTUHU KaK CHUCTCMBI, OIPCACICHUC €C MCCTa B CTPYKTYPC A3bIKa
CUHUTACTCA 0I[HOI71 N3 aKTYyaJIbHBIX HpO6J’IeM JIMHTBUCTHUKH. TepMI/IHOJ'IOFI/IH, KaK H3BCCTHO,
SIBJISIETCSI OCHOBOH JTFO00# MpodhecCroHaTbHON HHPOPMAIIUH.

B coBpeMmeHnHBIli mnepuoa OONBIION HMHTEpPEC y JMHTBUCTOB BBI3BIBAIOT MPOOJIEMBI
OTPaCJICBbIX TCPMHUHOJIOT I/II>'I, pacupeHuc TrpaHull TCPMUHOCUCTEM, BO3pACTAaHUC POJIN

TCPMHUHOJIOTHICCKUX COquaHHfI, MOBBIIICHHUC UX YACIBHOTO BECa, YBCIWYCHHUC YHCIIA

BXOJ/SIIIIMX B HUX KOMIIOHEHTOB, YTO CBsi3aHO ¢ AuddepeHnnanurei 1 yroyHeHHEeM Hay4YHBIX
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noHsTHii. YTO Kacaercs TEPMUHOJIOTMUA KHUOCPHETHKH, CIENAyeT OTMETUTh TOT (aKT, UTO
CJIMIIKOM Y30K KpYT HCClIe/loBaTeNiel JAaHHON TEOPETUYECKU U MPAKTUYECKU BAKHON IIPOOIIEMBI.

S3bIK KMOEpHETHKH, Ha MaTepuaie KOTOPOro IPOBEACHO HACTOALIEE HCCIeTI0BaHUE,
OTIIMYAeT IIUPOTa TeMaTudeckoro oxsara. OH, MO CyTH, HEOOBATEH, MOCKOIBKY camMa HaykKa
MPOHMKJIA U CTajla HEOTHEMJIEMOW YaCThIO MOYTH BCEX M3BECTHBIX TOUHBIX M T'yMaHUTAPHBIX
HayK. MBI BRIWICHSIEM JIUIIIb HECKOJIBKO MPEAMETHBIX Cep, COCTABISIONINX KOCTSIK MPEAMETHON
obnactu «KubepHeruka». 910 ¢pu3nKa, XMMHUs, BBIYUCIUTEIbHAS TEXHUKA U MaTEMaTHKa.

[IpakTHyeckuM SA3BIKOBBIM  MAaTEPHAJIOM  HCCIICJIOBAHUS  TOCIYXXWIM  TEPMHUHBI
KUOEPHETHKH (TIPOCTHIC, IBYX-, TPEX-, YETHIPEX-, MATH- U IECTUKOMIIOHEHTHBIC) B aHTJIMICKOM U
pycckom s3pikax — Oomee 10000 emunumn. [laHHBIA TEPMHHOKOPIYC H3BJIEKAJCS M3 YaCTOTHBIX,
MEPEBOAHBIX U TOJKOBBIX CJIOBapel, CloBapel-clipaBOUHUKOB (cdepa (ukcanuu TEPMUHOB),
y4eOHBIX TOCOOMH, y4eOHHKOB, HAYUHBIX M HAYyYHO-TEOPETUYECKUX >KYpHAJIOB, MOHOrpadmHii
(chepa GpyHKITMOHMPOBAHUS). YKa3aHHBIC HCTOYHUKH aHATM3UPOBAIMCH ITOJIHOCTHIO HJIH YaCTUYHO,
HO C JIOCTaTOYHOM apryMEHTaIUeH B TIOJIb3Y JOCTOBEPHOCTH BHIOOPKU U PE3YJILTATOB aHAJIH3A.

CornacHo TPUHIMITY MPEEMCTBEHHOCTHU, NpPU pPa3pabOTKE TEOPETUYECKUX TO3ULUN H
aCMeKTOB OOIIMX BOMPOCOB TEPMUHOOOpPA30BaHUS YUYUTHIBAIOTCA OOIIETEOPETUUYECKHE U
METO/I0JIOTUYECKHE OCHOBBI, 3aJI0’)KCHHBIE B OTEYECTBEHHOM M 3apyO€KHOM SI3BIKO3HAHUU
TPylaMd W3BECTHBIX HCCIENOBaTeNell B 00JIACTM TEPMHUHOBEICHUS M CIOBOOOpA30BaHUS:
I'. O. Bunokypa [Bunokyp, 1939], JI IO. bysnoBoii [bysnoBa, 1996], E. H. boptHnuyk
[bopTHuuyk, 1988], B. A. [dpozmoBa [[po3mos, 2022], C. B. I'puneBa [I'punes, 1990],
B. Il. Janunenko [Hanunenko, 1976], M. H. Bonoaunoit [Bonoguna, 1998], . B. BacunseBa
[Bacuibe, 1990], II. M. Kapamyk [Kapamyk, 1977], Ko UWxkan [UYxan, 2017],
E. C. Kyb6psaxosoii [KyOpskosa, 1965, 1977], M. B. Jleituuk [Jleiiuuk, 2009], O. JI. MemkoBa
[Memikos, 1976], B. M. Connuesa [Comnnues, 1982], J. Gruber [Gruber, 1976], I'. Mapiana
[Marchand, 1969], K. Baparosns! [Varantola, 1992] u np.

Henabio padoThl SBISICTCS BBISBIEHHWE CXOACTB U OTIMYHA CTPYKTYPHBIX KOMIIO3UITUN U
TEMaTUYECKHUX KiIaccu(UKaIMi TEPMUHOJIOTHUYECKUX CTSKEHHH U BapUaHTOB IpeoOpazoBaHUs
TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBOCOUETAHUN B PE3YNbTaTe CEMaHTHUYECKON KOHAEHCAIIMM Ha OCHOBE
COTIOCTaBUTEIIPHOTO aHAJIM3a TEPMUHOB KHOCPHETUKH B aHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpakTuyeckasi HEHHOCTh Pa0OTHI 3aKIIOYACTCS B TOM, YTO €€ BBIBOABI MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbI B CIELKYpCaX MO TEOPUH TEPMHHA U COMOCTABUTEIHHOMY TEPMUHOBEIEHUIO, B
MPAaKTUKE MPErnoJaBaHus aHTIUICKOTO S3bIKa B TEXHHMYECKHUX By3aX M B MPAKTHKE MEPeBOja
HAyYHO-TEXHUYECKOHN JUTepaTyphl, a TAKKe MOTYT CIYKUTh 0a30i JUisi cO3AaHUsI JBYSI3bIYHOTO

TEPMHUHOJIOTHYECKOTO OaHKa JaHHOUW MpeaIMeTHON 00IacTH.
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2. TepmuHoJsiornyeckue crsixeHusi. Tepmunonornueckue crsoxenus (TCx) — sBrnenue,
XapakTepHOE Kak s OOLIeTUTepaTypHOrO S3bIKa B LEJIOM, TaK WM IS TEPMHUHOJIOTHH.
SIBJIeHUE OJTHOKPATHOTO HCIIOJB30BAHMS SI3BIKOBOTO 3JIEMEHTA, HAXOISIIETOCS B OIHOTHITHOM
CBSI3U C IBYMS WIIK 0OJiee DJIEMEHTaMH, pAaCCMAaTPUBAIIOCH B JIMHTBUCTHKE B OOIIEIIUTEPATYPHOM
sI3bIKe, TOJYYWJIO Ha3BaHME «coBMemlieHue» [Aamonm, 1955: 22], «coxparmieHue
cinoBocouyeTanus» [JleBkoBckas, 1962: 213], a B TEpMHUHOJIIOTMH — «TE€PMHUHOJIOIMYECKUE
cBepTKn» [AnsiHckas, 1978: 28].

BonemmmacTB0 TCR mpencTaBisier cOOOM CTsDKEHHE JBYX, TpeX M 00jee TEPMHHOB:
test, repair, analysis and control system ‘cucrema KOHTPOJISl, pEMOHTA, aHAJIK3a U YIIPaBJICHUS
supervisor and fault diagnostic indicator ‘muarnoctudeckas cucreMa KOHTPOJS U MHIWKAIMU
HEHCIIPABHOCTEU ; omoen paspabomru CnycKkaemvlX annapamos u CUCmem dHcuzHeobecneuenus,
peaucmposoe-apugpmemuro-noeuueckoe ycmpoiicmso [BAPIIC].

B  mByx s3pikax HamMu ObTM  OOHApyKEHBI  TpeX-, 4YeTblpex-, I[ATH- |
mectukoMonenTHsie TCx:

1) tpexxommonentaeie TCix: communication and instrumentation system ‘cucrema cBsizu
U U3MEPUTEIHLHOTO 000PYIOBAHHUS ; OYEHKA MOUYHOCMU U NOSPEUHOCTU,

2) yerbipexkommoneHTHeie TCok: data management and control system ‘cucrema
KOHTPOJIA U 00paOOTKU JAHHBIX ; AHAIUAMOP AMNIUMYOHBIX U A308bIX XAPAKMEPUCTUK,

3) marukommnonentHeie TCyx: automated design and optimization of control system
‘aBTOMaTH3MpPOBAHHOE  IMPOEKTUPOBAHHME W ONTUMHU3ALMUS  CHCTEMbl  yIpaBJICHUS ;
2UNOMEMUYECKAsL CMECh CePO20 U YUCMO20 2ad3d,

4) mecrtukomnonentHeie TCoxk: positive-displacement fluid power and prime mover
‘O0BEMHBIH  THIPOABHUTATEIb’;  AGMOMAMU3AYUSL  KOMNAHOBKU U  GbINYCKA  NPOSPAMM
6 annapammo-npoepammuom oioke [BAPIIC].

Bce oOnapyxennsile TCx B aHIMNIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX MOKHO pacIpelleNuTh
0 CJICIYIOUIM TEMATHIECKUM TPYIIaM:

1) rpynma TCix, HaspiBaromias «puOopsl, ycTporcTBa» registor and arithmetic unit
‘peructpoBoe M apudmerndeckoe yctpoiictBo’, moderated and cooled reactor ‘smepHsbrit
PEAKTOp C TSHKEIOBOHBIM 3aMEHHUTEIIEM M TETUIOHOCUTEINIEM TIOJ] JABIICHUEM ' ; TUHUSL OMAHCUSA U
0bpabomxu npoxkama, OUACHOCMUYEeCKAasi CUCIeMd KOHMPOs U UHOUKAYUU HEUCNPABHOCH e,

2) rpynna  TCx, o0o3Havaromas «IedcTBue». imformation storage and retrieval
‘xpaneHue u mouck wmHpopmarmu’, quality and reliability control ‘xonTponms kayectBa M

HaI[e)KHOCTI/I’; KOHCmMpyupoedarnue, ebluepiusanue u np0u360c)cm60 Oemaﬂeﬁ, onicue 6 AuuKax
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WU 3aKPLIMbIX eMKOCTISX,

3) rpynma TCx, obo3nauaromias «ssienue»: high and low frequency ‘Beicokas u Hu3Kas
4acToTa’, QOUANA30H YACMOM OeYUMempO8biX U CAHMUMEMPOBHIX,

4) rpynna TCxk, Ha3piBaromas «BermiecTBo»: elastomeric copolymer from ethylene and
ethyl ‘a;macromepHBIl conoNMMeEp 3TUIICHA U THIAKpUXATa’, 2UNOMEMUYEeCKds CMeCb Cepo2o U
yucmoeo [BAPIIC].

B uccmemyemoM — Matepuaie ~ HaMd  ObUTH  OOHApY)KEHBI  COMOCTaBHMBIC
TEPMHHOCIOBOCOUYCTaHHsI, KOTOpbIe sABIsAIOTCS TCK OIHOBPEMEHHO B PYCCKOM M aHTJIHHCKOM
s3pikax: amplitude and angle modulation — amnaumyonas u yenoeass mooynsyus; time and
frequency dissemination — nepedaua no paouo cuenanoe mouno2o épemenu u ywacmomsl,; quality
and reliability control — konmpons kauecmea u naoexcrnocmu [BAPIIC].

Crenyer OTMETHUTh, YTO B 3aBUCHMOCTH OT CEMAHTHUKO-CHHTAKCHUYCCKHUX CBSA3EH MOXKHO
BbLIEUTH 2 Tpynnbl TCx, a MMEHHO:

1) rpynma, rae HaOionaercss OmyHleHHe siapa (IpaMMaTH4eCKH TI'OCIHOJICTBYIOIIETO
aJieMeHTa) U3 coctaBa mepBoro TCk U CTSHKCHUS aTPHOYTHBHBIX YaCTEH C MOMOIIBIO COIO30B 1,
unu B pycckom si3bike u and ‘u’, or ‘win’— B anramiickom: high and low frequency ‘Beicokas u
Hu3Kkas dactorta’, arithmetic and logic(al) unit ‘apudmernko-morudeckoe ycTpoicTBo’, type
1servo or 2 servo system ‘acraTudeckas cucrteMa 1-ro WiM 2-TO TOPSAKA’; aMmnaumyoHas u
yenosas mooynayus, (kombunuposannas) MC Ha OUONOIAPHBIX U NOAEEBIX MPAHZUCTIOPAX,
ucmupaHue npu usMeb4eHUul 8 CMEPIHCHesbIX Ul uapoevix meavHuyax [BAPIIC].

B cBsi3u ¢ aTum niepByro rpymiry TCk MOKHO pas3[e/uTh Ha CIEAYIONINAE TOTPYIIIIBL:

a) moarpymma, rae sapom TCx sBiseTcs cymiecTBUTENbHOE: continuous annealing and
processing line ‘HenpepbiBHAs JHMHUS OTXKMMa W 0OpabOTKM TMpoKara’; nonepeunvle u
npPOOOoIbHbIE OANKU;

0) noarpymma, rae sapoM TCxk SBIsSETCS CIOBOCOYETAHUE, COCTOSIIEE WM M3 JIBYX
CYIIECTBUTENILHBIX WJIM W3 MpHJIarateibHOro (MpuYacTus) W cyuiecTBurenbHoro: logoc and
array test vehicle ‘recroBas cTpykTypa Uil IPOBEPKH JIOTUYECKUX CXEM W MaTpuil’, monitoring

and vibration indicating system ‘cuctema W3MEpeHHMH W KOHTPOJS BHOpaunuii’; ouanazou

yacmom 0eyumMempo8ulx U CAHMUMEMPOBbIX, SUNOMEMUYECKAsl CMECb Cepo20 U YUCIO20 2a3d,
2) rpynma TCx, rae HaOmOgaeTCss OMYIICHHWE SApa M3 COCTaBa TEPBOTO TEPMHUHA U
CTSDKCHHE POJIOBBIX TEPMHUHOB C MOMOIIBIO COI03a U, Ul B PYCCKOM s3bIKe, coro3a and ‘u’,
or ‘wmm’ — B aHrimiickoM s3bike: information storage and retrieval ‘xpanenue u TOMCK
uHpopmanuu’; omuowenue onumenvHocmu écnviuiek u nays. SInpo B atux TCx MoxeT OBITh

BBIPOKEHO JIMOO OJHWUM CJIOBOM, JIMOO CIIOBOCOYETAaHHEM. TakuM 00pa3oM, BTOPYIO TPYIITY
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TC>k MOKHO pa3/IenTh Ha CIEIYIONIUE MOATPYIIIbI, 8 HMEHHO:

a) moarpymma, rae sapom TCxk sBusercs cymectBurenbHoe: amplitude and angle
modulation ‘amruTyaHAS ¥ YIIIOBas MOAYISLES , YOHOSPAMMA MY3bIKU U Cheydphexmos;

0) moarpymma, trae sapom TCx sBisieTcsi OMHapHOE CIIOBOCOYETAHUE, COCTOSIIEE
U3 mpuiiarateibHoro (mpuyactusi) U cyniectBurenbHoro: elastomeric copolymer of ethylene
and propylene ‘smacToMepHbIil COmMONMMEp ATWJICHA W TPONWICHA', HeNnpepbi6HAs JIUHUSL
omarcuma u 0opabomru, YeHMpAaIU308aAHHbLE CPEOCMEA YNPABGIEHUS U KOHMPOJISL,

B) moarpymma, riae sapomM TCx sBisieTcs OMHApHOE CIIOBOCOYETAHUE, COCTOAIICE U3 JIBYX
cymecrButenpHbIX: part and assembly description language ‘s3bIK s ONHCAHUSI
TeOMETPUYECKUX MAapaMeTPOB JIETAJIeH , noocucmema obecnedeHus NOCAOKU U MOPMONCEHUS,

r) moarpymma, rae sapom TCxk sBasiercss MHorokommonertHoe TC: character and pattern
telephone access information network ‘KSIITHUH (cuctema TeneTekcTa)’; yCmano8ouHblil Y20l
onepedxcenus 3axcueanus unu ecnpvicka monauea [BAPIIC].

Crnemyer OTMETHTD, UTO B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3BIKax siipo B TCok MOYKET HaX OJTUTHCA
KaKk B HayalbHOW, TaKk W B KOHEUHOW mosuiuu: reentry and environmental system division
‘oren pa3pabOTKHA CIYCKAaeMbIX aIlapaToB M CHUCTEM jKu3HeoOecmeuenus’, elastomeric
copolymer of ethylene and propylene ‘snacromepHblii comosmMep STHJIEHA W TPOMHJICHA’;
XpaHeHue u nouck ungopmayuu, ponocpamma mysvixu u cneysghghpexmos [BAPIIC].

Hame wuccrnenoBanne MOKa3bIBaeT, YTO JUIS TEPMUHOJOTUU KHOEPHETHKH XapaKTepHO
CTSDKEHHE TEPMHUHOB TIIOCPEACTBOM OECCOIO3HOM CBSI3M, C TIOMOULIbIO KOCOH uepThl,
obo3navaromieit u / wu: control input / output ‘BBOI-BBIBOJ ympaBisioliedl WHpOpMaImu’,
instrumentation / data collection system ‘cucrema cOopa JaHHBIX OT M3MEPUTEIBHBIX CPEICTB’;
peaucmp 6800a / eviooa, KMOII / KHC — cmpykmypa [BAPIIC].

B pycckom si3pike Hamu oOHapyxkeHbl TCX, B COCTaB KOTOPBIX BOILIH JIBA COO3a:
CaMOPACKPbI8AIOWULICS. MEWOK U naKem ¢ OOKOBbIMU (anvyamu U NpsamMoy20IbHbIM OHOM,
KOMOUHUPOBAHHBIU NAKem UIu MeuloK uz 08yx u bonee mamepuanos [BAPIIC].

Marepuain ucclieIoBaHUS MMOKA3bIBAET, YTO B aHTIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX yalle BCETo
CTSTUBAIOTCS CIETYIOLIUE 3JIE€MEHTBl TEPMUHOIOTHYecKUX cioBocoyeTanuit (TC):

a) JIBa WM HECKOJbKO CyIIecTBUTENbHBIX: part and assembly description language ‘si3bik
JUTsS OTTMCaHMsI TEOMETPUUECKUX MapaMeTpoB aeTaneii’, test repair, analysis and control system
‘crucTeMa KOHTPOJIs, PEMOHTA, aHaJIM3a U YIPABIEHUS ; Nep8OHAUANbHbIE 3aNAChl He(hmu U 2a3a
8 KOJLIeKmope, CpeoCmea CA3U U mejiemempuu;

0) nBa mputararenbHbIX: Necessary and sufficient condition ‘Heo6xoauMoe U JOCTaTOUHOES
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ycnosue’, high and low frequency ‘Bbicokas W HHM3Kas 4acTOTa’; MPOMbBIUIEHHAS NIOWAOL
HepmaH020 U NOOCOOHO20 NoMeujeHuUs, HeoOX00UMOoe U OOCMAMOYHOE YCLOBUE,

B) JBa MPHYACTHs WIN CYIIECTBUTEIbHOE M mpuyactue: panel analysis and sizing code
‘porpamMMa TMPOEKTHPOBaHMs KOHCTPYKTHMBHBIX maHesei’, rounding and backing machine
‘OmokooOpabartbiBaromuii  arperar’, moderated and cooled reactor ‘smepHbiii peakTop ¢
TSDKEJIOBOJHBIM 3aMEJTUTE]IEM M TEIUIOHOCUTENEM IO/ JABJICHHEM’; OaiKd ¢ WAPHUPHO
ONnepmuIM U 3A0eAHHbIM KOHYAMU, 00pabOMAanHas U 3aK00UPOBAHHAS NPOCPAMMA,

r) npedukcel, a Takxke npedukchl W yucauTenbHbe: Single-doublehinged arch ‘ommo-
NByXInapHupHas apka’, dual-(two-) frequency equipment ‘nByxvacToTHas ammaparypa’; mMacco-
unu  mennonepedaud, QoHO- UM  BUOOPOHOSPAMMA, O0OHO- OBYXUWAPHUPHAS — apKd,
08YXUACMOMHAsL AnNapamypa;

1) YACIUTENbHBIC: One-, two-, three-centred arch ‘oamo-, AByX-, TpexileHTpoBas apka’,
OJTHO-, JIBYX-, TPEXIICHTPOBas apka; one-(two-, three-) axis acclerometer ‘omno- (1ByX-, Tpex-)
KOMITOHEHTHBIN aKCEeIEePOMETP’, 00HO- (08YX-, mpex-) KOMNOHEHMHDbLU aKcelepoMemp,

e) abopesuatypsl: I/P unit ‘ycrpoiictBo BBOJa-BhiBOmA’, S/N ratio ‘oTHOIICHHE CHrHA-
wym’, F/C ratio ‘grop-yrnepoanoe otnomenue’; KMOII/KHC — cmpykmypa, onepayuonnas
cucmema C3/M, I1JI/M,

) cioBocouetanus: impact avalanche and transit-time diod ‘iaBunHO-mIpONeTHBIN A0,
HC na buonoaspuvix u noaeblx MpaH3uCmMopax ¢ U30IUpPOBAHHbIMU 3AMBOPAMIUL;

3) rmaroibl (B aHriumiickom s3bike): Search and rescue radio balance ‘pammomnonx
MOMCKOBO-criacatenbHoi ciyx0n1’, dredge and fill balance ‘6Gamanc 3emisHbIX Macc mpu
MIPOM3BOJICTBE PabOT IMIpOMEXaHU3aAIMEH ;

u) Hapeuus: (B PYCCKOM SI3bIKE): OYHKep O/l Nepego3KU 2pY306 HABALOM UNU HACHINGIO
[BAPIIC].

Marepuain uccienoBaHus IMOKa3bIBAET, YTO B AHIVIMMCKOM M PYCCKOM s3bIkax TCx MOTyT
ObITh 3aMCHEHbI abOpeBHATypaMH U CJIIOBOCOYETAHHSIMH, B COCTAB KOTOPBIX BXOIWT
ab0peBuaTypa. JTO elie pa3 MOJUYEPKUBACT CTPEMIICHHE sI3BIKOB K KkpaTkoctu: Oil and gas
initially in place ‘mepBonauanbHbie 3amacekl HeTH U ra3a B koiuiekrope’ — OGIP; cucmema
NIAHUPOBAHUS U PYKOBOOCmEa npozpamma pazpabomok — IIEPT [BAPIIC].

3. CemanTuueckass  KoHaeHcammsi.  CemaHTHyeckas  KOHJCHCAIMs, Kak M|
TEPMHUHOJIOTHUECKOE CTSKECHUE, SIBIISICTCS OJTHUM M3 CIIOCOOOB 00pa30BaHMs HOBBIX TEPMUHOB U
pe3yJIbTaTOM CTPEMIICHUS SI3bIKa K KPATKOCTH.

CeMaHTHYECKHE KOHJICHCATHl WM YHUBEPOMPOBAHHBIC TEPMHUHBI XapaKTEPHBI KakK IS

AHTJIMCKOM, Tak W JUII PYCCKOM TepMUHONOTHMU KuOepHetnku. [lo cyTtu cBoe dTu
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TEPMHHOJIOTHYECKHE SANHUIIBI SIBIISIIOTCS Pe3ylibTaToM rpeobpazoBanus TC B IpOCTON TEPMHUH.
310 npeodpa3zoBaHKe MPOUCXOIUT MO PA3TMYHBIM BapUAHTAM, @ UMCHHO:

1) mo Bapuanry, korma B TC mpoMCXOQUT yTpaTa OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa (spa), a y
OIIPEICIISIONIET0 KOMIIOHEHTa yceKaeTcsi cypukc W J00aBiseTcsl WM HEe T00aBiseTcs APYrou
cybdukc. Jannsii npomecc JI. [I. OMensuenko HasbiBaeT Teneckonuert [Omenbuenko, 2003: 87]:
decontaminating agent ‘mesakTuBHpyronMi areHT’ — decontaminatant, axmuseuzupyowuil
azeHm — aKkmueamop.

2) no Bapuanty, korma B TC ycekaloTCs 4YacTH siipa M 3aBHCHUMOTO OT HETO OJHOTO
(W HECKOJIPKMX) ~KOMITOHGHTOB. Takoil TpOIECC CYMTACTCS B  JIMHIBUCTKE <IIOJIHBIM
teneckonuamMom» [boprauuyk, 1998: 176]: aerial dust applicator ‘aBuBaonbutuTens’ — aerodustor,
chemical adsorption ‘xumocopbus® — chemisorption; xumuueckas aocopbus — xumocopbus;

3) mo BapuaHTy, korga B TC spO IOJHOCTBIO OCTAaeTCs, a y OINPEACISIONIEIO €ero
JJIEMEHTa YCEKaeTcsi OCHOBa W jolamisercs ero mnpedukc k sapy: biological degradation
‘onomectpykius’ — biodegradation; camonpouseonvroe spawenue — camospawenue;

Crnemyer OTMETUTh, YTO B JAHHBIX MPUMEpPaxX TEICCKOMUYECKUE 0Opa3oBaHUs SBISIOTCS
UCTOYHMKOM BO3HHKHOBCHHS CIIOBOOOpa3oBaTelbHbIX mpedukcoB bio- u  camo- tpu
cTaOWIM3allMd  OCKOJIKAa TMEepBOM  HMCXOAHOHM OCHOBBI, MpPHOOpeTeHuss UM  OOJbIION
CJI0OBOOOPA30BATEIHLHOM CHUJIBI.

4) no Bapuanty, korna sipo B TC IMOTHOCTBIO OCTAeTCs, a ONPENEISIONINA €ro AJIEMEHT
TIOJTHOCTBIO YCEKAeTCss M BMECTO HEro K sapy aobaBisercss HOBBIM mpedukc: inverse chain
‘anTHIens’ — antichain, camonpoussonvras nonumepusayus — asmononumepusayust [ BAPTIC].

Crenyer  OTMETUTb, YTO  TpOIECC  yYHHBEpOAlMu  SIBISCTCS  HMCTOYHUKOM
TEPMUHOJIOTHYECKOW CHHOHUMHH, a B aHIJIMWCKOM SI3bIKE, KPOME TOrO, M HMCTOYHHKOM
MHOTO3HaYHOCTH, MMOCKOJIbKY aHTJIHICKHE TePMUHBI ¢ cyddukcom -er / -or Mmoryr 0003HaYAThH
KaK JIMII0, BHIMOJHSIOIIEE JCHCTBHE, 0003HAYEHHOE TJIarojioM, TaK U MHCTPYMEHT BBIOJTHEHHUSI
nevictBus:  activator — axmusamop (uenosex) u axmusamop (d1emenm), aerodustor
asuaonvliumens (wenosex) u asuaonviiumens (mawuna) [BAPIIC].

Crnenyer mo4epKHYTh, YTO B TIEPEBOJIC HA PYCCKHI S3bIK Ha3BaHUSI MHOTOKOMITOHEHTHBIX
TEPMHUHOB 3aMEHSIOTCS MX KPATKMMHU TPAHCIUTEPUPOBAHHBIMHM SKBHBAJCHTAMH HJIH KaJlbKaMU:
loading program (routine) — loader ‘mporpamma BBOja, IMporpaMMa 3arpy3KH, 3arpy3duk’;
writing mechanism — writer ‘newararommii MexanusM, paiitep’; indicating instrument —
indicator ‘wHIMKATOpHBI NPHOOP, WHIUKATOPHOE YCTPOMCTBO, WHAMKATOp’; connecting

function — connector ‘¢ynkius oOwbenuuenus (cBs3u), koHHekTop® [BAPIIC]. Cioga,
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0o0OBeIMHEHHBIE HAa OCHOBE OOIEro MpHu3HAKa, OOBEAUHSIOTCS TakKKe Ha OCHOBE OOMIMX
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX BO3MOXHOCTEH [Moxocoesa, 2016: 87].

Ecnu ynauHo HaiiieH pycckuii NepeBOJHONW SKBHUBAJCHT, KaK B Cllydyae C IE€PEBOAOM
tepmuHa loader ‘3arpy3duk’, TO OH HE BBITECHSETCS TPAHCIUTEPHUPOBAHHBIM 3aMMCTBOBAHHEM
J0yoep, sorter ‘coprupoBiuk ‘ BMecto ‘coptep [BAPIIC].

Opnako, yHHBepOalusi TEPMUHOB XapaKTepHA [UISI TEPMHUHOJOTUH KHUOEPHETHUKH
U OCOOCHHO JUIsl pa3srOBOPHOM pe4YM CHEMAIMCTOB, KOTOpble uyamie Bcero Bmecto TC
UCTIOJIB3YIOT UX KOHJICHCATHI.

4. BeiBoabl. B xo0/1e conocTaBUTENBHOIO UCCIIEOBAHNS OBLIIM HaNJEHBI TPEX-, YETHIPEX-,
ISATU- U IIECTUKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHOJIOTMUECKUE CTSYKEHUSI B TEPMUHOJIOTUH KUOEPHETHKU B
JBYX S3bIKaX, a TaKkKe OOHApy)XEHbl CONOCTAaBUMbIE TEPMHUHOCIOBOCOYETAHMsS, KOTOpHIE
aBIsitoTCsT TCXK OJHOBPEMEHHO B PYCCKOM M AHIVIMMCKOM s3bIKaX. TepMUHOJIOrMYECKHe
CTSDKEHMSI MOKHO pa3fefuTh Ha Tpu TeMarudeckue rpymmnbl: 1) rpynma TCx, HasbiBarouias
«pubopsI, ycTpoiicTBay; 2) rpynma TCx, oOo3zHavaromas «uerictBue»; 3) rpynna TCx,
0003HayaroIas «IBJICHUEY.

B 3aBUCHMOCTH OT CEMAaHTHUKO-CHHTAKCHYECKUX CBSA3€H MOXKHO BbLEIUTh 2 rpynmbsl TCx B:
1) rpynna, rae HaOmromaeTcs OMyIIeHHE siapa (34EeCh AIpOM MOXKET ObITh WM CYIIECTBUTEIBHOE
WIN CIIOBOCOYETaHue) U3 cocraBa nepBoro TC U CTsHKEeHUs aTpuOYTHBHBIX YacTed C MOMOILBIO
COIO30B U, WM B pycckoM s3bike W and ‘u’, or ‘wmu’— B aHrmiickoM, 2) rpymma TCxk, rue
HaOJTI0/1aeTcs OIMyIIeHHe sapa (371ech SIPOM MOKET OBITh WM CYILECTBUTEIBHOE WM OWHApPHOE
CIIOBOCOYETaHHE, COCTOAIIEE M3 MPWIArarelibHOro (IpUYacTHs) W CYIIECTBUTENIBLHOTO, WU
OMHaApHOE CII0BOCOYETAaHHE, COCTOSIILIEE U3 JIBYX CYLIECTBUTENbHBIX, UM MHOTOKoMIoHeHTHoe TC)
13 COCTaBa IEPBOT0 TEPMUHA U CTSHKEHUE POAOBBIX TEPMUHOB C ITOMOILBIO COK03a U, WJIIK B PYCCKOM
S3BIKE, COF03a and ‘u’, Or ‘Wi’ — B aHTIMICKOM SI3BIKE.

B pycckom s3p1ke Hamu oOHapyskeHbl TCk, B COCTaB KOTOPBIX BOIILIH JIBa COIO3a.

Martepuan uccienoBaHus MOKa3bIBA€T, YTO B AHIVIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX Yalle BCEro
CTATUBAIOTCS CIIEAYIOUIME DJIEMEHThl TEPMHHOJIOIMYECKHX CJIOBOCOYETAHHWI: a) JBa WU
HECKOJIbKO ~ CYIIECTBUTENbHBIX;  O) IBa  NpWiIaraTtelbHbIX; B) [BA  MPUYACTHS WU
CYLIECTBUTEIIbHOE M TMpHYacTUE; T) NpeUKCh, a TakkKe MNPePUKChl U YHCIUTEIbHBIE,;
1) YHCIUTENbHbIE; €) a00peBUaTyphl; ) CIOBOCOUYETAHUS; 3) IJ1aroiibl (B aHIVIMHCKOM S3bIKE;
1) HapeuHe (B pyCCKOM SI3BIKE).

CemaHTHYeCKHE KOHAEHCAThl WJIM YHUBEPOMPOBAHHBIE TEPMHUHBI XapaKTEpPHBI Kak JUis
aHTJIMACKOM, Tak W A PYCCKOM TepMmuHOJoruu kKuOepHeTnku. [IpeodpazoBanuss TC B

OJIHOCJIOBHBIM TEPMUH MPOMCXOJIUT IO Pa3IMYHBIM BapHaHTaM, a UMEHHO: 1) MO BapHaHTY,
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xorna B TC mpOMCXOTUT yTpaTa OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa (sifpa), a y ONpPEACISIOLIEero
KOMIIOHEHTa ycekaeTcst cyhdurc u mobammsiercs win He gobaBusieTcss apyrou cyddukc;
2) mo BapuaHTy, Korga B TC moaBepraroTcs YCEUEHHIO YacTH sapa M 3aBUCHMOTO OT HEro
OTHOTO (MJIM HECKOJIbKMX) KOMIIOHEHTOB;, 3) 1o BapuaHTy, korga B TC sIpo IMOIHOCTBIO
OCTaeTcs, a y ONPEAETISIONIET0 ero IEMEHTa yCeKaeTcsi OCHOBA U 100aBIsieTcsl ero mpedukc K
saapy; 4) no Bapuanty, koraa siipo B TC MOMHOCTBIO OCTAETCS, a OMPEIEISIONINI €ro 3JIEMEHT

MOJIHOCTBIO YCEUEH U BMECTO HEro K sApy 100aBiseTcss HOBBIN mpedukc.
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CEMAHTUKA KAY3ATUBHLIX I'VTAI'OJIOB 9MOTHUBHOI'O ITOJIA
CTPAX (HA MATEPUAJIE HEMEIKOI'O 1 PYCCKOI'O A3bIKOB)

Cmamuvs  noceawena conocmasumensHoMy CeMAHMUYECKOMY aHAIu3y  21a20708,
BLIPANCAIOWUX KAY3UPOBAHUE IMOYUOHATLHO20 COCMOAHUS CMPAXA 8 HEMEYKOM U DYCCKOM
azvikax. C nomowpio amanuza moaxosanmuti u npumepos u3 Deutsches Referenzkorpus u
Hayuonanvnozo kopnyca pycckozo sasvika Ovliu 8bl0eeHbl OCHO8HbLE U OONOIHUMENbHbIE CeMbl
uccnedyemvlx 21a20106. Hecmomps na mo, umo nexcuueckoe 8blpadxicenue Kay3uposanus IMOYul
cmpaxa —npucymcmeyem 8 000UX U3YYaembvlX A3bIKAX, SHAYEHUs PACCMAmpusaemvlx
KAY3amueHuIX 2714207108 NPOAGIAIOm Oobule paziuyull, yem cxoocms. Buvloenennvie popmynvl
MONIKOBAHUS HAIAOHO WIIIOCMPUPYIOM DA3HUYY 8 HAOOpe 3HAUEHUl UCCIe0yeMblX 2l1a20108 He
MONILKO 8 CONOCMABIAEMbIX AZbIKAX, HO U 8 PAMKAX 0OHO20 SA3bIKA.

Knrouesvie cnosa: 2nazonvl, obo3nauaowue Kayuposanue SMOUUOHATbHOSO COCMOSHUS
cmpaxa, OONOIHUMENbHAA cema, Kayzamuenas cema, Kayszamop, ocnosnas cema, ¢hopmyna
MONIKOBAHUS, DKCnepuenyep, SIMOMUBHAsL ceMd

© 2022 P. K. Lipanova

SEMANTICS OF CAUSATIVE VERBS OF FEAR EMOTIONAL FIELD
(BASED ON GERMAN AND RUSSIAN)

The article deals with comparative semantic analysis of verbs that express the causation of
the emotional state of fear in German and Russian. Analysing the interpretations and examples
from the Deutsches Referenzkorpus and the National Corpus of the Russian Language, the main
and additional semes of verbs under consideration were identified. Despite the fact that the
lexical expression of fear causation can be found in both German and Russian, the meanings of
the causative verbs under analysis provide more differences than similarities. The highlighted
interpretation formulas illustrate the difference in the set of meanings of the studied verbs not
only in the compared languages, but also within the same language.

Key words: verbs denoting causation of the emotional state of fear, auxiliary seme,
causative seme, Causator, main seme, interpretation formula, Experiencer, emotive seme

1. BBegenune

Cratpsa NOCBAMICHA HU3YYCHUIO CCMAHTUKHU TJIAr0JIOB, BBIPAXKAOMIUX KAay3HUPOBAHUC
AMOIMOHAIBHOTO cocTosiHusl cTpaxa (mamee ['KC) B HeMemKOM M pPYCCKOM s3bIKax, U €&
COIIOCTABUTCIIBHOMY aHAJIN3Y. Bo3MoxHOCTE CpaBHHUBATL A3BIKOBOC BLIPAXKCHUC 3MOIII/II7[
obOecrieunBaeTcss TeM (aKTOM, YTO MHOTHE Y4YeHble, kak mcuxojoru [Ekman, 1971;
Wnbun, 2011], Ttak u muareuctel [BexOunkas, 1999; Kpacasckuii, 2008] yka3piBalOT Ha
YHUBEPCAIBHOCTh 3MOIMKA. OJHAKO, CHOPHBIM OCTA€TCA BOIMPOC O MEPBONPUYMHAX TaAKOU
yHuBepcadbHOCTH. C OJHOW TOYKM 3pEHHs, YHUBEPCAJIBHOCTb JMOLUN O0OBACHSAETCS

€CTECTBEHHOM CIIOCOOHOCTBIO JIIO/IeH, MPUHAUIEKAIIUX PA3HBIM KYJIbTYPaM, MEepPeKUBATh OJHU

U T€ XK€ SMOIIMU: CTpax, pamocTh, THeB U T. 4. [Tomkins, McCarter, 1964]. C npyroit Touku
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3peHUsl, SMOIIMOHATHFHOE BOCIIPUSATHE MHPA BO MHOTOM 3aBUCHT OT KYJIBTYPHO OOYCIOBIIEHHBIX
CKPHIITOB TOTO Wi uHoro obmiectsa [Heelas, 1984; Lutz, 1988]. B nanHoit pabote 3a OCHOBY
B3STO MPEJCTABICHUE O TOM, UTO, SIBJSSCH T€HETUUYECKH BPOKICHHBIM (DEHOMEHOM, MPUCYIIUM
Ka)KZIOMY Y€JI0BEKY, IMOLIMU BCE K€ MOABEPIKEHBI BIUSHUIO KYJIbTYPHO-CHEIIU(PUIESCKIX TPABHII
obmectsa [Buller, 1996; Ekman, Oster, 1979].

OcoOblif MHTEpEeC B TAHHOM CBS3U IMPEACTABIACT aHAIN3 CEMAHTHKH EIWHHII, TePEAaronX
3HAQUEHHE OHMOIMM, B YACTHOCTH TIJIArojoB, BBIPAKAIOUIMX Kay3UPOBAaHHE 3MOILMOHAIBHOTO
cocTosiHUA. Tak, UCCleOBaHUSl CEMaHTHKU B TOM WM MHOM Mepe KacaloTcsl YU4eHbIe, YbH TPYIbl
MOCBSIIIICHBl  IUPOKOMY  Kpyry  BOIPOCOB Ha  OorareiiieM  s3BIKOBOM  Marepuaie
[BerpoBa, Tokapea, 2019; poznos, 2022; Kammymenko, 2020; baceipoB, 2020 u mp.].
Kay3upoBanue Taxke 4acTto okasbiBaercs B cepe MHTepecoB NHHIBHCTOB [bakmaroma, 2022;
['ypos, 2020 u ap.]. Takum 00pazom, UCCIEIOBAHHS Kay3aTUBHBIX IIArojIOB, KOTOPBIE BBHIPAKAIOT
3HAYCHHUE PUIMHEHUS SMOIIMOHAILHOTO COCTOSIHUS, HE TEPSIFOT CBOEH aKTyaJIbHOCTH.

Ileab0 aHHOTO HUCCIIEIOBaHUS SIBISETCS CONOCTABUTENIbHBIM CEMaHTUYECKHM aHaIN3
[JIarojioB, 00O3HAUAIOUIUMX Kay3MpoBaHHE SMoIMoHambHOro coctosHusa crpaxa (I'KC) B
HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Marepuanom wuccnenoanus mnocayxkunu [KC (11 rmarosoB B HEMEUKOM  S3bIKE
U 25 IJ1aroyioB B pyCCKOM SI3bIKE), OTOOpaHHBIE M3 TOJKOBBIX CJIOBapel W pacCMOTPEHHBIC Ha
npumepax u3 Deutsches Referenzkorpus [DRK] (167 npennoxenwnii) u HarnponanpHOro Kopmyca
pycckoro si3bika [HKPA] (203 npeanosxxenus).

2. HexoToprble TeopeTnyeckmne 3aMe4YaHHsA

AHanmM3 CEMaHTHUKHU Kay3aTHUBHBIX TJIarojOB HEBO3MOXKEH 0€3 TOHHUMAaHHUS MPHUPOIBI
Kay3upoBaHUs. B OCHOBE JaHHOTO SIBIEHUS JIGKUT crenuduueckas CUTyalus — Kay3aTUBHas
MaKpOCUTYyallMsl, COCTOSIIAs W3 JBYX MHKPOCUTYallUd: Kay3upywolel (aHTeleneHTa) Hu
Kay3upyeMoil (KOHCEKBEHTA), CBSI3AaHHBIX MEXIY CO0O0M OTHOIIEHHUEM MpuunHEeHUs [Heasikos,
Cwnpannkuid, 1969: 6-7]. OcHOBY KOHCEKBEHTa Ha CEMAaHTHUYECKOM YPOBHE MPEICTABISET
aktant Oxcnepuennep (EXp) — denoBek wiaM Tpynmna JIMI, WCHBITBHIBAIOIIAE CMCHY
sMonmoHanbHOro cocrosinust [IlamydeBa, 2004: 47]. AHTeUEOEHT B CBOEM OCHOBE MOKET
CoJlep’KaTh TaKU€ aKTaHThbI, KaK AreHC (OJyIIEBICHHBINA A€ATeb, COBEPLIAIONINI OCO3HAHHOE
neiicteue) [Fillmore, 1968: 25], Curyarus (COOBITHE, COCTOSHUE WM JCHCTBHE, MPUBOIAINEE K
Kay3HpOBaHUIO 3MOIMOHaNbHOrO coctosiuusd) [Cycos, 1973: 15], CobObiTHe (HepacuJeHEeHHas
CUTyallusi, B KOTOPOW HENb3s BBIIEIUTH CYObeKT U 00bekT) [Cyco, 1973: 24]. AKTaHTBHI

aHTeIeIeHTa MOXXHO o00bequHuTh moxa mnoustueM Kayzaropa (K) — mnpuuumHBl CMEHBI
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AMOLIMOHAIBHOIO COCTOSIHUSL.

(1) uem. Die hohe Zahl an Verbrechen dngstigt die Menschen [DRK] ‘bBoinbIioe
KOJINYECTBO MPECTYIUICHUH MyraeT JIFoJen .

(2) pyc. llampuapxuio nyzaem yeposa ob60cmpenus HYMPUYEPKOBHOU HANPANCEHHOCIU
6 cyyae cucmemamuieckozo gosnedenus 6 norumuxy [HKPA].

B npumepe (1) k cMEHE SMOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUS IPUBOJUT CEMAHTHUUYECKUNH aKTaHT
CuTtyanusi, Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE BBIPAXKCHHBIN MPEIOKHO-UMEHHON KOHCTpyKImei die
hohe Zahl an Verbrechen. Jlannas Cutyarnus npuBoauT Dkcrepueniepa die Menschen B
SMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHHME cTpaxa. Kay3aTUBHYI0 MAaKpOCHUTYallMI0 B JaHHOM IIpUMEpe
dopMupyeT HpeAMKaT, BBIPAKCHHBIN Kay3aTHMBHBIM TrilarojioM dngstigt. Kaysatop (Arenc,
Curyauus wiu CoObiTHe) 1 DKCIIEpUEHIIEP MOTYT OBITh PACIIOIOKEHBI B MHBEPCUBHOM MOPSAKE
M0 OTHOILIEHHIO K MPEeIuKaTy, Kak MOXXHO BHUJIETh B mpuMepe (2): DKCHepUueHuep nampuapxuio
croutr nepen Cutyauuenl yzpoza obocmpenus 6HYMPUUEPKOSHOU HANPANCEHHOCMU 6 Ccaydae
CUCMEMAMUYecKo20 8061e4eHUs 8 NOIUMUKY, 9TO, OJTHAKO, HE MEHSET TI00aTbHON CEMaHTUKU
Kay3aTUBHOI MaKpOCUTYaIlUU.

Kayzarop (K) u Dxcnepuenuep (EXp) urparor kio4yeByr0 pojib B aHAIN3E CEMAHTHUKU
Kay3aTUBHBIX IJIarojioB U cocTaBieHUu (opmyinbl ToskoBaHus (PT), T.e. mepudpaspl 3HaueHUN
I'KC ¢ coxpaneHneM riaBHbIX akTaHTOB npeaukata [Kammymenko, 2016: 55]. K ocHOBHBIM cemam
I'KC otHOcHTCS Takke 3Ha4€HHE SMOLMOHAIBHOrO coctosHus (St). JlomomHuTeNbHbIE CEeMBI
mMoaudunupyor cemMantuky I'KC [AmpecsH, 1974: 9] u ¢dopmupyror ycnoBus ynotpeOneHus
CUHOHMMHYHBIX rimarosioB. O6mas @OT ang  11aronoB, BBIPAXKAOLMX — Kay3UpOBaHHE
saMonMoHabHOTO cocTostHMs: «K Kay3upyer EXp ucneiteiBate St» [Jlumanosa, 2022: 99].

3. I'naroJibl, BhIpakalonye Kay3upoBaHie SMOLMOHAIBHOI0 COCTOSIHUS CTPaxa

3.1. Cemantnka I'KC B Hemenkom s3bike. B cunonnmuuneiii psg ['KC B HeMenkom
s3pike BXxomaT 11 Jekcuueckwx eaWHMIL dngstigen, bedngstigen, verdngstigen, beunruhigen,
einschiichtern, schrecken, erschrecken, verschrecken, abschrecken, aufschrecken, entsetzen.

3.1.1. Haubounee obmee 3HaueHWe cpeau uccieayembix rinarojoB umeror ['KC dngstigen,
bedngstigen. TonkoBble cloOBapy NAIOT CIEAYIONIEE TOJKOBAaHWE JaHHBIX IJArojioB: «jmdn. in
Angst versetzen» [Duden] mis riarona dngstigen u «in Angst versetzen» [Duden] mns rarona
bedngstigen. Awnamm3 mnpemioxenuii w3 Deutsches Referenzkorpus Ttakke He BBISBHI
JOTIOTHUTEIbHBIX 3HAYCHUN y IPUBEJACHHOTO CIHCKA II1arojioB, HalpuMep:

(3) mem. Denn ihre nicht ausgelasteten Fabriken dngstigen viele Autokonzerne weltweit
[DRK] ‘TToTomMy 49TO WX HEIOTPY:KEHHBIC 3aBOJBI MYral0T MHOTHE aBTOMOOHWIIbHBIE KOMITAHHU

110 BCEMY MUDY .
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(4) vem. Ein wenig bedngstigen den Touristen die Herden wilder Stiere <...> [DRK]
‘Craga muKuX OBIKOB HEMHOTO IYTalOT TypUcTa <...>’.

B npumepe (3) uyBcTBO cTpaxa y Dkcnepueniepa Viele Autokonzerne weltweit Bei3piBaet
Kayszarop — Curyanus ihre nicht ausgelasteten Fabriken. B npumepe (4) omymieBieHHBbIH
Kaysatop — Arenc — die Herden wilder Stiere kaysupyer Okcnepueniiepa den Touristen
UCTIBITHIBATh SMOLIMOHATIBHOE COCTOSTHHE CTpaxa.

Hu B TOJKOBaHWM IJIAarojioB, HU B MPOAHAIM3UPOBAHHBIX MPEIIOKEHHX ¢ yka3aHHbiMu ['KC
He OBUIO BBUIIBJICHO OTIPAaHUYMBAIONIMX yHNOTpeOJeHHEe WIM MOTUPUIUPYIONIMX 3HAYCHHE
JIOTIOJTHUTEITBHBIX CEM, a TAKKe CeM, KOTOpPBIE YKa3bIBaJIH Obl HA MOBBIIICHHYIO HJIH TIOHMKEHHYIO
MHTCHCHBHOCTD HCITBITHIBAEMOTO SMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHHS, YTO NMPUBOAUT K ciemyromeii OT
JUIs TaHHBIX 1arojioB: «K kaysupyer EXp uchbiThiBaTh St cpeiHeit CTeneH HHTEHCUBHOCTH.

3.1.2. T'maroxn verdngstigen nmeer Moan(UIIMPOBAHHOE 3HAYEHHE, YTO OTPAXKAETCS B €r0
ClIoBapHOM ToJKoBaHMHM «einem Lebewesen Angst machen, so dass dieses danach
eingeschiichtert isty [WDDS]. Verdngstigen BeipaskacT He TOJIBKO 3HaYCHHUE Kay3MPOBAHUS, HO
TaKXe IMOMYCPKUBACT JUITMTEIBHOCTh Kay3UPYEeMOI'O COCTOSHUSI CTpaxa, 4YTO OTpaKaeTrcs B
pUMEpax UCIOIb30BAHMUS TJIaroa:

(5) Migrationsdruck und Globalisierung verdngstigen viele Menschen, auch in Europa
[DRK] ‘MurpaioHHoe AaBJICHUE U TI00aIn3alys MyraloT MHOTHX, B TOM uucie u B EBpore’.

Kaysarop — Cutyauust B npumepe (5) Migrationsdruck und Globalisierung kaysupyer
4yBCTBO TpeBoru y DOkcmepuenuepa Viele Menschen. TonkoBanue riarona Verdngstigen u
KOHTEKCT TPEUIOKEHUS] TIO3BOJISIIOT  CYIUTh O MPOAODKUTEIFHOCTH  SMOIMOHAIBLHOTO
COCTOSIHUSI: MUTpalMsi W TJI00anu3amus, SBISSICH JIIUTEIBHBIMH TIPOIECCAMHU, BBI3BIBAIOT
IPOIOJDKUTENBHOE YyBCTBO OecrokoiicTBa. TakuMm obpazom OT naHHOrO riarojia ciexyromias:
«K kay3upyer EXp ucnbITbIBaTh St 1 HAXOAUTHCS B 3TOM COCTOSIHUM HEKOTOPOE BPEMSI.

3.1.3.T'maron  beunruhigen Belpakaer Oojice  HHU3KYI0 CTEICHb  HWHTEHCHBHOCTH
SMOIIMOHATIFHOTO cocTosiHUS. Ymorpeonenne nanHoro 'KC orpaHwumBaeTcs CUTYaIMsiIMH, KOTIa
HEOOXOIMMO BBIpa3UTh 3HAYEHHE Kay3UpOBaHHS OECHOKOWCTBA, YTO IOJATBEPXKIAETCS Kak
IprMepaMH, TaK ¥ TOJIKOBaHUEM riiaroiia «jmdn. unruhig machen, in Unruhe versetzen» [DWDS]:

(5) uem. Die Mauer war eindeutig einsturzgefihrdet, was auch die Nachbarn des
angrenzenden Grundstzicks beunruhigte [DRK] ‘Crena sBHO Haxomuiach IOJ YIPO30i
OOpYyIIeHHs, YTO TaKKe OECIIOKOMIIO coce/iel TI0 yIacTKy .

ABapuiinoe cocrostHus coopyxkenust (Kaysarop — Curyauus B nmpumepe (5)) He myraer

Okcnepuennepa die Nachbarn, Ho BeI3bIBaeT onmaceHusi, 4YyBCTBO TPEBOTH. BepHyr0 TPaKTOBKY
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JTAHHOTO TpEIIoXKeHus oOecreunBaeT y3KMH KOHTEKCT W 3HadeHue riarosna beunruhigen,
KOTOpO€ MOXKHO TpenctaBuTh cienyroomern OT: «K kay3supyer EXp ucnbiTeiBath St HH3KOU
CTETNEeHH UHTEHCUBHOCTI.

3.1.4. Hu3kyro cTenieHb MHTEHCUBHOCTH Kay3MpPyEMOI'O YyBCTBA CTpaxa BbIpa)KaeT TAKKe
I'KC einschiichtern — «Furcht bei jemandem auslosen; jemanden unsicher machen» [WDDS].
CrnoBapHOE TOJIKOBaHUE YKa3bIBACT HAa YyBCTBO HEYBEPEHHOCTH M PACTEPSHHOCTH, Kay3Upyemoe
HapsIly ¢ YyBCTBOM CTpaxa, Hallpumep:

(6) Ich wollte und konnte, gerade wegen des enormen Drucks, mit denen der Schulleiter
seine Beschdftigten einschichterte, die Angelegenheit nicht selbst regeln [DRK] ‘Cam s nHe
XOTEJ U HE MOT YJIaIuTh JIEJI0 IMEHHO HM3-32 OTPOMHOTO HAropa, KOTOPbIM JTUPEKTOP 3aIlyrHBall
CBOHMX COTPYIHUKOB’.

B npumepe (6) Kayszarop siBisercst Arenc (der Schulleiter) — sto mupextop mpemnpusTus,
KOTOPBI coBepiraeT oco3HaHHble gedctBust (des enormen Drucks) ¢ mensio  BbI3BaTh
OIPE/ICIICHHYI0 peakiuio y DKCIepueHIiepa moaunHeHHbIx (Seine Beschdftigten). B pesynbrate
JaBJICHUs] PAOOTHUKU UCTIBITHIBAIOT YYBCTBO CTPaxa U PACTEPSIHHOCTH, YTO MO3BOJISIET PYKOBOACTBY
JIydilie KOHTPOJIMPOBATh KOJUICKTHB. J{aHHas ocoOeHHOCTh ri1aroia einschzichtern orpaxaercst B ero
OT: «K kay3upyer EXp uctsIThiBaTh St 1 9yBCTBO HEYBEPEHHOCTH M PACTEPSTHHOCTH.

3.1.5. I'maromer schrecken u erschrecken mmeroT cioBapHOE TOJKOBaHHE, CXOXee C
rmarojamu dngstigen, bedngstigen, a umenno «in Schrecken versetzen, dngstigen» u «jmdm.
einen Schrecken einfloflen» cooTBeTcTBEHHO, OMHAKO pa3jiMyMs B JaHHBIX Iapax TJIaroyioB
3aKJIIOYAl0TCS B YIOTPeOJCHHM B TOJKOBAaHMM HOMHHaHTa smoru der Schrecken, xotopsrit
o3navaeT «durch ein unerwartetes, schreckliches Ereignis ausgelostes Entsetzen» [DWWS]
‘y’Kac, BI3BAaHHBI HEOKUIAHHBIM, Y)KaCHBIM COOBITHEM, HATIPUMED:

(7) Gleich zu Anfang seiner Amtszeit erschreckte Czarnecki die Offentlichkeit <...> [DRK]
‘B camoM Hauase cBOero mpe3ueHTCKOro cpoka YapHekuii Hamyran 00IeCTBEHHOCTh <...>.

Arenc B npumepe (7) — mosbckuii BoeHHBIN AesaTenb Ctedan UepHerknii — Kay3upoBail y
Dkcnepuennepa die Offentlichkeit ayscTBo cTpaxa cBouM 3asBneHueM. HeokuaaHHOCTB €ro
CJIOB TIOJJUEPKHBACTCs Kay3aTHBHBIM riarojiom erschreckte, umeronmmm OT «K kaysupyer EXp
UCTIBITHIBATH St, BEI3BAHHOE YEM-TO HEOXKUTaHHBIM.

3.1.6. B HemeukoM s3bIke OOJBIIOE 3HAUYEHUE MMEIOT Mpe(pUKChl, KOTOPhIE MEHSIOT WIH
JONOJNHAIOT 3HadeHue riaroios. [Ipepukc ab- I'KC abschrecken no6asnsier mpoctpancTBeHHOE
3HaYeHHEM OTCTPAHEHUS K 3HAUEHHUIO Kay3UpOBaHHs 3MOLMOHAIBHOTO cocTosHus. [Ipedukc
auf- I'KC aufschrecken takxke wumeeT HpOCTpaHCTBEHHOE 3HAYEHHE, HO TPAKTYETCS Kak

«B3IPOTHYTH, MOANPHITHYTh, AEPHYTHCS B CTOPOHY OT CTpaxay, HalpuMep:
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(8) mem. Wobei sie das Thema des Buches zundchst abschreckte: Sie sollte einen
Erotikroman schreiben [DRK] ‘CHavana ee oTrajikuBaia TeMaTHKa KHHI'HM: OHA JOJDKHA ObLia
HanucaTh SPOTUYECKUI pOMaH .

(9) mem. Zuvor hatte es einen unglaublich lauten Knall gegeben, der wohl fast jeden im
Dorf aufschreckte [DRK] ‘Ilepex 3Ttum pasgaicsi HEBEpPOSTHO TPOMKHI XJIOIMOK, KOTOPBIH,
HaBEpHOE, 3aCTaBUJI ITOYTH BCEX B JIEPEBHE BCKOYUTH OT CTpaxa’.

W3 3nauyenus riarosa abschrecken moxHo crmenate BeiBoj, uTo Curyarust (TemaTruka
KHUTH) B ipuMepe (8) myrajia ¥ B KaKOoW-TO Mepe oTBpaliaia (OTTajlKuBaia) DKCIepreHiepa Sie.
I'pomkwii xmonok (Curyanus B mpumepe (9)) 3actaBun Dkcnepueniiepa Wohl fast jeden im Dorf
BCKOYUTh OT CTpaxa, T.e. MCIYrarbCsi M COMATUYECKH NPOSBUTH 3TO. [laHHbIe HaOIrOAEHUS
HaxomiaT orpaxkenne B ®DT: y rmarona abschrecken «K kaysupyer EXp ucnbiThiBath St u
JepKkaThcss B CTOpoHe», y riaroma aufschrecken «K kaysupyer EXp wucneiteiBath St u
MOJIMPBITHYTh OT HEOKUITAHHOCTI.

3.1.7. 3HaueHre W3MEHEHHUS TIOJIOKCHUS B TIPOCTPAHCTBE HWMEET TaKXKe TJarol
verschrecken. Cormacuo cioBapHoMmy TojkoBaHuio, AanHblii ['KC o3nauaer «jemandem einen
Schrecken einjagen und ihn dadurch vertreibeny» [WDDS], 1.e. He TOJIbKO Kay3UPYET HCIIBITAThH
SMOILIMOHATIBHOE COCTOSIHHE, HO TAK)KE Kay3UPOBATh YHUTH, HAIIPUMeEp:

(10) Auch die Proteste Ende 2010 <...> verschreckten viele Urlauber [DRK] ‘TIpotecTst
B KoHIe 2010 roga <...> OTIYTHYJM MHOTHUX OT/IBIXAIOIIUX .

Kaysarop — Curyauus B mpumepe (10) die Proteste Ende 2010 mpuBen kK TOMy, 4TO
Okcnepueniep viele Urlauber mokuHymu cTpaHy Wik 0TKa3ajiuch OT HCH €XaTh OTABIXaTh B 3TO
MECTO — Kay3UpOBaIM YIUTH WK He NpuxoauTh. Takum obpazom, @ T gannoro I'KC cnenyromas:
«K xaysupyer EXp wucnoeiTeiBaTh St W B pe3yibTare TMOKHHYTH MEPBOHAYAIBHOE
MECTOIPEOBIBAHUS Y.

3.1.8. Camyro BBICOKYIO CTETIEHb HMHTEHCHBHOCTH Kay3WPYEMOTO SMOIMOHAIHHOTO
COCTOSIHUS BBIpaXkaeT riaroi entsetzen — «in Angst und Schrecken versetzen» [DWDS]. [Ipa
HOMHMHAHTa dMOIIMU CTpaxa B TOJKOBAaHWHU JaeT OCHOBaHHE IpeanonaraTh, yTo AaHHb [KC
BBIpa)KaeT Kay3UpOBaHHE CaMOTO CHIILHOTO YyBCTBA CTpaxa, HalpuMep:

(11) Was die Polizisten aber besonders entsetzte: Der Aufgegriffene war ein Ex-Kollege
[DRK] ‘Uto 0COOEHHO yXacHYJIO MOJNHUIEHCKUX, TaK 3TO TO, YTO MOWMAHHBIA YETOBEK ObLI
OBIBIITUM KOJIJIETOM .

B npemnnoxenun (11) Kaysatopowm siBisiercss CuTyaliys: mpecTyTHUKOM OKa3aJcs ObIBIINI

CIy)KHTEJIb 3aKOHa, YTO 3aKOHOMEpHO BbI3BaJO Yy Okcmnepueniepa die Polizisten yxac.

82



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 18, Boin. 3 (57), 2022

OT mannoit rpynmbel riaronoB «K kaysupyer EXP wucneiThiBaTh St BBICOKOH cTeneHH
MHTCHCUBHOCTH.
B tabmuue 1 mpuBeeHbI TUIBI CEM, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT JIOMOJHUTEIILHbIC 3HAUCHUS B

paccMaTpruBACMBIX I'JIarojiax B HCMCIKOM A3bIKCE.

Ta6muua 1. /Jonornumenvuovie cemvr I' KC 6 Hemeykom si3vike

Z[OHOJIHI/ITGJILHLIC CEMBbI
A -~ = [¥a)
5 = ?) % % z &
A= 2| E=| 68|38 €= | € S z 2| 8
E| o E| oE| g EB| 2 == g s 0 B
Sg| EgQ| EQ| o8| Exl 538 | =] ¢ S 2| 52
M| Tpyma |S52|22 282|352 5E 58|55 Ze| 82|58
M o M M M
n/m | IJ1aroJioB =5| 35|55 §§ EE’ %a gc:v‘ %8 Zs| £5
S5| 25| 25| 28|88/ =2 | 5|27 22| <SE
SE| 25| 2|25 8° 83| e”|§ |Rg|:8
T E| §F A E S E| o E o | 5 2 (] é o
= = 2 2 o | W
< = > e o =
O (3] X
=3 bd (L
1. | beunruhigen
2. | einschuchtern + +
3. | dngstigen
4. | bedngstigen
5. | verdngstigen + +
6. | schrecken + +
7. | erschrecken + +
8. | verschrecken + +
9. | abschrecken + +
10. | aufschrecken + +
11. | entsetzen +

Kak nokasbiBaroT 1aHHbIe TaONMMIBI 1, B HEMEIIKOM S3bIKE JOMIOJHUTEIbHbBIE CEMbI Pa3HBIX
[JIarojIOB  HE CKJIOHHBI IOBTOPATBHCS, 3@ HCKIIOYEHHEM CEM, BBIPAXKAIOIIUX CTENEHb
WHTEHCUBHOCTH SMOIMOHAIBHOTO COCTOSTHUS (Cp. JaHHBIE Ta0I. 2).

3.2. Jonosanurtensusie cembl I'KC B pycckoM si3bIke. B CHHOHUMMYHBIN sl IJ1aroJios,
BBIPAKAIOIINX Kay3UPOBAaHHWE SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE CTpaxa B PYCCKOM SI3BIKE, BXOHAT
25 neKCcUYecKe eMHUIIBL OecnoKoums, 00ecnokousams, 006eCnoKoOUmb, 80IHO8AMb, 6360THOBANY,
3anyaueamv, 3any2ams, ny2amv, UCHY2amMb, NPUNYUBAMb, NPURYSHYMb, CIMPAWUMb, CIMPAWams,
3acmpawueame, 3acmpawiams, mpegodicumo, NnOmMpPeso’CUMDb, pacmpesodicusama,
Pacmpesodcump, yocacamy, YIUCACHYMb, YCMPAuamn, YCmpauums, Omny2uéams, Omny2Hyma.

Crnenu¢uyeckoe JUIs  PYCCKOTO  sI3bIKa  MPOTHUBOIOCTABICHHE  COBEPIICHHOTO /
HECOBEPIIEHHOI0 BHUAAa UMEET OOJbIIOe BIMSHHE HAa CEMAHTHKY TIJarojioB. B acmekToioruu
CYIIECTBYET HECKOJBKO MOAXOJO0B K MHTEpPIpETAl 3HAYEHUs BHUJA IJ1arojioB, OJHAKO CaMbIM

pacnpoCTpaHCHHBIM  ABJIACTCA  [TOHUMAHUC COBCPUHICHHOTO BHJAa KaK 3aKOHYCHHOTIO,

83



JlunaHoea [1. K. CemaHTMKa Kay3aTMBHbIX [Naro/1oB 3MOTUBHOrO Noss cmpax (Ha maTepuane HeMeLKOro
M PYCCKOro A3blKOB)

IPEJENbHOI0, PE3yJbTaTUBHOIO, TOYEYHOTO M LIEJIOCTHOrO AeiictBus [InoBuHckas, 1982: 7).
HecoBepuiennslii By cuutaercss 0ojiee CIIOKHBIM, BBIPAKAIOUIMM aKTyalbHO-IJIUTEIBHOE,
y3yaJbHOE, HaCTOSIIEe HCTOPUUIECKOE, 00IIe(haKTHIECKOE, MTOTEHITNATBLHOE IelCcTBHE [Tamxke: 14].

AnHanmu3 oToOpaHHOTO MaTepHuaia IMo3BOJISIET CIENaTh BHIBO, YTO AJISl IaHHOTO MCCIIEAO0BaHUS
UMeEET 3HaYEeHHE JUTUTETIHbHOCTD / KPaTHOCTB JISHCTBUS, BBIpaxkaeMoro HecoBepieHHbIM BujjoM ['KC,
Y OJIHOKPATHOCTb JEUCTBUSL, BBIPAXKAEMOI'O COBEPIIEHHBIM BUJIOM.

3.2.1. Tak, I'KC nyeamw, ycmpawams, BISSACH IarojiaMi HECOBEPILIEHHOTO BUAAa, UMEIOT
3HaYeHHUE [UIMTEIBLHOCTU / KPAaTHOCTH Kay3UPYEMOTO COCTOSIHHS, 4YTO PACKpbIBaeTCi IpH
yIOTPeOICHUH JAaHHBIX STUHHII B IPEIOKEHHSIX

(12) pyc. — 4 s 8edw 0sotinto mo2y pooums, — nyeana Tauna Cepeess [HKPA].

(13) pyc. Xomsa cmamwvsa bopa-Posengenvoa ycmpawaem ceoum obvemom (bonee
60 cmpanuy) <...> [HKPAI].

Kay3zatopsl — Cutyanusi B JaHHBIX IIpUMepax (CjioBa MepcoHaxa B npenioxxeHuu (12) u
cTaThsi B IpennokeHuu (13)) BBI3BIBAIOT 3MOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE y OKCIIEpUEHIlepa Ha
NPOTSKEHUH HEKOToporo Bpemenu. Tak, B mpumepe (12) pasroBop o peOGeHKE MpPOMCXOAUI
MEXJy MEpCOHaKaMHU HECKOJIbKO pa3 (BO3MOXKHO, PETYISPHO) — MOBTOPSIOLIASCS MOMbBITKA
Kay3upoBath cTpax. B mnpumepe (13) oObem cTaTbu HE MEHsETCS, a 3HAYUT Kay3upyer
SMOILIMOHAIBHOE COCTOSIHME HE BBIPAXKEHHOTO OKCIIEpHEHIlepa MOCTOSIHHO. [1arosel JaHHOMN
IpyMNIbl, TakuM obpaszoMm, umeror cieaytomyro DT: «K HekoTropoe Bpems / HEOJHOKpPATHO
Kay3upyeT EXp ucnbiThiBaTh St cpeiHel CTeneHr HHTEHCUBHOCTIY.

3.2.2. 'maroyibl COBEPIICHHOTO BHJA COJEpKAT B CBOCH CEMAaHTHKE YKa3aHHWE Ha
OJIHOKPaTHOCTh JIHCTBUS. B cl0BapHBIX TOJKOBAHUSIX IJIArOJIOB UCHY2amb, YCMPAauums 3T0 HE
YKa3bIBA€TCs, HO TAKOW BBIBOJI MOKHO CJIEaTh, IPOAHAIU3UPOBAB IIPUMEPHI:

(14) pyc. On 3acmesncs. Mens oasxce ucnyean eco cuniviii cmex [HKPS].

(15) pyc. Heyowcenu onu moenu npeononazamos, Yymo 3mom ux uepyuleyHulil Mapui Ko2o-mo
yempawum? [HKPA].

B npumepe (14) sMounoHaIbHOE COCTOSIHME CTpaxa y ODKCHEepHEHLIepa MeHs SBISETCS
peakuueil Ha OJHOKpaTHOE JeiicTBHME ATeHca o — CMEX B KOHKpPETHOM curyauuu. CTpax B
npumepe (15) Taxxke sBigeTcs OAHOKPATHOW peakiueil Ha KOHKPETHOE JeWCTBHE AreHca ux —
uepyuweunviti mapui. Takum obpazom, @T nmanHo# mapel TiaroyioB: «K oJHOKpaTHO Kay3upyeT
EXp ucneiTeiBaTh St cpeHeli cTeneHn MHTEHCUBHOCTI Y.

3.2.3. B pycckom s3bIke, Kak 1 B HeMenkoM, I ' KC pa3nnuaroTcst cCTeneHbo HHTEHCUBHOCTH

Kay3upyeMoro COCTOsSHHA. I'maromnsl 6ecn01<0umb, 60OJIHO6AMb, MpPeBOIHCUND, obecnoxousamo
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BBIPAKAIOT COCTOSTHUE OJTHOM CTENEeHH WHTEHCUBHOCTH, XOTS UMEIOT Pa3ju4HbIE CIOBApPHBIE
TolNkoBaHUA. Tak, Oecnoxkoums TpPaKTyeTCs KaK «BHYILATh TPEBOTY», a MPeBO*CUMb —
«IpUBOJIUTH B cocrosiHue  OecmokoiictBay  [BACPS].  TonkoBaHuss ~ HOMHWHAHTOB
HMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHHSI mpegoea W 6ecnoKoucmeo TaKkKe IAITCs OJHO 4Yepe3 JApyroe
(TpeBora — «4yBCTBO OECIOKOWMCTBA», OECIIOKOWCTBO — «TPEBOTA, BOJIHEHUE, 03a00YCHHOCTHY
[BACPS]), uTOo CcBUIETENBCTBYET O HEKOTOPOM B3aMMO3aMEHSIEMOCTH MOHSATHUH. Y TIaroia
601HO6AMb 3HAYCHHUE Kay3UPOBAHMS SMOIIMOHATILHOTO COCTOSIHUS SBJIIETCS BTOPBIM, YTO BIIUSET
Ha ero ymnorpeOsJeHHe B peYyd MMEHHO B SMOTHBHOM 3HAYEHMHM — 4Yallle BCEro 3TOT IJIaroi
UCIIOJIB3YEeTCS B 3HAYCHUU «BBIBOAUTH M3 cocTosiHus paBHoBecus» [BACPS]. I'maron
00ecnokousams IMEET CaMyl0 HU3KYIO YaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHUS CPEIU YKE paCCMOTPEHHBIX,
TaK KakK SBJSETCS MPOCTOPEYHBIM U YCTAPEBILIUM, COTJIACHO CIIOBAPHBIM ITOMETAM.

(16) pyc. Mensa 6ecnoxoum cocmosiHue AnenKuHou KOJNEHKU — UMEHHO HA MAKUX Kpymulx
noovémax y neé Hauunaromces npoonemor [HKPSI].

OxkcrniepueHiep B npumepe (16) MCHBITBIBAET TPEBOKHOE YYBCTBO KaXKIBIA pa3, KOTIa
IyMaeT O COCTOSHUM 3J0pPOBbsl JAPYroro 4YeloBeKa — TOBTOpsoiieecs (BO3MOXKHO,
MPOJOHKUTENBHOE), HO He uHTeHcuBHOE cocTosiHne. OT paccmorpennsix 'KC: «K HekoTopoe
BpeMsl / HEOHOKPATHO Kay3upyeT EXP ucbIThIBaTh St HU3KOW CTENIEHU HHTEHCHBHOCTH.

3.2.4. T'KC obecnoxkoums, 63601H068amMb, NOMPEBOI*CUMb SBISIOTCS TTaApaMH COBEPIIEHHOTO
BUJA 7Sl TIArOJIOB Oecnokoums, 00ecnoKousams, 60aHO8amv, mpegodcums (cM. 3.2.3.), uTo
BIUSET B TOM YHCIIE Ha CXOXECTh CIOBapHBIX AePUHHULIUN (Cp. mpegodcums — «IPUBOIUTH B
COCTOSIHHE OECIOKONCTBAY, NOMPEBOH# UMb — KIIPUBECTU B COCTOSTHUE TPEBOTH, OECIIOKOWCTBAY
[BACPS]). Onnako, Tiaroia 6360.1H08amb WMEET JONOJTHUTEIBHOE 3HAYEHUE CMSTEHUS —
COCTOSTHUSI 3aMeIlaTelIbCcTBa — «IPUBECTH KOTO-THOO B TPEBOXKHOE, HEPBHOE COCTOSHUE, B
6ecriokoiicTBo, B cMarenue» [BACPS], nanpumep:

(17) pyc. Kozoa s npouuman cyeunapuii, MeHs 8360JIHOBANA MbICTb O MOM, YMO YeNlo8eKd
MmooucHo «cmepemuvy [HKPA].

Kayzatop — Curyanus B mpumepe (17) BbIpakeHa CYIIECTBUTEIBHBIM Mbicab. JlaHHAs
MBICTTb BBI3BIBACT Yy OKCIEPUEHIIEpPA MeHss YYBCTBO OECIIOKONCTBA, COMBAaeT C TONKY U
BBIHYKJIa€T YyBCTBOBATh 3aMEIIATEILCTBO U CMSTEHUE.

Takum o00OpazoM, y riarojoB obecnokoums u 63601Hosambs DT ormmuaercs ot ['KC
becnoxoums, 06ecnoKou8ams, 80J1H08AMb CEMON OTHOKpaTHOCTHU neicTBus: «K kay3upyetr EXp
OJIHOKpPATHO HCHBITaTh St HHU3KOH cTemeHu uHTeHCUBHOCTW». DT rmarona e36o1H08amb
OoTpakaeT JOIMOJIHUTENbHYI0O ceMy 3amemiarenbcTBa: «K omgHokpaTtHO Kkay3upyer EXp

HCIBITEIBATh St HU3KOH CTENEHN UHTECHCUBHOCTH M UCIIBITHIBATH CMSITCHHEY.
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3.2.5. HekoTopble MPUCTAaBKH B PYCCKOM SI3bIKE, KAK U B HEMEIIKOM, HMEIOT Crieln(uIecKoe
3HaueHue. Tak, mpedukc npu- TIAroNoB npuny2usamv, NpunyeHyms yKa3bIBaeT HA HEIOJHOTY,
HE3aBEPLICHHOCTh JCWCTBUS, & TaKK€ Ha HHM3KYH) CTEEHb HWHTEHCHUBHOCTH Kay3UPYEMOIO
cocrosiHua. CrnoBapHas nedunuims ganHeix ['KC  ykaspiBaeT Takke Ha HaMEpEHHOCTb
Kay3UpPOBaHMS: «ITyTaTh, IPO3UTH YeM-JIMO0 ¢ 1enbio Bo3aeicTeus» [BACPS ], Hanpumep:

(18) Koeo npunyeusanu, koco yeoeapusanu, komy umo-mo obewanru [HKPS].

B npumepe (18) Her skcmmuuuTHO BbIpaskeHHOro KaysaTopa, olHakO Ha OCHOBAaHHMHU
3HAYEHUs] HAMEPEHHOCTH JICUCTBUS U TPAMMAaTUYECKOI0 OKOHYAHUS TJIAroJia 3any2ueaii MOXHO
caenath BbIBOJ, 4yTO Kay3zatopoM B maHHOM mpeioxeHuu sBisiercss Aredc. @T rmaroma
npunyaueams «oaymeBieHHbINH K HeKoTOpoe Bpemst / HEOTHOKPAaTHO HaMEepeHHO Kay3upyer EXp
UCHBITHIBaTh St HU3KOU cTeneHn uHTeHcuBHOCTHY, T rnarona npunyenyms «opyueBneHHbiii K
OJIHOKPaTHO HaMEepPEHHO Kay3upyeT EXP ucneIThiBaTh St HU3KOM CTETIEHH UHTEHCUBHOCTI.

3.2.6. 'maronel  3anyeusamv, cmpawamo, 3acmpawueéams TaKKE HWMEIOT 3HAUYCHHE
HAaMEPEHHOCTH Kay3MpOBaHUS HMOLIMOHAJIBHOTO COCTOSIHMSL CTpaxa, 4YTO, OJIHAKO, He
BBIpaXXaeTcsi B CJIOBAapHBIX AePUHHUIMIX, a MoHMMaeTcs uepe3 KoHTekcT. ['KC 3anyeusamo
UMEET 3Ha4YeHHE «3acTaBlsATh 00sAThCs» [BACPS| nMeer camyro BBICOKYIO YAaCTOTHOCTb CPEIU
Tpex aHanusupyembix ranaronoB. ['KC ecmpawams n 3acmpawueames UMEIOT CI0BapHbIE TOMETHI
PAa32080pHbLI, ycmapesuiuii ¥ TIOYTH BBILUIA U3 COBPEMEHHOTO YIOTPEOIEHUS.

(19) 3amem memns munmym 20 yeosapusanu npuiimu CHO8d, 3ANYUBANIU BO3MONCHBIMU
nenpusmnocmamvu [HKPA].

Arenc B mnpumepe (19) He HMeeT SKCIUIMLUTHOTO BBIPAXEHHS, OJHAKO KOHTEKCT
IPEJUIOKEHUST yKa3blBa€T HAa HAMEPEHHOE Kay3MpOBaHHE, KOTOPOE XapaKTEPHO TOJIBKO JUIS
OCO3HAaHHOT'O OJyIIEeBIEHHOTro aearensd. Takum obpaszom, @T Tpex paccmarpuBaembix ['KC
clenyomas: «oayieBieHHbii K HekoTopoe Bpems / HEOJHOKPAaTHO HAMEPEHHO Kay3upyeT EXp
UCTIBITBIBATH St cpeTHel CTeTIeHn HHTEHCHBHOCTH.

3.2.7. Tlapbl coOBepLIEHHOTO BUAA TJAroJIOB 3anmy2uéams, CMpawjams, 3acmpawjusams
(cm. 2.3.6.) — TKC 3anyeamv n 3acmpawams — OTINYAIOTCS TOJIBKO CEMOW OIHOKPATHOCTH
Kay3UpYIOLIEro JeHCTBUs, 4TO oTpaxaercs Ha ux DT: «oxaymerneHHsld K ogHOKpaTHO
HaMEpPEeHHO Kay3upyeT EXP ucnbIThiBaTh St cpeqHeil CTeneHn HHTEHCHBHOCTHY, HAaIIPUMeEp:

(20) Byosiesvix s 3acmpawan Hakawyne 00 ROIYOOMOPOKA — 4moObl He ONa30bléaAlU K
nomapuycy [HKPA].

Arenc s B mpumepe (20) OIHOKpaTHO HAMEPEHHO Kay3HpyeT cTpax y OKCIepHeHIepa

Eydﬂeeblx, YTO IIOHATHO HE TOJBLKO OJar omapd 3HAYCHHUIO CaMOI'0 Kay3aTHUBHOI'O TJiaroja
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3acmpawan, HO M SKCIUIMIUTHO BBIPAXKEHO B paMKaxX KOHTEKCTa — JIEHCTBUE COBEPILEHO C
KOHKPETHOM IEJIbI0 ¥mobbl He 0nazobleaiu K HOMapuycy.

3.2.8. Kak 1 B HemelnkoM s3bIke, B pycckoM s3bike ecTh ['KC ¢ IOmOJHUTENbHBIM
IIPOCTPAHCTBEHHBIM 3HaueHWeM. Tak, TIJarojibl omnyeusams, Omny2Hyms HWMEIOT JBa
SMOTHUBHBIX 3HaueHus: «1. [lyras, oTroHsATh. 2. 3aCTaBUTh OTKA3aThCS OT YEero-Iu00, BBI3bIBAS Y
Koro-mmobo kakue-nmioo omacenus» [BACPS]. Bropoe 3HaueHrne UMEET MMOMETY «Pa3rOBOPHOLCY.

(21) pyc. Eeunem, enaénou cmamoveti 00X00a KOMOPO20 ewje HeOA8HO ABNSAICA MYPU3M,
noocuumuoleéaem yoolmku om OmnyesHysuwux omovixarowux becnopsokos <...> [HKPAI].

(22) pyc. bviiu kanau om Hacmopka, Ho Ilempos npouuman Ha ynakoseke, 4mo OHU
8bl3bl8alom npusvikanue, u smo Ilemposa omnyenyno [HKPSI].

[IpocTpaHcTBEeHHOE 3HAuY€HHWE T[JIaroja omnyeHyms BbIpaxaercs B mpumepe (21):
Curyanusi becnopsioku Kay3upoBaja DKCIepUEHIIEpa omobixarowux MOKUHYTh Erumer wiu He
npueskarb B CTpaHy u3HadaibHO. Curyauust ouu [kaniu om Hacmopka] 6vl3vlearom
npugvikanue B mpumMepe (22) BbIHyIWIa DKcnepueHuepa /lemposéa He WCNONB30BaTh HX, T.€.
IpepBaTh 3allJIaHUPOBAHHOE JEHCTBHE.

Takum o6pazom, OT rmarona omnyeusams «K HexkoTOpoe BpeMs / HEOIHOKPATHO
Kay3upyeT EXpP ucnbIThiBaTh St M MOKHMIATh M3HAYAIBHOE MECTOIOJIOKEHHE WM MPEPhIBAThH
neiicTBuey, a rimarona omnyeHyms «K oJHOKpaTHO Kay3upyeT EXP ucnbIThiBaTh St ¥ MOKHUHYTH
M3Ha4YaJIbHOE MECTOIOJIOKEHHUE WU MPEPBATh IEHCTBUEY.

3.2.9. I'KC cmpawums otnuuarorcs Tem, 4to ucnoisbzyercs ¢ Kaysatopom — CoObiTue,
YTO, O/IHAKO, HE OTPAXKEHO B CJIOBAPHBIX AC(PUHUIMAX, HO CTAHOBHUTCS TIOHSATHBIM U3 TPHUMEPOB:

(23) pyc. byoywee cmpawum ux xaocom sxcecmokoii beccmvicnennocmu [HKPS].

(24) pyc. E2o mpesoorcuna cyovoa I yyynsaxa [HKPA].

B mpumepe (23) OecnoxoiictBo OkcrepueHuepa ux Bbi3biBaeT Kayszarop — CoObiTne
0yOywee, KOTOPBIM B MpeniokKeHnu (24) uMeeT BBIpaKEHHE €Y0bOa, HO TaKXKe Hpeiroiaraert
Oynyiee repos MPOU3BEACHUA. JTO HAKJIAIbIBa€T OTpaHUMYEHHE Ha YIOTpeOJieHHe TaHHOTO
I'KC, uto otpaxkaerca Ha ero ®PT: «K HekoTropoe Bpemsi / HEOIHOKpAaTHO Kay3upyer EXp
UCTIBITBIBATH St cpeiHel CTerneHn HHTEHCUBHOCTH Niepes OyayIuM».

3.2.10. I'maromnsl pacmpegodxcusames M pacmpesodcums SBISIOTCS TapOd COBEPIIEHHOTO /
HECOBEPILICHHOT0 BHJIA. JlaHHbIE I1arojsl BRI3BIBAIOT O0Jiee CUIIbHOE YyBCTBA CTpaxa, YeM paHee
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIE, YTO OTPAXKEHO B UX CIIOBAapHON JEPUHHUIIMH: «BBI3BIBATH B KOM-JINOO
CUJIBHYIO TpeBory, OecrokorictBo» [BACPS], nampumep:

(25) Dma nycmsxosas ucmopus ¢ enunoi pacmpesodcuna Meana I pucopvesuna [HKPS].

B mpumepe (25) Kayzaropom sBisiercst Cutyanusi — nycmsako8as ucmopusi, KOTopas

MOBJIMsJIAa HAa 3MOLMOHAIBHOE COCTOsiHUE JDkcnepueniepa Meana I pucopvesuua. OT riarona
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pacmpesodxcusams «K HekoTopoe Bpems / HEOIHOKpATHO Kay3upyer EXP ucnoeiTbiBaTh St
BBICOKOM CTENEHU MHTEHCUBHOCTUY, a IJ1aroyia pacmpesodcums «K onHOKpaTHO Kay3upyeT EXp
UCTIBITHIBATH St BHICOKOI CTENEHU HHTEHCUBHOCTH.

3.2.11. Camyt0 BBICOKYIO CTENEHb HWHTEHCHUBHOCTH Kay3MpPYeMOIO 3MOLHOHAIBHOTO
COCTOSIHUSL BBIPAXKAIOT TIJIArOJIbl yoicacamv W YIHCACHYMb: «IIPUBECTH B YXKac, CTPAIIHO
ucnyratb» [BACPA]:

(25) pyc. Movicv 0 noanom oounouecmee yoicacanra mensi [HKPA].

(27) pyc. U crnosa eco mo au uzymunu, mo au yxcacuyau canumapos [HKPS].

['maronsl yorcacams, yorcachyms OTANYAIOTCS TONBKO MPOJOKUTENBHOCTHIO / KPAaTHOCTBIO
Kay3upyeMoro coctossaus. Tak, B mpumepe (26) Kaysarop moicib BRI3BIBAET IITyOOKOE TYBCTBO
CTpaxa — yXac, y DKCIIepUEHIIepa MeHs TTOCTOSHHO WM PErYJISIpHO (KOI/ia MBICIb IPUXOAUT B
rosoBy). B mpumepe (27) sMOIIMOHANIEHOE COCTOSTHUE CTpaxa SIBIsIeTCS OJIHOKPATHOM peakiuein
DKCIepUeHIIepa caHumapos Ha ONpeielIiCHHbIE CII0OBA, CKa3aHHbIe B KOHKpeTHOM cutyaruu. OT
riarona yorcacams: «K HEeKOTOpoe BpeMs / HEOTHOKPATHO Kay3upyeT EXp ucnwiThiBaTh St camoit
BBICOKOHM cTeneHu nHTeHCUBHOCTU»; DT rmarona yowcachyms: «K ogHOKpaTHO Kay3upyeT EXp
UCTIBITHIBATH St caMOil BBICOKOW CTETIEHU HHTEHCUBHOCTH.

B tabnuue 2 mpuBeeHbI TUIBI CEM, KOTOPBIE BBIPAXAIOT JIOTOJHUTENIbHbIE 3HAUYCHHS B
paccMaTpUBAEMBbIX IJIarojiax B pyCCKOM SI3bIKE.

CeMbl TPOJOJKUTENBHOCTh / HEOAHOKPATHOCTh M OJHOKPATHOCTh Kay3HPYIOILEro
neiictBusi mosropsorcs Bo Bcex ['KC, Hapsgy ¢ cemMaMM HMHTEHCHBHOCTH Kay3HPYeMOIo
COCTOSIHMS (Cp. TaHHBIE Ta0. 1).

4. BbIBOaBI

4.1. Cemantuka ['KC B HeMelIKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX MPOSBIISET OOJbIIe pa3anyuuil, 4em
CXOJICTB, YTO YyKa3blBa€T Ha IOJIBEP)KEHHOCTb BOCIHPHUATHS SMOIMOHAIBHOIO COCTOSHUS
KYJBTYpHO-CIIEUU(UUYECKUM TpPaBUJIaM TOTO MM HMHOTO HAaposa, YTO TaKXKe OTpa)kaeTcsi Ha
croco0ax X BBIPRKEHUS U CEMAHTUKE COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCHYECKUX €TMHHII.

4.2. TKC B oboux HccienyembIX A3bIKax COAEpXaT CeMbl HU3KOM, CpelHEed, BHICOKOW U
caMOll BBICOKOW CTENEHM HHTEHCHBHOCTH HCIBITBIBAEMOIO SMOLMOHAIBLHOIO COCTOSIHUS, YTO
MOYET YaCTUYHO OOBSICHATHCS HEOOXOJMMOCTBIO BBIPAXKATh pa3Hble OTTEHKH OJHON SMOIMU B
pasHbIX oOcTosATenbcTBaX. B 000MX HccnenyemMbIxX s3blkax Oblla BBISBIEHA MPOCTPAHCTBEHHAs
ceMa «IOKMHYTh W3HAa4YaJbHOE MeCTONpeObIBaHus» (B HEMENKOM si3bIke Verschrecken,
B PYCCKOM — omnyeusams, omnyznyms). CXOIHOW, HO HE aOCONIOTHO OJMHAKOBOM, TaKkKe
SBJISIETCSI CeMa HEYBEPEHHOCTH, PACTEPSHHOCTH B HeMelKoM s3bike (einschichtern) u cema

CMSITCHUSI B PYCCKOM SI3BIKE (8380.1HOBAMD).
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Ta6muma 2. /Jonoanumenvuvie cemvi I KP 6 pycckom si3vike

OMELOHAN
qreadodu
HOINKAHIE dXJ

OLOJW 9LAHMMOL
HOIMKAHIE dXJ

OUHOLEND
LoedI9LI9IIoN dX3

(arraxsor
UI9HHOIGOIATO)
OHOIY
— doreeAey

(90mAYA0)
OHMLI9I00))
— doreeAey]

qr00HHadomweH

9L00HIRdIOHI()

J_IOHOJ]HI/ITC.]]])H])IC CEMBbI

4100HLIRdMOHITOOH
/ 9100H
-qrraLmxIrorody |

HNLOOHIHMOHILHHU
9HIIIDLD
KEeM00I199 EBIE))

HNLOOHIHMOHILHHU
9HIIIaL) BeM0JI9Yg

HULOOHIUOHOLHU
9HOLIOLO KEKHIad)

HNLOOHIHMOHILHU
9HIIAL) BBAEUH

I'pynna
IJ1aroJ10B

OECIIOKOUTEH

00€eCIIOKONBATH
00€ECIIOKOUTH

MIOTPEBOKUTH
BOJIHOBATh
TPEBOKUTH

B3BOJIHOBATh

MPUIYTHBATh
PUIYTHYTh

3aIlyIruBaTh

CTpalIaTh

3acTpallrBaTh
3acTpaliaTh
3amyrartb
myratb

HCIIYTaTh

CTpallUTh

OTIYT'MBAaTh
OTIYTHYTb

1.

2.

3.

4
5
6
7
8
9

10

11

12
13
14
15

16 | ycrpamath

17

18 | ycrpammth

19
20
21

22 | pacTpeBOXKMBAThH
23 | pacTpeBOXHTH

24 | yxacath

25 | y)KacHyTh
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4.3.B HeMmeuKOM s3bIKe ObUIM OOHApPYXEHBI CIEAYIOIINUE JIOTIOJHUTEIBHBIE CEMBI,
momudummpytonme cemantuky ['KC: mpoJoimKuTeNnbHOCTh  Kay3UPYEMOTO  COCTOSHUS
(vercingstigen), Kaysatop — neoxumannas, mokupyromas Cutyarus (schrecken, erschrecken),
DKcnepueHIep BeIHYXKIICH JepKaThesi B cropone (abschrecken), Dkcniepueriiep noanpeiruBacr,
B3aparuBaet (aufschrecken).

4.4. Cemantuka ['KC B pycckoMm s3bIKe XapakTepu3yeTcsi MPOTHUBONOCTaBICHHEM
HEOJIHOKPATHOCTb — OJIHOKPaTHOCTh Kay3UPYyEMOI'0 COCTOSIHUSA, YTO CBSI3aHO C IPAMMAaTUUYECKOM
kateropueil Bupa. CrenupuUecKUMH JJsl PYCCKOTO SI3bIKA  SBISIOTCS TAaKKE CEMBI
HAMEPEHHOCTH Kay3upYyIoIero aeiicteus B komOunHauuu c Kayzaropom — AreHcom u cema
Kaysaropa — CoObITus.

4.5. Hecmotps Ha 1O, uto B cemantuke I'KC BcTpeudaroTcs oJuHaKOBBIE CEMbI, HU OJIHY
napy TIJIarojloB B HCCIENYEMbIX S3bIKaX HENb3sl CUYUTATh IIOJHBIMM HKBHUBAJEHTAMH Ha
CEMaHTHYECKOM YPOBHE, TaK KaK aHalu3 3HAa4eHWH He BbIABUI HU onHON DT, onnHakoBO# s
000MX HCCIenyeMbIX s3bIKOB. B Oonbliell cremeHH 3TO OOBACHAETCS TEM, YTO TIJIarojbl B
PYCCKOM $I3bIKE HMMEIOT KaTeropHvio BUJAa, HEM3MEHHO BIUSIONIYI0 Ha 3HA4YeHHE TIJaroia, a
HEMEIKUH S3BIK  OTJIMYaeTCs HWChoib3oBaHueM B oOpasoBanmun ['KC mpedukcoB ¢

MPOCTPAHCTBEHHON CEMAHTUKOM.
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MUPOHUMBI B COCTABE IICUXOJIOTMYECKOM
TEPMHUHOJIOTUU AHT'JIMHCKOI'O ¥ PYCCKOT O SI3bIKOB:
CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH

Cmamvs  nocésweHa U3YYeHUr0  CMPYKMYPHLIX — 0COOEeHHOCmel  NCUXON0SUYECKUX
MEePMUHOG-MUPOHUMOE 8 AHIUUCKOM U pPYCCKOM A3biKax. Paccmampusatomes naubonee
NPOOYKMUBHbBLE MOOeNU OAHHbIX MEPMUHOE 8 CONOCMABIAEMbIX SA3bIKAX, BbIAGNAIOMC 00wue u
ougepenyuanvrvle nPU3HAKU 8 UX CMPYKMYPHOU OPLAHUIAYUU.

Kntouesvie cnosa: snoumum, dnoHumuzayus,  MugoHuM,  MePMUHBI-MUDOHUMDL,
CMPYKMYPHAsL MOOEb.

© 2022 M. G. Cherkasova

PSYCHOLOGICAL TERMS-MYTHONYMS IN ENGLISH
AND RUSSIAN: STRUCTURAL FEATURES

The article is devoted to the study of the structural features of psychological
terms-mythonyms in English and Russian. The most productive models of these terms in the
compared languages under comparison have been considered, common and differential features
in their structural organization have been revealed.

Key words: eponym, eponymization, mythonym, terms-mythonyms, structural model.

BBG}IEHI/IC. ITo MEpE PpPAa3BUTHUA HAYYHOI'O 3HAHHA BO3HHKACT HeO6XO,Z[I/IMOCTL B
HAaUMCHOBAHUAX [JI1I HOBBLIX HIPECIAMETOB, HBJ’IeHHfI, IMPOLCCCOB. O)IHI/IM nu3 3(1)(1)6KTI/IBHBIX
CcHoCcO0O0B ITOMOJHEHUS TCPMUHOJIOTUICCKOT'O BOKa6YJI}Ipa ABJICTCA 3MOHUMU3ALIUSA — TIEPEXON
AMEHHU COOCTBEHHOI'O B HAapHULATCIbHOC U MOCICAYIOIICE €ro MCIOJb30BAHUC IJII HOMHUHAIIUU
CHeIUabHBIX TOHATHH W 00bekToB [Jlopkuena, 2017: 83]. PesynpraToM 3moHMMH3ALUH
ABJIAKOTCA 3IMOHUMBI, IIOA KOTOPBIMH B JIMHIBUCTHUKEC TpPAaAUOHUOHHO IIOAPA3YMCBAKOTCA
HAaNUMCHOBAHUA SBJICHUA, IOHATHUSA, CTPYKTYPbl HJIM MCETOJAa IO HMMCHH 4YCJIOBCKA, BIICPBBIC
OOHapY)XMBIIIETO WJIM omucaBmiero ux. Hampumep, anri Tourette Syndrome ‘cunapom
Typerra’, Szondi test ‘rect Comau’, pycck. wxanra Oenpeccuu bBexa, apxemunwvt FOnea,
BPUKCOHOBCKUZZ eunnoz. 1lo MHeHHIO y‘-IéHLIX, (TCPMUHBI-OIIOHUMBI HUI'PAOT BAKHYKO POJIb B
(I)OpMPIpOBaHI/II/I KOHIOCHTYAJIbHOTO IIPOCTPAHCTBA HAYKH, YCUJIMUBAA AHTPOIOLCHTPUYCCKYIO
COCTAaBJIAIOIIYIO HAYYHOI'O 3HAHHA W BBOJA B IIOJIC HAYYHOI'O 3HAHUA KYJIIBTYPHO-UCTOPUUYCCKYIO
uHpopmanuio» [ Tpurenko, 2007: 243].

HCO6XOILI/IMOCTB HCIOJIb30BAHHUA SITOHUMHUYCCKUX TCPMUHOB B A3BIKC MCIIUIIUHBI SIBJIACTCA
nNpeaAMCTOM HAYYHBIX CIIOPOB CpCAU JIMHIBUCTOB. XoTd OIHHUM U3 MPCUMYHICCTB TCPMUHOB-

OIIOHUMOB ABJIACTCA HMX KPAaTKOCTb, Pa3HbIC YYCHBLIC BBICKA3bIBAIOT ITPOTHBOIIOJIOXHBIC TOYKH
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3peHusl Mo JaHHOMY Bompocy. Tak, Anexcanap BoiiBoar m Opuk MarrecoH yTBEpKIaloT,
YTO YyHOTpeOJIeHHE OHIOHMMOB B Hay4dyHOW peun Oosee He menecoobpasHo [Woywodt,
Matteson, 2007], a Jxyaut A. YUTBOPT cuUMTaeT, YTO OHU BCE €IIC OCTAOTCS HAIJISITHBIM
OTpakeHHEeM HUCTOpuH pa3Butus Meaunuubl [Whitworth, 2007]. McnaHckue crnenuaincThl B
obnactu MenuuuHbl Mopa u bom moguepkuBaroT, 4TO ClENyeT MPUWIOKHUTHh BCE YCWIHS JUIS
HMCKOPEHEHHUS STIOHUMOB, CBSI3aHHBIX C UMEHAMU Bpayel, MPUYACTHBIX K HEATUUHBIM JIEUCTBUSIM
IIPU COTPYIHUYECTBE C HAIIUCTaMU BO BpeMs BTopoit MmupoBoii BoiiHbl [Mora, Bosch, 2010].

OOpa3zoBaHue TEPMUHOB-3IIOHUMOB OCYIIECTBIIAETCS Ha 0aze pa3iMuHbIX HMEH
COOCTBEHHBIX. DTO MOTYT OBITh HE TOJBKO MMEHA PEAJbHBIX JItOJEH (YUYEHBIX, NOJIUTUYECKUX
JesiTesiel U T. 11.), HO U HAMMEHOBAaHMSI BBIMBIIIJIEHHBIX IEpCOHaXel (00kecTB, repoeB, JEMOHOB
U JIp.), YTO OCOOCHHO XapaKTEPHO JJISl TICUXOJIOTUYECKON TEPMUHOIOTHH.

B ¢doxyce BHUMaHus 1aHHOI pabOThl HAXOAATCA TEPMUHBI-MU(POHUMBI — STOHUMUYECKUE
HAUMEHOBAHHSI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJHUT MUMS MH(OJIOTHYECKOro (M3 MHQOB, CKa3aHW U
JIeTeH1) WX MH(OIOTH3UPOBAHHOTO (M3 TO3JHUX JMTEPATYPHBIX HMCTOYHHKOB) INEPCOHAXKA,
nanpumep: anrit. Cassandra Phenomenon ‘xommiexc Kaccanapsr’, Electra complex ‘komrutekc
Onektper’, pygmalionism ‘murmanuonusm’, thanatophobia ‘ramarodobus’; pycck. xommniexc
3onywku, spomomanus, cunopom Inbnenopa, 2cepocmpamuzm U 1p. Hanuune 1aHHBIX TEPMUHOB
B COCTaB€ IICUXOJIOTUYECKOW TEPMHUHOJIOTMM BO MHOTOM OOBSCHSETCS creundukor 3Toi
Hay4YHOU o0sacTu, KoTopas (POKyCHpyeTCcsl Ha KOTHUTHBHBIX, IMOIIMOHATBHBIX, OMOJIOTHYECKHUX,
(bU3HONIOTHUECKUX U MOBEACHUECKUX (aKTOpax >KU3HU JIOJCH, B Pa3HBIX KyIbTypax M BO BCEX
COLIMAJIbHO-?KOHOMUYECKUX cepax.

Mudonorusi aHTUYHOCTH Bcerja Obula OJHMM K3 OCHOBOIIOJIAralOIIMX KOMIIOHEHTOB
MHUPOBON KYIBTYpBI, TOITOMY aCCUMWISIMS MHU(OIOTHUECKUX OOpa3oB B pa3HBIX 007acTAX
3HaHM, B TOM 4YHCIE U B O0JAcCTH TICUXOJIOTWH, BBI3BIBAET TOBBIIICHHBIH HHTEpEC.
Mudonoruueckne s3bIKOBBIE €UHHUIIBI 3aBUCIT OT HAIIMOHAJIHLHOTO BUJICHUS MUpPA (BBICTYIAIOT
BepOaIbHBIM KOJOM MHU(DOJIOTMYECKUX MPEACTABIECHUN U MUPOBOCIIPUSATHS) U MPEJICTABISIOTCS
B KOHTEKCTE COOTBETCTBYIOIIUX ATHOKYJIbTYPHBIX U HAYYHO-SI3BIKOBBIX CUCTEM.

AKTYaJIbHOCTh HUCCJIEJIOBaHUS OOYCJIOBJIEHa HEOOXOAMMOCTBIO BCECTOPOHHETO H3Y4YEHUs
OTpacieBOl TEPMHMHOJIOTHM C 1EJbI0 €€ YCOBEPIICHCTBOBAHMS M TapMOHM3ALUH C
MEXIYHApOJHBIMH  TEPMUHOCHCTEMaMHd B  YCIOBHUSAX  pacIIUpeHHs  HH(OpMalMOHHOTO
MPOCTPAHCTBA U MHTEHCU(HKAIMU HAYYHBIX KOHTaKTOB. HecMOTpst Ha TO, YTO MHOTHE BOMPOCHI,
CBsI3aHHBIE ¢ ()OPMUPOBAHHEM W HOPMHPOBAHHEM OTPACIEBBIX TEPMUHOJIOTHH, YK€ OCBEICHHI B
Tpynax ocHoBarenei TepmuHoBeneHus (I'. O. Bunokypa [Bunokyp, 1939], . C.Jlorre

[JIoTTe, 1961], A. A. Pedopmatckoro [Pedopmarckuii, 1961]) u B uccineqoBaHusSX COBPEMEHHBIX
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tepmunonioroB (K. SI. ABepOyxa [ABepOyx, 2006], M. H. Bomomunoii [Bomomuna, 1996],
B. M. Jleituuka [Jleituuk, 2009], B. A. Tatrapunosa [Tatapunos, 1996] u npyrux, ncuxonoruuyeckue
TepMUHBI-MUGOHUMBI (1aiee TM) He ObUIM OOBEKTOM CIEIHATBLHOIO HAYYHOTO aHaln3a |
HYyXJaloTca B Oornee JeTaibHOM H3ydeHHH. OcoOblii MHTEpeC BBI3BIBACT SKCIAHCHSI aHTUYHBIX
00pa3oB B TMCHXOJIOTHYECKYIO c(epy, KOTOpas Ha COBPEMEHHOM OJTale pa3BHTHs OOLIeCTBa
npuodperaer Bce OONBUIYI0 3HAYMMOCTh Onarojapsi cTaOMIBHOMY YBEIMYEHHIO BHUMAaHHSA K
BOIIPOCAM TICUXUYECKOTO 3/I0POBbSL.

B ycnoBusix pacmupsonmxcs MeEXKHAIMOHAIBHBIX U MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB
BO3HUKAET OCTpas HEOOXOJUMOCTh B COIOCTABUTEIbHBIX HCCIEIOBAHUSIX, HAIpPABICHHBIX Ha
U3YYCHHE KYJIbTYPHOH COCTaBISIONMIEH  CHEIHAIBLHOTO  (MPOPECCHOHAIBHOTO)  3HAHUS,
3aKpeIJICHHOT0 B CHEIHalbHOM (mpodeccnoHanbHOM) TePMUHOIOTHY, BBIABICHUE OOIIEr0 U
Pa3IMYHOTO B OPTaHMU3AIMH MICUXOJIOTHYECKONH TEPMUHOCHUCTEMBI B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX,
910 OyIeT CrocoOCTBOBATh TAPMOHU3AIMHI MEKKYIBTYPHOTO HAYYHOTO IUAJIOTA.

O0beKTOM HCCIEOBaHUS SIBIISIIOTCS AHIJIMACKHE U PYCCKHE ICHXOJIOTMYECKUE TEPMHHBbI-
MUGOHUMBI, IPEAMETOM — UX CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH.

Leap mucciaenoBaHUsi — COMOCTABUTEIBHOE H3YYEHHE CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
MICUXOJIOTHYECKUX TEPMUHOB-MU(POHUMOB B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Marepunanom  uccienoBaHuss — nociayxunad 209  KOHTEKCTHBIX  yHOTpeOJIeHH
TEPMUHOJIOTUYECKUX €IuHMI], u3 Hux 105 — B anriuiickom u 104 — B pyccKkoM s3bIKE,
OTOOpaHHBIX IyT€M CILJIOUIHOM BBIOOPKHM M3 CIELHATU3UPOBAHHBIX CIIOBApe M WHTEpHET-
pecypcoB [IIC — Tlcuxomoruveckuii cioBapb, DCIII — DHIUKIONEAMYECKH CIIOBAaph IO
ncuxonoruu u nexaroruke, DP — A Dictionary of Psychology, MD — Medical Dictionary].

2. BnepBble TepMuH «MU(pOHUM» BeTpeuyaercs B «OO0mmeld Teopun UMEHH COOCTBEHHOT0»
A. B. CynepaHckoii, KoTopasi JaeT cienyollee ompeeneHue: «MHU(GOHUMBI — HUMEHOBaHMS
Jrofeif, KUBOTHBIX, PAacCTeHHM, HApOAOB, reorpapuueckux M KOCMOrpapuuecKux OOBEKTOB,
pa3IUYHBIX TPEAMETOB U T.M., B JCHCTBUTEIBLHOCTH HHUKOIJIA HE CYLIECTBOBABIIHX»
[Cynepanckasi, 2007]. Mu(pOHUMBI B SI3BIKE BBITIOIHSIIOT POJIb SKCIPECCUBHOTO CTHIIMCTUYECKOTO
CpeIICTBa, TOPOXKIasi WHIUBHIyallbHbIe, OCHOBAHHBIE HA JIMYHBIX U KYJIBTYPHBIX aCCOLMAIMAX,
XapaKTEepPUCTUKH YET0BEKa, CO3/[aBasi Ero pe4eBOi MOPTPET.

[Mupokoe wucnonab3oBaHue MUGOHHMOB B TEPMHHOOOPA30BaHUM OOBSICHSETCA, MPEKIE
BCET0, CYIIECTBYIOLIEH Tpaauluell, CTpeMICHHEM YBEKOBEUUTh UMEHAa MU(UYECKUX T'epOeB, C
KOTOPBIMH  ACCOLIMMPYETCS  IICHUXOJIOTMUYECKOE COCTOSHHME WM IOBEICHHE YEJIOBEKa.

Pacnpoctpanenne MuGOHUMOB B COBPEMEHHOMN MCUXOJIOTHYECKON TEPMUHOIOTUU 00YCIOBICHO
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HE TOJBKO MX 00Pa3HOCTHIO, 00JIETYaroNIel 3alIOMUHAHUE CYTH TEPMHUHA, HO B HEOOX0IMMOCTHIO
o 100pa TOYHOTO TEPMHHA JIJISl [ICKBATHOTO OTOOPaKCHHUSI TOTO WJIM HHOTO SIBJICHHSL.

[Tepexon uMeH MUQOIOTHYSCKUX IMEPCOHAKEH B KATETOPUIO TEPMHHA TIPOUCXOJUT ITyTEM
000011IeHNsT 3HAYEHUSI UCXOJHOTO OHMMA. JTO B3aMMOJCHCTBUE BhIpaXkaeTcs B (opMe mepeHoca
HAMMEHOBAaHMS Ha HOBBIM JIGHOTAT, YTO NPOUCXOJMT 3a CUET AaKTyalu3allid OJHOTO U3
KOTHUTUBHBIX TPU3HAKOB HMCXOJHOTO WUMEHHU. [IpW 3TOM YCTaHABIMBAETCS IOCTOSHHAS CBS3b
MEX/y HOBBIM HAapHIIATEIBHBIM CIIOBOM M TPEACTaBICHUEM 00 ONpEeIesICHHOM OOXKECTBE HITU
repoe. Ero ums, 3auMcTBOBaHHOE W3 CKa3aHHs WM MHU(a, BIOCICICTBHH NPUMCHSIETCS B
HAYYHOM 3HAHUHU B KAa4eCTBE I'€HEPATM30BAHHOTO HAPUIATEIBHOIO 0003HAUYEHHUS! KOHKPETHBIX
(GUBHYECKUX W/WIU TICUXUYECKUX XapPaKTEPUCTUK, a TaKKE TOCTYIKOB, MPHUCYIIMX JaHHOMY
nepcoHaxy. Ha3paHus  mncuxuueckux  (EHOMEHOB, CHMIITOMOB WM  PacCTPOMCTB,
ACCOIIMMPOBAHHBIC C W3BECTHBIMH MHUQOJOTHUSCKUMH TICPCOHAKAMHU, 3HAYUTEIBHO JIy4Ile
3allOMUHAIOTCS Oy1arojapsi CBOe 0Opa3HOCTH U BBIPA3UTEIBHOCTH.

Takum 00pa3zoM, TICUXOJIOTHYECKIE TCPMHUHBI-MU(POHUMBI B aHTJIMICKOM U PYCCKOM SI3BIKaxX
NPENICTABIISIOT COOOM CIIOHOE CIUICTCHHE M B3aHMMOJICUCTBUE IBYX KOHTEKCTOB, MCXOJHOTO —
mupuyeckoro M cospemenHoro. Hampumep, amrim. Thersites complex ‘kommiekc Tepcura® —
paccTpOMCTBO BOCIIPUATHSI 00pa3za COOCTBEHHOTO Teja, CBSI3aHHOE C BOOOpakaeMbIM J1e(heKTOM
BHEIIIHOCTH — TIOJYYWJIO HAa3BaHHE [0 WMEHH TIIEPCOHaXKa PEBHErPEYEeCKON MH(DOIIOTHH,
M3BECTHOTO CBOMM YPOJCTBOM: XPOMOHOTOCTBIO, KOCOrnasueMm, u ropodaroctero: A subgroup of

patients suffers from the so-called Thersites complex, in which a minimal physical deformity causes

excessive psychological disturbances and distress [Miihlbauer, Holm, Wood, 2001: 319]

‘Iloarpymnma OOJBHBIX CTpajgaeT TaK Ha3bIBaéMbIM KomruiekcoM Tepcurta, mpu KOTOPOM

MUHUMAaNbHasT (pusndeckass nedopmaius BBI3BIBACT OOIIMPHBIE TCUXUYECKUE TEPeKUBaAHUS U
mctpecc’. TepMUHOM eunomaHnus B pycCKOM SI3bIKE, 00pa30BaHHOM OT UMEHH JIPEBHErpeUYecKon
OornHn Oe3ymusi, O0O03HAYAIOT JIETKYIO CTEMEHb TICUXOTHYECKOTO BO30OYXKACHUS (MaHUH):
Tunomanus — pasHOBUOHOCMb MAHUAKATLHO20 COCMOSHUAL CPeOHell CMeneHu MAdCeCmu, npu
KOMOPOM 4ell08eK Ype3mMePHO, 3apazumebHO 8ecell, Upe3sbluatino OONMIUE, 8 KaKou-mo cmeneHu
oaoice oyaposameneH u Heymomum 8 ceoeti desmenvrocmu [ICIII].

CrnenoBatenbHO, MH(DOHUMBI B TICHXOJIOTHYIECKOM KOHTEKCTE HAXOST CBOE 3HAYCHUE TOJIBKO
NPY YCTAaHOBJICHHMH WX CBS3M C OOBEKTaMU. 3HAHUS MH(OIOTHICCKUX HCTOYHUKOB, COOBITHH W
MIEPCOHAXKEH MO3BOJISAIOT BOCIPUHUMATH MU(OJIOTU3MBI KaK HanOoJee IpKue 1o CBOSH CEMaHTHKE U
UHTEpecHbIE 0 (hopMe TepMUHBI. FIMeHa repoeB, 3aMMCTBOBaHHBIE U3 MU(OB, TIEPEXO0/Is B 00JIaCTh
TICUXOJIOTUYECKON TEPMUHOJIOTHH, HE BCETNa SIBIBIIOTCS OTPAKCHUEM HCXOJHBIX TEPCOHAKEH.

B nporuiecce nepexona B Hay4dHble TEPMUHBI, MU(QOHHMBI YacTO MPUOOPETAIOT WHOM CMBICI, MX
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W3HaYallbHass 00Pa3HOCTh MpeTeprieBacT MeTaMOpPQO3bl; B HEKOTOPBIX CIyYasX OHU yTPAYMBAIOT
CBSI3b C MCXOIHBIM cojiepkaHueM. Hampumep, Dur, corjacHO IApeBHETPEYeCKUM Mudam, yOous
CBOETO OTIIA, HE 3Hasl, KEM TOT €My MPUXOAMUJICS B ACHCTBUTEIHLHOCTH, a BITOCJEICTBUH KCHUIJICS Ha
CBOCH MaTepu, OmsTh K€, He 3Hasg 00 WX poxcTBe. 3urMyHn Dpeia BBEN MOHATHE «DIUTIOB
KOMIDIEKC» JIIsi 0003HAUCHHUsSI TOJICO3HATEIFHOTO CEKCYAIbHOTO BJICYCHHUS PEOCHKA K POIMTEITO
npoTuBonooxkHoro noia [DCIIII].

2.1.B comocTaBisieMbIX SI3bIKaX IICUXOJIOTUYECKHE TEPMHUHBI-MHU(POHUMBI UMECIOT
Pa3IMYHYIO CTPYKTYPY (CM. TabI1.).

Tabnua. CmpykmypHole munst mepMuHO8-MUGOHUMOB 8 AH2NULICKOM U PYCCKOM A3bIKAX

AHIJIMACKUN A3BIK Pycckuii A3bIK
Crpykrypublii Tun |Ex. | % IIpumepsl En. | % IIpumepsl
Tepmunocoueranuss | 43 |40,95 |Persephone syndrome | 41 39,42 | xomnaexc Opecma
(IBYXKOMITOHEHTHBIE) Jocasta complex cuHopom DnvneHopa
Hera syndrome komniexc Dedpwvi
CocraBHble TepMuHbI- | 37 35,24 nymphomania, 38 |36,54 ManamomManusl,
cJIoBa thanatophobia, senepopodus,
cypridophobia 2UNOMAHUSA
[Mpocteie 13 |12,38 [satyriasis, narcissism, | 15 |14,42 camupuas,
IPOM3BO/IHBIC hypnosis 2epocmpamusm,
TEPMHHBI-CIIOBA NUSMATUOHUZM
Tepmunocoueranus | 9 | 8,57 |[Alicein Wonderland | 6 |5,78 Hapyuccuyeckoe
(TPeXKOMIIOHEHTHBIE) syndrome Robin Hood paccmpoucmao
Syndrome JUYHOCMU
ITpocteie 3 | 2,86 |mania, thanatos, eros | 3 | 2,88 manamoc, 3poc,
HETIPOM3BO/THBIC MaHust
TEPMUHBI-CIIOBA
Tepmunocoderanus | — — — 1 |0,96 cuopom Anucul
(4ETHIPEXKOMITOHEHT 6 Cmpane yydec
HBIE)
Bcezo (105 | 100 104 | 100

Kak cBuIeTeNnbCTBYIOT NpUBEIEHHBIE B TaONMIIE JAHHBIE, B AHIJIMUIICKOM U PYCCKOM
A3bIKaxX (YHKIMOHUPYIOT CJEAYIOIIME CTPYKTYPHBIE THIIBI TICUXOJOTUYECKUX TEPMHUHOB-
MHU(POHUMOB: TEPMHUHBI-CIIOBA M TEPMHHBI-cIOBOcOYeTaHUs. [Ipm 3ToM B 00OMX s3bIKax
HanOoJiee paclpoOCTpPaHEHbl JBYXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHOJOIMYECKHe coueTaHus. Hammenee
pacIpoOCTPaHEHbI B AHTJIMHCKOM SI3BIKE NPOCTHIE HEMPOU3BOAHBIE TEPMHUHBI-CIIOBA, 4 B PYCCKOM
A3BIKE — YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIC TEPMHUHOJIOTUYECKHUE COYECTAHMS.

TepmuHosoruyeckue coderanus. [1og TEepMUHOTOTHISCKUMHU COYETaHUAMHU (B TabIuIe
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u nanee — repmuHocoderanusi) K. 5. ABepOyx o003HauaeT Kak «CMBICIOBOE U IpaMMaTU4YecKoe
o0beIMHEHHE JABYX (WIM HECKOJIbKHX) IIOJHO3HAUHBIX CJIOB, CIIy)Kallee HauMEHOBaHHEM
CIENUATLHOTO PO ECCHOHATILHOTO MOHATH» [ ABepOyx, 2006: 142].

Cpenu ncuxoJoru4eckux TEPMUHOCOUETAaHUM KaK B aHIVIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKax
OOHapyXeHbl JABYX-, TpP€X- W YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIE €IUHMIIBI. B aHITIMICKOM s3bIKe
JBYXKOMITOHEHTHBbIe TM mpeicTaBiIeHbl IIIaBHBIM 00pa3oM CTpYKTypHOM mozaensio NP + N, rae
N — saepHblii KOMIIOHEHT, BBIPAKCHHbBIM HMEHEM HapULATeIbHbIM, B Kau€CTBE KOTOPOI'O yalle
BCEr0 BBICTYNAIOT CyllecTBUTENbHBIE complex u syndrome, a NP — 3aBHCHUMBI KOMIIOHEHT,
BBIPQKCHHBIA HWMEHEM COOCTBEHHBIM — MH(POHUMOM. NP B 3TOH CTPYKTYpHOW MOMAETH
BBICTYIIaeT B arpuOytuBHON (yHkimu. Hampumep, Diana complex (‘xomruiekc luanbr’) B

IICUXOaHAIM3¢ — BBITECHEHHOE JKEJIaHHe KCHIIMHBI ObITh MyxunHOH. Diana complex. In the

individual psychology of the Austrian psychiatrist Alfred Adler (1870 — 1937) and his followers,

the repressed wish of a woman to be a man [DP] ‘Kommuieke /luanbl. [TonaBieHHOE KelaHUE

JKEHIIUHBl OBITh MY)KYHHOW B HWHAMBUAYAIbHOW IICHXOJIOTHM ABCTPHHUCKOTO IICHXHATpa
Anpdpena Amrepa (1870 — 1937) m ero mocnemosareneii’. Oedipus complex (‘Daumos
KOMIUTIEKC” — 0ecco3HaTelIbHOe WM CO3HATENIbHOE CEKCYaJbHOE BJICYCHHE K POIUTEINIO
MPOTHBOIOJIOKHOTO TI0Jla ¥ aMOWBAJIEHTHBIE YyBCTBa K POAMTENIO TOro ke mona): Freud

considered the reactions against the Oedipus complex the most important social achievements of

the human mind [DP] ‘®peiin cuuTan peakiu¥ Ha ODJUIOB KOMIUICKC Ba)KHEHITMMHU
COIIMAIbHBIMH JIOCTH>KEHHUSIMHU YEJIOBEYECKOIO pazyma’.

MeHnee 4aCTOTHOM B aHIVIMICKUX ABYKOMIIOHEHTHBIX TM SIBIISIETCS CTPYKTYpHAsi MOJENb
NP’s + N, kotopasi mpeicTaBisieT co00i MOCECCHBHYIO, WM CHUHTETHYECKH OOpa30BaHHYIO
TEHUTUBHYIO KOHCTpYKIMI0. Ha Hee mpuxonutcs Bcero oAuH mpumMep B BbiOOpKe: Ahasuerus’
reaction (‘curmpom Arachepa’ — mcuxomatus Ha (HOHE aIKOTOJU3Ma, HAPKOMaHUU
WIM UHTOKCUKALlUKU, TpU KOTOpPOl OOJIbHBbIE IOCTOSHHO M HAcTOM4MBO oOpamiaroTcs B
MEIUIUHCKHE YUYPEKJIEHUS 3a HAPKOTUYECKUMU CpPEICTBAMM, JIOKa3bIBasi, 4YTO OHU UM
Kn3HeHHO HeoOoxoaumbl [ DCIIIT]).

B pycckoMm s3bIke B paMKax ABYXKOMIIOHEHTHBIX TM 4aCTOTHOM CTPYKTYPHOM MOJENbBIO
sersiercst: N + NP, rme NP — umst coOctBeHHOE (MU(DOHMM) B POAUTEITHHOM TIaJIEKe, BHIITOHSIONIEE
aTprOyTUBHYIO (QYHKIIUIO U HAXOASIIEECS B MOCTHIO3UIMH IO OTHOILIEHHIO K SAEPHOMY KOMIIOHEHTY
N. B kauectBe s1epHOT0 KOMIIOHEHTA, BBIPAKEHHOTO MMEHEM HapHUIaTelbHBIM, KOTOPOIO Yalle

BCCI'0 BBICTYIIAOT CYHICCTBUTCIILHBIC cqupom u xkomniexc. Kounnexc Medeu — bezomuemmnoe

namoJsiocudecKoe cmpemienue mamepu y5umz; cobCMEeHHbIX 061’)’!611 Ymobbl OMOMCMUMb MYIHUCY

[BIIC]. Cunopom Onvnenopa (no umenu cnymuuxa QOducces) — couemanue 3ampyOHEHHO2O0
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BOCNPUAMUSL  OKPYHCAIOWE20, 0e30PUEHMUPOBKY, 0ecyenbHo20 ONYHCOaHUs U  pPACCmMpoLcme
KOOPOUHAYUY  OBUNCEHULl, HAOM00aemcsi npu nepexooe Om cHA K 0O0O0PCMBOBAHUI0 NOCIe
AIKO20NbHO20 unu Hapromudeckoeo onvanenus [BIIC]. B eIMHWYHBIX clay4asx SACpHBII
KOMIIOHEHT N B PYCCKOM SI3BIKE MOKET OBITh BBIPAKCH CYIIECTBUTEIBHBIMU 3¢hhexm (2): aghghexm
Tuemanuona, sgpgpexm Ilpomest, a Taxxe morutenue (1): motuwnenue Anyca.

Taxke B o000ux s3bIKax Obula  OOHApy)KEHa  MaJONMPOAYKTUBHAs — MOJEIb
JIBYXKOMITIOHEHTHOTO TepmuHa Adj + N, rie B kauecTBe aTpuOyTa BBICTYHAET MPUTSHKATEIbHOE
npuiIaratesibHoe, 00pa3oBaHHOE OT OHHMHYECKOH OCHOBBI Mpu momormm cyddukca: Janusian
thinking ‘mpbitenne SlHyca’ — BapuaHT MBIIUICHHSI, KOTOPOMY CBOWCTBEHHO COCYILECTBOBAHHUE
IPOTHBONOJOXKHBIX TeHACHIMH (SlHyc — napeBHepuMcKoe OO0XKEeCTBO C JABYMS JIMKaMH,
oOpallleHHBIMH B pa3HbIe CTOPOHBI); PYCCK. JOUN08 KOMNIEKC.

TpexxomnonentHeie TM B KaXXJIOM U3 SI3BIKOB MPEJICTaBICHBI JIBYMS CTPYKTYpHBIMH
mogaenssmMu. B obmieit ans Hux momenu Adj + N + N Takke B KauecTBe aTpuOyTa BBICTYIAET
NPUTSHKATENBHOE TPHIIAraTeIbHOe, O00pa30BaHHOE OT OHUMHYECKOW OCHOBBI TPU OMOIIA
cypdukca (mo 1 en.): Mecanomanus sensemcs MunuyHvIM NPUSHAKOM HAPYUCCUBMA UTU

Hapyuccuyecko2o paccmpoucmea _auunocmu [IIC]. Narcissistic personality disorder is a

personality disorder marked by a grandiose sense of self-importance [MD] ‘Hapiiccudeckoe

pPaccTpoMCTBO JIMYHOCTH — PAcCTPOMCTBO JIMYHOCTH, XapaKTEpU3YyIOIIeecs TI'PaHIUO3HBIM

YYBCTBOM COOCTBEHHOM BaXKHOCTH .
Mopnens NP + NP + N B aHMIMICKOM SI3bIKE COCTOMT M3 UMEHHM MH(OIOTMYECKOrO HIIH
MH(OJIOTU3UPOBAHHOTO JINTEPATYPHOTO TEPCOHAXA M SAEPHOTO KOMMIOHEHTa N, BBIpa)KEHHOTO

cymectButensHbM Syndrome: The Robin Hood Syndrome encompasses a variety of behavioral

manifestations, all of which arise from the application of a short list of simple rules in the context

of a complex adaptive system [Eoyang, Black-Hughes, Smilonich, 1997] ‘Cunapom PoGun ['yia

BKJIIOUaeT B ce0si pa3HOOOpa3Hble TOBEICHUYECKHE MpOSIBICHUS, BCE M3 KOTOPBIX BO3HHUKAIOT
B pE3YJIBTATC NIPUMCHCHHA KOPOTKOI'O CITMCKA IMPOCTHIX MPABHUJI B KOHTEKCTE CITOKHOM aJIaHTI/IBHOI\/II
cuctembl’. B pycckoM s3bIke €l COOTBETCTBYET CTpykTypHas mozenbs N + NP + NP, roe nms
COOCTBEHHOE B POJIUTEIBHOM TaJeKe BBIIONHSAET aTPUOYTHBHYIO (YHKIMIO WM HAXOIUTCS

B IIOCTIIO3UIIMHA IO OTHOHMICHUIO K SAACPHOMY KOMIIOHCHTY N, BBIPAXXCHHOMY HMCHCM

HAPHUIATENBHBIM cuHopom: Yenosex ¢ cunopomom [lumepa Ilsna modicem evlensdems 2nyOoKuUM
Meumamenem, uckamenem npuKIo4erut, ¢ HuMm He cockyduubes [Yupkona, 2020: 42].
[TpumeyarenbHO, YTO OAMH W3 TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA

crpyktypHoil wmozemu NP+ NP+ N npu nepexome B pycCKM  SI3BIK  CTaHOBMTCS
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YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIM,  YTO  OOYCJIOBJIEHO  TpaAMLUEed  JIUTepaTypHOM  ajanTalyuu

mudooruzupoanHoro oaumMa: The Alice in Wonderland syndrome includes an array of symptoms

involving altered perception of shape (meta-morphopsia) of objects or persons who appear
to be smaller (micropsia) or larger (macropsia) than normal, of impaired sense of passage of time,

of zooming of the environment [Cau, 1999: 397] ‘Cunupom AJKChl B CTpaHe YyJec BKIOYACT Psijl

CHMIITOMOB, CBSI3aHHBIX C HM3MEHEHHBIM BOCHpUATHEM (OpMBI OOBEKTOB WM JIIOJCH
(meramopdoricueli), KOTOpble HAYMHAIOT Ka3aThCS MEHbIIE (MUKPONCHs) WM OOoJbIle
(Makporcusi), 4eM OOBIYHO, HAPYIICHUEM YyBCTBA TEUYCHHsI BPEMEHH M MaciTada OKpyKaromien
cpenbl’. COOTBETCTBEHHO, B PYCCKOM SI3bIKE€ 3KBHBAICHT JAHHOTO TEPMUHA MPUHUMAET (HopMy

crpyktypHoil monenu N + NP + NP + NP: Cundpom Anucer 6 Cmpane uydec oboznauaem

CUMNIMOMOKOMNIEKC — OeNnepCoOHAnUu3ayuY, oepealusayuy, auio- U aymomemamopgoncuu,
pacujenienue TUYHOCMU, 3pumensvHule uwiosuu, ncesoozarmoyunayuu [ICIII].

Tepmunbi-ciioBa. Uyts 0OoJjiee MOJIOBUHBI BBIOOPKH KaK B aHTIHHCKOM (53 ex.), Tak u
pycckoM (56 en.)  S3bIKE  COCTaBISIOT — TepMuHBEI-ciioBa. CorimacHo — kiaccuukanum
b. H.TonoBuHa TepMUHBI-CIIOBA JENATCA Ha MpocThle, ad@ukcanbHble U  CIO0XHbBIE
[[CosnoBuH, 1987]. K npoctbiM IIT 0oTHOCATCS TEPMUHBI, COCTOSLINE U3 OJJHOTO KOPHS, HAIPUMED
aHIJ. €ros ‘apoc’, pycck. manamoc; ahPUKcaIbHbIE COCTOAT U3 KOpHA U adPuKcoB, HaIpUMep
aHr1. hypnosis ‘rumHo3’, pycck. eepocmpamusm. Cnoxubie [1T uMer0T B cBoeM cocTaBe Ooliee
JIBYX KOpHeii, HarpuMep aHri1. erotophobia ‘aporodobus’, pycck. senepodobus.

B cootBercTBUM ¢ MopdeMHON cTpykTypoil nanHble TM B CBOIO odepenpb AENATCS Ha:
HEIMPOU3BOHBIE (KOPHEBBIE), MPOU3BOJIHBIE (IEPUBATHI, 00Pa30BaHHbBIE C TTIOMOIIBIO PA3TUIHBIX
a(PUKCOB) U CIOKHBIE — COCTOAIINE U3 HECKOJIBKUX KOPHEH.

[TpocTble HeNpou3BOAHBIE TEPMHMHBI B O0OMX sf3bIKaX OOpa3oBaHBl B pe3ylbTaTe
CEMaHTHUYECKOM JepuBalMi: MHU(OHUM TEpeXOJUT B HUMs HapHulaTeldbHoe O0e3 Kakux-In0o
CTPYKTYpHBIX TpaHcopmanuii. MeHsieTcsi ToJbKO 3Ha4eHre (M HamucaHue), HarmpuMep, Manust —
JpeBHerpedecKkast OoruHs 0e3yMusi, a MaHus — MaTOJIOTHYECKOE COCTOSHUE C COCPEOTOYEHUEM Ha
KaKOH-TO OJTHOH Hujiee, ¢ pe3KUMH NepexoiaMy OT BO30YKAEHHS K NoaaBieHHOCTH. CoomHouleHue
0enpeccusHbIX U MAHUAKATLHLIX HPUCTIYIO8 MOdcem Oblb CAMbIM  PA3IUYHBIM, BO3MONCHO
meueHue 6one3Hu 8 hopme moavko, Hanpumep, nepuoouyeckou denpeccuu wiu manuyu [ICIII].
Anrn. thanatos ‘Tanatoc’ — B TICHXOAHAITM3€ — BIICUCHHE K CMEPTH, HHCTHHKT CMEPTH, arpecCHy U
paspymenus (Tanatoc — 6or cmeptu B rpedeckort mudostorun): In Freudian theory, Thanatos is
used for the death instinct (often contrasted with Eros) [DP] ‘B Teopuu ®peiina Tanaroc
UCTIONIB3YETCsl 17151 0003HAUEHHS BJICUEHHS K CMEPTHU (4acTo MpOTUBOIIOCTaBIsieTcs: Dpocy)’. Takux

TCPMHHOB B BBI60pK€ IPEACTABICHO BCEIO IO TPHU €AVMHHUIBI B KAXKI0M U3 SA3bIKOB.
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CocraBubie TM kak B anriuiickom (37 ex1.), Tak u B pycckoMm (38 ez.) si3pikax 00pa3oBaHbI
COYECTaHUEM JBYX CJIOB, 0Opa30BaHHBIX OT OHMMHYECKHX OCHOB. Hampumep, cypridophobia
‘kunpuodoOus’ — HaBSI3UMBBIN CTPAX 3apa3UThCS BEHEPHUYECKOH OOJIE3HBIO — MMEET B OCHOBE
mudornMel «Kunpuaa», oJHO U3 UMEH ApeBHerpeueckoil 6orman Adpoautsr, u «Pobocy —
Oor, OJIMIICTBOPEHHE CTpaxa M IaHUKU B Tpedeckoil mudosorun. Someone suffering from
cypridophobia may find themselves avoiding that which they fear [MD] ‘Crpanatommii

kunpunohobdbreit Moxker u3beraTtb TOTro, 4ero OouTcs’. PyCCKOS3BIYHOE CIIOBO HUMGDPOMAHUS

(Heynep>)KMMOe TI0JIOBOE BJICUCHHE Yy KEHIIWMH) oO0pa3oBaHO OT MHU(DOHMMOB «HUM(Day —
00KECTBO TMPHUPOJIBI B JPEBHErPEUECKO MH(OJIOTHUH, OJMIETBOPSIOMINE >KUBHUTEILHBIC
¥ TUIOJIOHOCHBIE CHIIBL, B «Manwusi»: [lo X. Onnucy, Humgpomanus ceéa3ana ¢ 3KccUOUYUOHUZMOM
arcenwun [ ICIIIT].

CTOUT OTMETUTH, YTO HEKOTOPBIE CIIOBapu OTHOCIT MopheMy -phobia k Tak Ha3pIBa€MbIM
KoMOuHUpyooIKM hopmam (auria. combining forms) [MWD]. Oxnako, Ha Ham B3IJIsII, 3TO HE
COBCEM KOPPEKTHO, €CJIM HCXOAUTh U3 ONPECIICHUS MOHATHUS «KOMOMHUpYIonme GopMbi»: ‘they
are bound, that is, cannot function in English as independent words’ [Lavrova, 2010: 201] —
TO €CTh, OHM HE MOTYT YIOTPEOJIATbCA B aHIJIMICKOM SI3bIKE B KaYECTBE OTIENIBHBIX CJIOB, YTO
HHUKaK He OTHOCHTCS K Jiekceme -phobia.

Menee vacToTHBIMU Kak B aHrmickoM (13 en.), Tak u pycckoMm (15 en.) si3bIkax sSBISIOTCS
JiepuBaThl, 00pa3oBaHHbIe ap(UKCATBHBIM CIIOCOOOM MyTeM J00aBJICHHUS K OHUMHYECKOH OCHOBE
pasnmuyHbIX cyddukcos, HampumMep: Satyriasis ‘caTupras’ — MaToJIOrHYECKH OBBIIICHHOE MOJIOBOE
BiieyeHue y MyxuuH (Catup — JIEHUBOE U paciyTHOE OO0XKECTBO, MPOBOJUT BpeMs B INbSHCTBE U
oxote 3a HUMpamu): Satyriasis is a psychological condition of men characterized by uncontrollable
sexual desire and an inability to have lasting sexual relationships [DP] ‘Carupmaz —
IICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE MYKUMH, XapaKTepU3YIOIIeecs HEKOHTPOIUPYEMBIM —IOJIOBBIM
BJIICYCHHEM M HECIOCOOHOCTPIO WMETh TPOAOJDKUTEIBHBIE CEKCyallbHbIE OTHOMICHHs . Pycck.
Hapyuccusm (BUANMOE OTCYTCTBHE MHTEpeca K JPYIMM B COUYETAHUH C 3aIlMKJICHHOCTHIO Ha cebe
(Haprmcc B apeBHerpeueckoii MH(OIOrMHM HACTONBKO CHJIBHO BIIOOMJICS B COOCTBEHHOE
OTpakeHHE, YTO OOJIbIIIE HE CMOT C HUM PACCTaThesl): B ncuxoananuse mepmur «Hapuuccusmy Ol
ucnoawvzosar 3. Opetioom 6 1910 200y 051 xapakmepucmuxu npoyeccos 1uoUudo, HanPasiIeHHbIX He
Ha opyeue cekcyanvhvle oovekmol, a Ha coocmeennoe A [ICIIIT].

JlepuBatbl, 00pa3oBaHHbIE C IOMOIIbIO MPUCTABOK, HE OOHAPYKEHBI HU B OJHOM U3
UCCIIETyeMBbIX SI3bIKOB.

3. P€3yJ'IBTaTI>I HCCIICA0BAHMSA IMO3BOJIAOT CACIATh CICAYIONMINE BHIBOIbI.
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[Icuxonornyeckne TEPMUHBI-MU(OHUMBI B COIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX HMEIOT Pa3IHMYHYIO
CTPYKTYpy. Bbljenstorcs  TepMHHOCOYETaHUs, a TakkKe IHpocTble  (IIPOU3BOJHBIE,
HENPOU3BO/IHBIC) U CIOKHBIE TEPMHUHBI-CIIOBA.

OO0uwmM [Tt 000UX SI3BIKOB SIBJISIETCSI HE3HAYUTEIBHOE MPe00IajaHie BYXKOMIIOHEHTHBIX
TepMHHOCOUETaHUl. B aHmIniickoM s3bplke Haubosiee pacHpOCTPAHEHHBIMU CTPYKTYPHBIMU
MozeisiMu TM saBisttoTes nByxkoMroHeHTHbIE IIT, KoTopele mpencTaBiIeHbl TPEMS MOJEISIMU:
NP+N u Adj+N, NP’s+ N. Haubonee pacnpocTpaHEHHBIMH CTPYKTypaMu pycckux TM
TaKXe SBJSIFOTCA JBYKOMIIOHEHTHBIE, HO C OJHOM BBICOKONPOAYKTHBHON Monenbio — N + NP.
Hammenee 4acTOTHBIMU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE SIBJISIOTCS MPOCTHIE HENPOHM3BOJIHBIC TEPMHHBI-
CJIOBA, @ B PyCCKOM — YETBIPEXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHOCOYETAHUSI.

[TepcnekTHBBI UCCIIENOBAHUS 3aKJIIOYAIOTCS B JAIbHEHIIEM HM3YYE€HUHM NCHXOJOTHYECKUX
TEPMUHOB, B YaCTHOCTH MX CTPYKTYpbI, CEMAaHTUKM U OCOOEHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHMS Ha

MaTepuaie IByX U 00jee s3bIKOB.
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HEPEBO/]

YK 81°25;811.133.1
© 2022 H. E. 'annoT4eHko

JMHT'BOCTHWJINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA
NYBJIUYHOI'O OBPAIIEHUS TPE3UJIEHTA POCCUMCKOM
®EJIEPAIIMU B.B.TYTUHA K HAIIUU 30 CEHTSIBPS 2022 TOJA
C PYCCKOT'O HA ®PAHITY3CKHM SI3BIK

B cmamve paccmompenvt 0CHOBHblE TUHSBOCMUTUCMUYECKUE OCODEHHOCMU Nepesood
oopawenus Ilpesudenma Poccuiickou @Dedepayuu Braoumupa Braoumuposuua Ilymunma x
nayuu 30 cemmsops 2022 2o00a ¢ pycckoeo Ha Gpanyyzckuil sa3vik. I[Ipoananuzuposano
cooepoicanue mekcma, OmoebHble CIMUIUCIUYECKUe CPeoCcmed, UCHONb308aHHbLE 8 0OpAeHUL,
a makdce OCHOGHbIE NpUeMbvl, AKMYAIUUPOBAHHbIe 8 MeKcme nepesodd 00paweHus Ha
@panyysckuti  sa3vik.  I[Ipedcmaenenvl  OCHOBHblE — NeKcuYecKue U ePaAMMAmMuiecKue
mpancpopmayuy, umesuwiue mMecmo npu nepegode mexkcma odpaweHus. YKazaHvl OCHOBHbIE
MpYOHOCMU, KOMOPblEe MO2TIU BOZHUKHYMb NPU NEPesooe meKcma 00payeHus.

Knrwouesvle cnosa: mexcm, nepegoodux, TUHS80CMUIUCIIUYECKUE 0CODEHHOCMU, TeKCUYecKUe
mpancgopmayuu, 2pammamuyecKue mpanchopmayul, pearuu, nPeyeoeHmHblil MeKc.

© 2022 N. E. Gapotchenko

LINGUISTIC AND STYLISTIC FEATURES OF THE TRANSLATION
OF THE RUSSIAN FEDERATION PRESIDENT V. V. PUTIN PUBLIC
ADDRESS TO THE NATION ON SEPTEMBER 30, 2022,
FROM RUSSIAN INTO FRENCH

The article discusses the main linguo-stylistic features of the translation of the Russian
Federation President Vladimir Vladimirovich Putin address to the nation on September 30, 2022,
from Russian into French. The content of the text, individual stylistic means used in the appeal,
as well as the main techniques updated in the text of the translation of the appeal into French
have been analyzed. The main lexical and grammatical transformations that took place during
the translation of the text of the address have been presented. The main difficulties that could
arise in the translation of the text of the appeal have been indicated.

Key words: text, translator, linguistic and stylistic features, lexical transformations,
grammatical transformations, realities, precedent text.

B COBPCMCHHOM MHPE YCIICHIHAA MCKKYIIBTYPHAA U MCKBA3BIKOBAsA KOMMYHUKAIUS ABJISICTCA
BXXHBIM MHCTPYMCHTOM [JIA JOCTHIKCHHA B3aWMMOIIOHMMAHHA €€ YYaCTHHUKaMH WU CYHICCTBOBAHHA
MHUPOBOIo conuyma. Poms nepeBOAYMKAa B 3TOM CJIOKHOM IIPOLECCE CpaBHHMa C Q)YHKHI/IGI\;I
IMPpOBOJIHHMKA, KOTOpBIﬁ MpOoXoauT KOMIUIEKCHBII IIyTb OT BOCIIpHUATUA HUCXOOHOI'O TEKCTa, €TOo
MpeaAnepeBOAUCCKOr0 aHalin3d, IIOHMCKAa JSKBUBAJICHTOB, COOTBETCTBUH WIH KOHTCKCTYAJIbHO

AACKBATHBIX CPEJACTB B A3BIKC IEPEBOIA, KOTOPBIMU MOXHO MAKCUMAJIBHO IEPCAaTb CMBICII TCKCTA,

JI0 CO3/IaHUS U peIaKTUPOBAHUsI TEKCTa MEPEBO/IAa CPECTBAMU JPYroro YHUKAIBHOTO S3bIKA.
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Kpome Toro, coBpemeHHas mapagurma TEpPeBOJOBEICHUS B IEJIOM MPEIIoiaraet
HEOOXOIUMOCTh BHHUMAaHUSI CO CTOPOHBI IMEPEBOJYMKA HE TOJIBKO K JIEKCHUYECKUM,
rpaMMaTH4YeCKUM, CTHJIUCTHYECKUM TpaHChopMalusaM, MPOU3BOAMMBIM MpH  IMepeaaye
HCXOJIHOTO TEKCTa CPEICTBAMM SA3bIKA IIEPEBOJA, HO M, B 3HAUUTEIBHON Mepe, K MAKCUMAaJIbHON
nepefadye B TEKCTE€ IMEPEeBOJIa 3aJ0KEHHBIX B HMCXOJHOM TEKCTE€ COLMAIbHO 3HAYMMBIX U
KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB.

AHanm3 nocneHux uccieaoBaHuii U myonukaiuii. CoBpeMeHHOE MepeBOI0BEICHUE SIBIISIETCS
OT/AEJIbHBIM HAlpaBJICHUEM JIMHIBUCTUUECKON HAayKH, YUUTBHIBAIOIIMM PE3yJIbTaThl HAYYHBIX PabOT
psna oredectBeHHBIX (JI. M. AnekceeBa, H. K. T'apOosckuii, H.I'.Tonuap, I'.B.Jlenucona,
N. D. Kimmokanos, JI. B. Kymmauna, B. B. CnoonukoB, 1O. A. Copokun, B. /. Tabanakona,
. H. Xaiinaposa, A.Il Uyxkakun) u 3apyoexusix (M. I'maep, X-Ki. XKemap, A. HoiiGepr,
M. CeneckoBuy) wuccrnenoBareneit. [IpoOGneMsl mepeBoAa TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKOM
HAIpPaBJICHHOCTH ObLIa mpeaMmeroM uccienoBanuii B. B. Ammvosoit, B. I'. I'aka, I'. M. 3ubopoBoii,
B. H. Kpynnoga, M. Jlenepep, XK. Mynena, b. A. Ocokuna, C. B. TpodumoBoii.

Kaxnaplii  TekcT, O0COOEHHO COIMAIBHO 3HAYMMBIH, TpeOdyeT OT MepeBOIYHKA
npodeccuoHanusMa U BHUMATENbHOCTU. OTIENbHYIO CIOKHOCTH JJISl TIEPEBOJIa MPEICTABISIOT
odpulMaTbHbIE JOKYMEHTHI, B TOM 4YHCJE, B OOJACTH MEXIyHapOJIHOW IMOJUTHUKH, 3aKOHBI,
MyOJUYHBIE BBICTYIUICHHS M PEYH JIMJIEPOB TOCY/IApPCTB, WICHOB IMPAaBUTEIHCTB, MUHUCTPOB,
MOJIUTUKOB U IPYTUX OPUIIHAIBHBIX JTUI], TOCKOJIBKY MPOGECCHOHANBHBIA MEPEBOIYNK TONKEH
nepearb MaKCUMalIbHO CMBICI HCXOJHOIO TEKCTa B NEPEBOMSIIEM S3bIKE, KaK IPaBUIIO,
co3/1aBas MPeEeCHTHBIN TEKCT I MHOS3BIYHOTO MAaCCOBOTO ajipecara.

OTnenbHBIM KOMMYHUKAaTUBHO 3HAYUMBIHN CJIOM M, COOTBETCTBEHHO, OOBEKT MCCIICIOBAHUS
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB TIPEJCTABIAIOT COOOW TEKCThl BBICTYIUIEHUH JHMIEPOB CTpaH
(1. O.Barun, P.Tyn, M./l DI'yne#t, E.B.dapsuna, O. H.Ilapmuna, E. H. Caiiraiinaunas,
A. Tponsos, I1. [llapoo).

CoBpeMeHHbBIE HCCIIEIOBATENM OTMEYAlOT, YTO HHTEepec (PaHIy3CKOW TOJUTUKH U
conuyma K Poccun kKak K reonoJIMTUYECKOMY SIBJICHUIO BEJTMK MU MHOTOTPAaHEH, OH MPOSIBISETCS
B PazNUYHBIX AaCIEeKTaX MEHTaJbHOM M peues3blkoBOil mpeseHTanmnu [AndepoB, Kyctosa,
Kypamenko, 2022: 42], B TOM uucie, B BUJE NEPEBOJOB TEKCTOB BBICTYIUICHHH JIHJEPOB
POCCHUICKON OTUTHKHU Ha (PPaHITy3CKUH S3bIK.

Ilenvro naHHOW  CTaTbM  SIBISIETCS  AaHANU3  OCHOBHBIX  JIMHTBOCTHUJIMCTHYECKUX
0ocoOeHHOCTE mepeBoga myonuyHoro ooOpamienus Ilpesumenta Poccuiickoii ®eneparumn

Bnagumupa BnagumupoBuua Ilyruna k Hammum 30 ceHtsiops 2022 roga ¢ pycckoro Ha
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(bpaHLy3CKHI A3BIK.

JocTuxkeHne TOCTaBICHHOM II€JIM MpeAIoyiaraeT pelleHrue CIEeIyIoNHNX  3a0ay:
ONpeAeIuTh KOMMYHHUKATUBHYIO MPHUPOAY U OCHOBHBIE JIMHIBOCTUJIMCTUYECKHUE OCOOCHHOCTHU
nyonmunoro obpamenus [Ipesmpenra PO B.B.IlytmnHa, a Takke cmocoObl WX mepeBoja ¢
pycckoro Ha (paHIy3CKUH S3BIK, NPOAHAIM3HPOBATH JIEKCUYECKUE W TpaMMaTHUECKUE
TpaHnchopMaIny, aKTyaJIn3pOBaHHBIC TIPU TIEpeBoie 0OpaieHust Ha GPAHILY3CKHH S3BIK.

Ob6vexkmom uccnedosanus SBISETCS MEPEBOJ TeKcTa myonmuHoro obpamenus [Ipesnaenta
Poccuiickoit ®eneparn  Brnagumupa BnagummpoBuua Ilytmaa 30 centsops 2022 roma
C PYCCKOTO Ha (ppaHITy3CKHI1 S3bIK.

Ilpeomemom uccnedoeanusn SBIAIOTCS JTUHTBOCTWIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa
nepeBojia ykazaHHoro Bblie oOpamienus [Ipesunenta PO B.B.Ilytuna Ha ¢ppaHiy3cKuii A3bIK.

30 cents0psa 2022 rona npe3uneHT Poccuiickoii ®enepaunu Bragumup [lytun BeicTymmn
c oOpamenuemM Kk obenm manaram DenepansHoro Cobpanusi Poccuiickoit ®Denepanmu
Y aHHOHCUpPOBaJ IpHUHATHE B cocTtaB Poccuiickoit denepannun 4eTblpeX HOBBIX CYOBEKTOB —
JHP, JIHP, 3amopoxckoii u XepcoHckoit obOnacteil. B cBoem oOpamenun Ilpe3unent
KPaTKO M3JIOKHII HMCTOPUYECKHE TMPEANOCHUIKH CIOXKUBIICHCS B BBIIIE YKA3aHHBIX PErHOHax
cUTyaluu, oOpartuicsi K TparudeckuMm coObitusM 2014 ronma, ykasan Ha HCTOPUYECKYIO
OOIIHOCTH, HApPOJOB YyKa3aHHBIX peruoHoB u Poccuiickoit ®Deneparuu, 0COOCHHOCTH
MOCTCOBETCKOTO TEpHUOAa M OTUX TEPPUTOpUi, oOpaTwics K coinjgatam H oduiepam,
YYaCTBYIOIIMM B CIEIIMATbHON BOSHHOW OMEpaluu, KPUTHUECKUA UIECHTHU(PHUIIMPOBAT OXKHIAHUS
3amaga u CIIA otHocurensHOo Poccum u apyrux crpal, mposen mapamienu ¢ 1917 romom
unepuonom pacnaga Coserckoro  Coro3a, CHPOTHO3UPOBAIT  KOMIUIEKC  OYIYIIMX,
MEPCIIEKTUBHBIX IIEHHOCTEH POCCUHUCKOTO OOIIeCTBA U MOTUTHKH.

OO0parenrie moayYusio OOJNBIIYI0 MOMYJSIPHOCTh B pasnudyHbix CMMU, Obl1o mepeBeneHo
Ha MHOTHE SI3BIKHM, B TOM YHCIE W Ha (paHIly3cKuil. AHaMM3UPyeMbId TEKCT OOpalieHus
OTHOCHTCSI CKOpPEE K OPHEHTAIIMOHHOMY aHPY KOMMYHUKAIIMH, TTOCKOJIBKY B HEM MPECTaBICH
HE TOJNBKO WH(MOPMAIMOHHBIA TOCHUI O MPHCOSAMHEHHH YETHIPEX PErHoHOB, HO U JAIOTCS
CBEJICHUS, OPHUEHTUPYIOIIHE aJpecaTa B HCTOPUYECKUX, TMOJUTHYECKUX, KYJIbTYPHBIX
MPEANOChUTKAX M MepcrekTuBax ganHoro coowrtus [Llleiran, 2000: 270].

[TepeBouecKO€ MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM paboTaeT MpoPeCCHOHAIBHBIA MEPEBOIUUK C
O(QUIMATEHBIM JOKYMEHTOM, B JIAHHOM CJIy4ae — C TEeKCTOM OOpalleHus, OPHECHTUPOBAHHBIM Ha
MaccoBOTO ajpecara, OTIUYAeTCs MHOTOKOMIOHEHTHOCThIO [Gémar, 1996: 495-505;
Mazi¢re, 2005: 38-39] u mOmYEpPKUBACT CIIOKHOCTh 3aJaHUS IEPEBOAYHKA — CO31aTh

TapMOHUYHBIA MPEHEACHTHbIA MEPEBOJ, KOTOPBIM ABISETCA KOHEYHOW IEIbI0  BCEM
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NEeSITeIbHOCTH M JIOCTUTAeTCss JIMIIb B CIy4ae BBICOKOKAYECTBEHHOTO  MEpeBoja
[JIuarBOKYNBbTYpHBIM KOMIOHeHT, 2014: 32]. Ilpu 3TOM nNEpeBOJAYHMK HMEHHO MEPEBOIUT
o(HIIHANBHBIN TEKCT, a He HHTEpIpeTHpYeT ero [[anotuenko, 2017: 46-47].

CMBICIT TEKCTa COCTOUT B TOM, YTO UMEHHO B HErO XOUYET BJIOXKHUTH aBTOp, a TAKXKE B TOM,
9TO W3 3TOr0 TEKCTa B MH(POPMATUBHOM IUIaHE M3BJIeKaeT anpecar [bymaes, Uymunos, 2011:
200-201]. Peanusys nepeBo1 TEKCTa, MEPEBOYUK aKTUBHO MEPEHOCHT CMBICII HCXOJHOTO TEKCTa
Ha OJIHOM SI3bIKE B APYTOH fA3BIK, KYJIBTYPY U COLIUYM, YYUTHIBast TOT (aKT, YTO UMEHHO CMBICI
ABIIIETCSl KJIIOYEBBIM IIOHSATHEM B IIpOIECCEe IMEpeBOja, MPEACTaBisis coOOW cBoeoOpasHoe
MBICIICHHOE COJIEpXKaHHEe, UMEIOIIee OJHOBPEMEHHO KOTHUTHBHYIO M a((EeKTHBHYIO MPUPOLY
[Tumko, 2007: 7-8]. Ilpm mepeBome TeKCcTa TMEPEBOJYMK BUIUT KOMIUIEKC 00pa3oB,
COCTaBIISIFOLIUX CMBICII MCXOJHOTO TEKCTa, KOTOPbIE JOJDKHBI OBITh BOIUIONIEHBI B TEKCTE
NepeBoJia U KOTOpbIe OH JOJHKeH Npo(eCcCHOHAIbHO MepelaTh CPEICTBAMHU s3bIKa IMEpeBoa
[Seleskovich, Lederer, 1984: 215].

Kak moxa3piBaeT aHajaM3 MPAKTHYECKOTO MaTephalia JaHHOTO HCCIEIOBaHMS, MpU
MepeBoJie TEKCTa OOpaIleHHs] UCHOIB3YIOTCS JIEKCUYECKUE EIUHUIBI C YETKHUM JCHOTATOM,
COOTBETCTBYIOIIME Te3aypycy nmepeBomuynka. OAHUM U3  TOKa3aTeIbHBIX  IPHUEMOB,
UCTIONIB3YEMBIX MTEPEBOTUUKOM, SBISIETCS nuddepeHanys Ha YpOBHE JIEKCUKH BO H30ekaHue
YIOTPeONIEHHsI OJJHOTO M TOTO K€ CIIOBAa B MepeBoje. Tak, B pyCCKOM OpHUTHHAlle OOpameHus
CYIIECTBUTENIBHOE /700U YNOTpeOiseTcs Ui HOMMHAIMM JKUTENedl YeThIpeX pEerroHOB,
Bomenmux B cocTaB Poccuiickoit dexepauuu, Npu 3TOM aKUEHTUPYETCS BHUMaHHME Ha
AaKTUBHOW POJIM 3TUX JIIOJIEH B MpoIlecce M MPHHATUU JTAHHOTO pemIeHus: JIroou ceoli 8bloop
coenanu ‘Les gens ont fait leur choix’; ...nomomy umo smo 6onss murnuonoe nooeir ‘car c’est la
volonté de millions de personnes’; Ilosmopto: amo neomvemnemoe npaso nodeu ‘Je le répete:
c’est un droit inaliénable du peuple’. dakTuyeckn B pycCKOM OpHUTHHAJNE HCIOIB30BaHA OHA
HomuHaHTa i obmero moHstus HAPOJl — nwoou (nodetr). B Tekcre xe mepeBoja
UCTIONIB3YIOTCS CMEKHBIE, CHHOHUMUYHBIEe HOMUHaHTHI ousTist HAPOJ] — les gens, personnes,
du peuple (6ykBaabHO Ha PYCCKOM SI3BIKE — 100U, 100U, Hapoo) [DPatbsHoBa, 2022: 17-19].

C nempl0 MakCUMaIbHO aJE€KBAaTHO JIOHECTH HH(OPMAIMOHHBIM TMOCBUT 10 ajpecara
MIEPEBOIYMK TaK)Ke HCIONB3yeT CMBICIOBOe coriacoBanue (tepmuH B.T.Taka) [[ak, 2010]:
boesvie komanoupwl ‘les commandants de bataillons’, koropoe mo3BosIsIeT H30€kKaTh HEOIPABIAHHOM
MUHUMQIM3AIMA M HCKaKEHUS 3HAYEHHsS PYCCKOTO TEpPMHHA, BO3MOXKHOM IIPU JIOCIOBHOM
nepeBojie. PpaHKOAZBIYHBIN ajipecaT U3BJIEKAET U3 ITOr0 MepeBoja MHPOPMALUIO O KOMaHIUpax,

KOTOPBIC OCYIHICCTBJIAOT PYKOBOACTBO CBOMMU NOAYMHCHHBIMU HC TOJIBKO HaA MOJIC 0031
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[Ipu mnepeBonme oOpamieHusi ObUIM HCIONB30BaHBI M JIPYrHe BHUABI JIEKCHYECKUX
tpanchopmanumii. Hanpumep, amanranus cmapuxu ‘des personnes agées’ mo3BoJMiIa 3a CUET
(b paHIly3CKOr0 HAIMOHATILHOTO MepupacTUYHOro 3B(heMu3mMa NprudIU3UTh KOHTEKCT K peausiM
(bpaHIry3cKoro o0IIecTBa, Ijie Aaxe 00 0YeHb MOMKHUIIBIX JIFOJIX IPUHSATO FOBOPUTH Personnes du
troisieme dge (IIOCIIOBHO Ha PYCCKOM ‘JIOAM TPETHEro BO3pacTa’), Tak Kak (paHIly3bl HE JTHOOST
TOBOPUTh O HENPUATHBIX JJIS HAX MOMEHTaxX B XH3HH M O TOM, YTO C 3THMH MOMEHTAaMHU
UMIUTMIIUTHO CBA3aHO — O OOJIe3HSX, OAMHOYECTBE, MPOKUBAHMM BAAlW OT neTedl uta. B
PYCCKOSI3BIYHOM K€ JIMHTBOKYJIBTYpPE CTApOCTh ACCOLUUPYETCS C TMEePUOJOM JOCTHXKEHUMN
4eJI0BEKa, KOTOPBIE OH HAKOIMWJI 32 BCIO KHU3Hb, OMBITOM, MYJIPOCTBIO, &, 3HAUUT, 3aCITy>KEHHBIM
yBa)KEHHEM U OEpEXHBIM OTHOLICHHEM CO CTOPOHBI OKPY KAOIIHX.

[Ipu mnepeBone Takke OBLT HCIONB30BAH MPUEM aMIUTUGUKAIMU Ui SKCIUTHUKAIUIH
[JIarojia-cBsI3KHM, TMOJpPa3yMEBaeMOro B JJUIMITUYECKOM TPEUIOKEHUH opuruHama. Bo
(bpaHITy3cKOM MpPEUIOKEHUH 0053aTeNIbHO YHNOTpEeOIeHHEe IO MEHBIICH Mepe IJIaroia-CBI3KU
étre B TpeTbeM JIUIIE €AWHCTBEHHOTO YHCIIa, HO MEPEBOAYMK BHIOMpAET (PpaHIy3CKUH riiaroi Se
cacher (ckpvisamuvcs, npsmamecs) ¢ CEMaHTHKOH, KOTOpas IMO3BOJISIET MeETa(OPHU3UPOBATH
KOHTEKCT 32 CUeT yMoTpeOeHUus TpaIulluOHHON MeTadopbl:

3a evibopom munnuonos scumenei 8 [omeyxou u Jlyeanckou HapoOHwiX pecnyonuxax,
6 3anopooicckoti u Xepcouckoti obaacmsx — Haua oowjas cyobba u molcsuenemusis UCMOopusl.

Derriere le choix de millions de personnes dans les Républiques Populaires de Donetsk et
de Lougansk et dans les régions de Zaporojié et de Kherson se cache notre destin commun et une
histoire millénaire.

B mepeBome cnenmyromero ¢parmeHta Oblla  3aJeHCTBOBaHAa  KOHKpETH3AIMS.
Ecnu B opurunHane opaTop BEXKIWBO M HUMIUIMIIUTHO YKA3bIBAET, YTO 3amaJHbIC SJIUTHI AENSAT
BCEX B MHUpE Ha MNEPBBIM COPT M APYrMX, TO MNEPEBOTUYUK KOHKPETH3HPOBAJ, YTO WHOW COPT
O3HauaeT He MPEHMYIIECTBA TIepe/I IEPBBIM, HAPUMED, PeUb HIET O MMPEMHYM COPTE, & UMEHHO
0 BTOPOM, HHU3IIEM:

OHU OUCKPUMUHUPYIOM, PA30ENSAI0M HAPOObL HA NEPEbLU U UHOU COPMAL.

Ils font de la discrimination, ils divisent les peuples en deux classes, la premiere et la
seconde.

B mpuBeneHHOM HIDKE TpuUMepe TpHU TepeBojie Oblla aKTyalIM3MpOBaHA TEHEPATH3AINS
sauxamuvcs ‘parler’ (mocnoBHO ecosopumv), TMOTOMY HYTO BO (PPAHILYy3CKOM SI3BIKE JIOCIOBHO
HepeBeICHHBIN TTIaroJl 3aukamscsi OyieT UMETh 3HaYeHUe, MPSMO CBA3aHHOE C HapyILIEHHE Peuu
U (GpaHKOS3BIYHBIA aapecaT OMMOOYHO TOWMET MHTEHILHUIO PYCCKOS3BIYHOIO OpaTopa,

nepeJaHHyo0 TaKuM 00pa3oM Ha poAHOM (paHIy3cKoM s3bike. Kpome Toro, nepeBoI4uK B 3TOM
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(parMeHTe HUCIOJNB30BaJl KOHBEPIEHTHO IICNBIA  psiiT MPUEMOB — CHHTAKCHYECKYIO
TpaHcopmanuo CTPyKTypbl (pasbl, ynorpebuB smom 3anao ‘Cet Occident’” B kauectBe
MIOJUIeXKAIIET0, & HE KOCBEHHOI'O JOMOJHEHHs, OJyNIeBHB 3anad B TekcTe mnepeBoaa Cet
Occident n’a aucun droit moral de I|’évaluer ou méme de parler. Dxcraukars,
KOMOMHHPOBAHHAs C MEPEBOAYECKHMM KOMMEHTapueM, ObUIa HMCHOJIb30BaHA JUIS YTOYHCHHS
dbpasbl u3 obpamienus Hem u ne 6vi1o nuxoeoa! TlepeBoauuk mepesen 1ot ¢parment IS ne
| ’'ont pas fait et ne |’'ont jamais eu!, uto moca0BHO Ha pycckoM o3HadaeT ‘Onu 9mo2o He Oenanu
U HUKO20a He umenu’:

Huxaxozo mopanbHo2o npasa 0asamv emy OYeHKU, 0ddce 3auKamscsi o c80000e
demokpamuu y smozo 3anada wem. Hem u ne ovL1o Huxkozoa!

Cet Occident n’a aucun droit moral de I’évaluer ou méme de parler de la liberté de la
démocratie. lls ne l’ont pas fait et ne [’ont jamais eu!

Kpome Toro, mpu mepemade pYCCKOro TEKCTa CPEeICTBaMHU (PaHILy3CKOTO s3bIKa
HEePEBOAYMK JIOJDKCH YYHUTHIBATH TOT (PaKT, YTO JEHKTHYECKHE O00pa3bl B 00CHMX KYJIbTypax
UMCIOT OPUTHHAIBbHYIO (MHIUBUAYAIbHYIO0) 3HAUUMOCTH MU MOTYT HE coBHauaTh. Hampumep,
aHaJIM3 JTAHHOTO TEPEBOJia MO3BOJISIET CHIENATh BBIBOJ O TOM, YTO IEPEBOJYECKOEC BpEMsi HE
00s13aTeIBHO COBIMAAET C TpaMMaTHYECKUM BpeMeHeM opuruHaia [["ak, 2010: 154-156]. Tak, B
CIIEIYIOIIEM JlaJiee TIPUMEPE B PYCCKOM SI3bIKE UCTIONB3YeTCs Oyayliee BpeMs U AJUTHIITHYSCKAs
CHUHTaKCUYeCKass KOHCTPYKIUS, aKIEHTHPYIOIas BHUMaHUE ajpecara Ha JICHCTBUM, a HE Ha
UCTIONTHHUTENE. B Tekcre mepeBoja WCIONB30BAHO HACTOSIIEE BpPEMsI H3bSIBUTEIBHOTO
HAKJIOHEHHSI, KOTOpPOE TMO3BOJSIET TMOMAYCPKHYTh JUHAMHYHOCTH JCWUCTBHS, HACTOHYMBOCTD
oparopa. Kpome Toro, B mepeBojie COrjiacHO HOpMaM COBPEMEHHOM (ppaHIly3CKOil rpaMMaTHKH
HE0OXOIMMO OBUIO aKTYalTM3MPOBAaTh MOAJEKAIIee — MECTOMMeHue je (s1). IlepeBouuK Takxke
BKJIIOYAaET B TEKCT J[00aBJeHHE B BHAEC MeCTOUMEHHs le (5mo), OYEeBHUIHO, C IENbIO
aHa(hOPHUECKON OTCHUTKHU K YK€ H3JI0KECHHOMY.

Iloemopro.: smo Heomvemaemoe nPaso ar0oel...

Je le répete : c’est un droit inaliénable du peuple...

B Tekcre mepeBosa BCTpevaroTCs rpaMMaTHYECKHE TPaHC(HOPMAIIUH OITYIICHHUS, KOTOPbIe
TIO3BOJISIIOT U30€XKAaTh aKI[CHTUPOBAHMS BHUMAHHS HA CEMaHTHYECKUA M30BITOUHBIX JICMEHTAX,
HO CMEIIAIOT BHUMaHHUE Ha MEPeaHHbIe B IEPEBOIC DIIEMEHTHI:

Omo eounvt Jlonbacca, myuenuxu «QOoecckoil XamvlHuy, dHcepmebl Oecyeno8eyHbIX
MepaxKmos, YCmpOeHHbIX KUEBCKUM PEHCUMOM.

1l s’agit des combattants du Donbass, des martyrs du Khatyn d’Odessa et des victimes des
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attaques terroristes inhumaines du régime de Kiev.

TpaauIMOHHO peaJuy COCTaBJSIOT OTIENbHYIO CIOXKHOCTH A mnepeBojga. C omHOM
CTOPOHBI, YIMOTpeOJieHne B OJHOM KOHTEKCTE OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBa peajuil oOoramaer ero
HallMOHAIBHBIN KOJIOPUT, HO, C JPYroil CTOPOHBI, OOMINE peauii 3HAYUTEIBHO YCIOXKHSIET HE
TOJILKO Pa0OTy MEepPeBOMYMKA, HO M BOCHIPHUATHE MH(DOPMAIMK JIMHTBOKYJIBTYPHOTO XapakTepa
WHOSI3BIYHBIM anpecaToM. [1OCKONbKY aHATM3UPYEMbIH TEKCT OOpaIleHHs] COMCPKHUT OOJBIIOE
KOJIMYECTBO peaMii pOCCUMCKON KYJIbTYPhl U UCTOPUH, (HPa3e0sIOTU3MOB MEPEBOIUUK JOJIKEH
o0nanate rIyOOKMMH (OHOBBIMM 3HAaHUSMU U OOpamarbcss K HUM, YTOOBI MPEOJI0JIETh
CJIO)KHOCTH B TIOMCKE 3KBUBAICHTOB JJIs CIOB-peasinii. COmOCTaBUTENbHBIN aHau3 (pparMeHToB
OpUTHHAJIA OOpAIIEHUsI ¥ €T0 TEePEBOJIa MO3BOJISIET CCNIATh BBIBOJBI O TOM, YTO IPH Iepeaade
TEeKCTa OpUTHHANIA TEPEeBOJAYUK YUUTHIBAET 0Opasbl, XapakTepHble ISl JBYX S3bIKOB. Jlis
nepesayd peaquii pOCCHUIICKON HMCTOpUU, MOJIUTHUKH, KYIbTYPbl 3aKOHOMEPHO HCIIOJb3YIOTCS
TPaIUIIMOHHBIC, TMPEIEeACHTHBIE CrocoObl. Ho B moMCke MaKkCHMalbHO aJCKBaTHBIX U
KOHTEKCTYaJIbHO OOYCIIOBJICHHBIX CIIOCOOOB M CPEJICTB TEpPEeBOJa C IENbI0 Mepeaadyd CMbICTIa
TEeKCTa TMEpPEBOJYMK BBIWICHSET 3aJOKEHHbIE B TEKCT€ OpHUTHMHAJa JKCIUTUIUTHBIE U
UMIUTMIIUTHBIE CMBICIIBI U CTPEMUTCSI MAaKCUMaIbHO UX NepeaaTh CPEACTBAMH sI3bIKa NIEPEeBOA U
B COOTBETCTBHUU C THITHYHBIMHU JUIS (DPAHITY3CKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI oOpazamu. Tak, ¢pparMeHT
UCXOJTHOTO TEKCTA C HAPOOOM, KOMOPbIll He YMeem U HUK020a He 0yoem i Cumv No YyxHcol
ykaske ‘avec un peuple qui ne peut pas et ne veut pas vivre selon les ordres de quelqu’un
d’autre’ comepkuT (pazeosoru3M oJicums no uydcou ykaske. HecMOTps Ha MHOrooOpasue
BapHAHTOB TIEPEBOJA ITOTO (Ppa3eojoru3Ma Ha (PAHIY3CKHIA S3BIK, TIEPEBOTYNK OCTAHOBUIICS
Ha vivre selon les ordres de quelqu’un d’autre, mocKoNbKYy 3TOT CTHIMCTHYCCKHN BapHaHT
Haubosee KOHTEKCTyalbHO U B CMBICIOBOM IUIAaHE COOTBETCTBYET PYCCKOMY (hparMeHTy
[[7106a, 2018: 42-44].

[Ipm mepeBoge oOpamieHUs TEPEBOMYMK MPUOETaeT KO BCEM  TPATUIIMOHHBIM
rpamMaTHyeckuM TpaHcopmarmsam [[ak, ['puropees, 2008: 21-25]. Tak, B ciemyroiem
npuMepe TEepecTaHOBKAa Ha YPOBHE CHUHTaKcHCa OOBSCHSAETCS HEOOXOAMMOCTBIO MPSMOTO
MOPSIIKA CJIOB, XapaKTEPHOU /7l COBPEMEHHOTO (DPAHITYy3CKOTO SI3BIKA:

Buvi 3naeme, 6 Jloneyxou u Jlyeanckoiu HapoOHuIX pecnyOIuKax, 3anopoiicckou u
Xepconckou 061acmsax cocmosiucy pegepenoymol.

Vous savez que des référendums ont été organisés dans les Républiques Populaires de
Donetsk et de Lougansk, ainsi que dans les régions de Zaporojié et de Kherson.

Kpome TOro, mnepeBOAYMK MOXKET aKTyaJlU3UpOBaTh JABOMHBIE M JaXe TPOHHBIE

KOHBEpreHTHbIe TpaHchopMaluu. Tak, B Clieyl0olIeM puMepe Ipu MepeBoie UCIONIb3yeTCs He
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TOJIKO TIEPECTAaHOBKA, HO U MOP(OJIOTUYECKas 3aMEHa MPUJIAraTeIbHOTO Ha CYIIECTBUTEIHHOE C
MPEJIOrOM, UMEIOIIUM OTPHIIATEIFHOE 3HAYCHUE, TO €CTh (PaKTHMYECKH MMEET MECTO TpOoiHas
TpaHchopMalys, BKIOYAoIas IpHeM aHTOHUMHYECKOTO TIepeBoIa:

JToou ceoti 8bib0p coenanu, 00HO3HAUHBLU 8bLOOP.

Les gens ont fait leur choix, un choix sans ambiguité.

B Tekcre mepeBopa MpHCYTCTBYIOT TAaKkKe IpaMMAaTHYECKHE TpaHCHOpMAaIluU J0OaBICHHUSL.
Hanmpumep, B criemyromem ¢parMeHTe TmiepeBoma Ha (DpaHIy3CKHM SI3bIK  HCIOJIB3YeTCS
00s13aTeNIbHOE T0OABJICHUE JIMYHOTO Oe3yIapHOr0 MECTOMMEHUS j€ (s) MOCKOJIBbKY B COBPEMEHHOM
(GpaHIly3CKOM  sI3BIKE  HEBO3MOXKHO  HCIIOJB30BAHUE  OJHOCOCTABHOTO,  JJUIHIITUYECKOTO
MPE/ITIOKEHUS C TIIaroJIOM B IIEPBOM JIMIIC SMHCTBEHHOTO YMCIIA B 3HAYCHUH CKa3yeMOro:

Veepen, umo @eoepanvroe Cobpanue nodoepiicum KOHCIMUMYYUOHHbIE 3AKOHbL O
npunsmuu u oopazosaruu ¢ Poccuu uemuipéx Hogbix pecuotos...

Je suis sur que I’Assemblée fédérale soutiendra les lois constitutionnelles sur |’admission
et la formation de quatre nouvelles régions en Russie...

TpaguumonHoe s (PaHIy3CKOrO s3bIKa TOOABJICHUE MPUTSKATEIBHBIX MECTOMMEHUN
SIBIISICTCS €IIe OJTHOM JIMHTBOCTUIIMCTHYECKOM OCOOCHHOCTBIO MEPEBO/Ia TEKCTa aHATH3UPYEMOTO
obparteHus: cosopums Ha poornom szvike ‘parler leur langue maternelle’, 3a npaso scumo ‘pour
leur droit de vivre’.

[TockonbKy TEKCT oOpaleHusl COAEP>KUT MH(pOpMaIlMio 0 peanusx W ucropuu Poccum,
BaXXHBIM (PAKTOPOM B TOHHMMaHUU (PPAHKOSZBIUHBIM TONydareseM HWHGOpMAIUU SBISETCS
3amoHeHne WH()OPMAINMOHHBIX JIaKyH. Eciu B TepeBOJie XYHA0KECTBEHHBIX TEKCTOB U
matepuaioB CMMUM  BO3MOXHBI ~ MHOTOUYMCIICHHBIE  ITOCIIETEKCTOBBIC  JKCIUIMKATHBHBIE
npUMeuyaHusi, TO TMpPH T[eperade CcMbIcia O(UIMAaTbHOTO TEKCTa B fA3BIKE MEpeBoja
MpeJCTaBICHUE TMpPUMEUaHul (KOMMEHTapHeB) C IIENbI0 JIaTh JOMOJHUTENbHbBIE MOSCHEHUS
SBISICTCS ~ WMCIIIOYMTENILHO — OKKasWoHanbHbIM  [Lederer, 1994: 55].  JleiicTBHUTENBHO,
AHAIM3UPYEMBIH TEKCT TIepeBOJa HE COIMPOBOXKIACTCS KOMMEHTApHSAMH IepeBoaurka. Ho
MEPEeBOIYMK JA€T MOJTHYIO BBOJHYIO HH(GOPMAIIUIO O TOM, YTO 33 TEKCT MPEACTABIEH Jaliee, KTO
U TI0 KAKOMY CITy4aro BBICTYIWJ ¢ 0OpalleHneM nepe] TEKCTOM MepeBoia;

Voici le discours intégral avec traduction simultanée en francais de Vladimir Poutine a
l"occasion de la signature des documents d’accession de 4 régions d’Ukraine a la Russie. 1l est
suivi de la cérémonie de signature des documents.

OTaensHOM CIOKHOCTBIO TIPU MHCHMEHHOM TIEPEBOJIE C PYCCKOTO Ha (DPaHITy3CKUH S3BIK

ABJISICTCA TMHUMCBMCHHOC PCIAAKTUPOBAHHUC TCKCTAa IICPCBOA. DTO CBSA3aHO C TEM, 4YTO B
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COBPEMEHHOM MHpE BHUAECO- M ayJIUOKOMMYHHUKALMs 3aHMMAIOT 3HAUUTEIBHOE MECTO B
KOMMYHHKATHBHOM IpocTpaHcTBe B 1esnom [Gémar, 1996: 498]. Kpome Toro, s rpaMOTHOTO
pEeIaKTHUPOBAHUS MUCHMEHHOTO TEKCTa Ha (DPaHIy3CKOM S3bIKE HEOOXOIHMMO YUUTHIBATH PSJI
0CcOOEHHOCTEH M HOPM — COOMIOZCHNE BO (PpaHILy3CKOi opdorpadui HECKOIBKHX OCHOBHBIX
NPUHIUIOB — (POHETHYECKOTO0, (POHETUKO-TpaduuecKoro, MOphOIOrHIECKOr0, HCTOPHUECKOTO,
QG GepeHIMPYIONIeT0, 3TUMOJIOTHYECKOT0; COOJIIOICHHE COTJIACOBAHUS BPEMEH U JIp.

AHann3 OCHOBHBIX JIMHIBOCTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEW MepeBo/ia TeKCTa MyOIMYHOTo
obpamenust IIpesunenta Poccuiickoit ®enepanuum Brnagumupa Bnagumuposuya IlytmHa c
pyccKoro Ha (ppaHIy3CKHH S3bIK MO3BOJISIET CJeNaTh HEKOTOpbie BBIBOABI. ColepiKaTeabHbIH
aCIEKT MCCIEIOBAHHOIO TEKCTa CBSI3aH C OCBEIIECHMEM BAaYKHBIX COLUAIbHBIX, MOJUTUYECKUX,
SKOHOMHYECKHUX, KYyJIbTYPHBIX COOBITUH POCCHIICKOTO 00IIeCTBA.

B pyccKosi3bIYHOM OpHUTHHANE HUCCIEAYyeMOTo TEeKCTa OOpallleHUs aKTyalu3UpOBaH Psij
3G (EKTUBHBIX JIMHTBOCTHIMCTHYECKUX CPEACTB, CIIOCOOCTBYIOIIMX pealu3aluy  0oOmei
UHTEHIMM oparopa. [lpu mnepeBome Tekcra oOpamieHuss ObUIM  ydT€HBl TpeOOBaHUSA,
npenbsBisieMble K OQUIIUANIBHBIM TEKCTaM BO (ppaHIy3ckoil TUHTBOKYIbTYpe. [lepeBon Tekcra
oOpamenus [Ipesunenta Poccuiickoit @enepanuu Branumupa Brnagumuposuya I[lytuna HOCHT
MPELEICHTHBIN XapaKTep.

[lepeBoquuk u30eraeT KOMMEHTapHeB M MpUMEYaHUW TIpU Iepegadye  TeKCeTa
opununansHoro obpamenus. OcobeHHOCTH cucTeMbl opdorpaduu U rpaMMaTUKU COBPEMEHHOTO
(GpaHIy3cKOro s3bplKa W peaquil  ABIAIOTCS  (PAKTOpPOM, OCIOXKHSIOIIUM TEPEeBOA U
peAaKTUPOBAaHUE TEKCTa OOpaIeHHUS.

B mpouecce mnepeBoma mNpuBIEKaeTCsl LEIbIH KOMIUIEKC pa3HOOOpa3HbIX MPHUEMOB,
JEKCUYECKUX M TpPaMMAaTUYECKUX TpaHchopMallnii, OOYCIOBICHHBIX KaK WHIMBUAYAIbHBIM
BBIOOPOM TEPEBOJUMKA, TaK U HEOOXOAMMOCTBIO YETKOTO COOJIOJEHHS HOPM COBPEMEHHOIO
(bpaHITy3CKOTO SI3bIKA.

Temartuka OTHENBHOTO HAYYHOTO HCCIIEJJOBAHMS MOXET OBITh CBsS3aHA C AHAJIU30M
0coOEHHOCTE mepeBoJa C PYCCKOro Ha (hpaHIy3CKHil S3bIK peanuid U (ppa3eoaoru3mos,

ynOTpe6HCHHBIX B TCKCTC U3y4acMOro 06paI_I_ICHI/I$I.
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHase nyOIMKYIOTCS HaydHble CTaThbU IO CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTABUTEIBHOMY SI3BIKO3HAHWIO, I'€PMAHCKHUM, POMAHCKUM S3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )KypHan neyaraer TOJIbKO OPHUTHHAIIBHBIE, paHee HE OMYOIMKOBaHHbBIE HAYYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3MaHUsA — PYCCKUH, AHTIIMMCKUN, HEMENKHH, (paHIly3CKHH, HCIAaHCKUU.
B npemiokeHHON K MyOJaMKalMM HAyYHOW CTAaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH aKTYaJIIbHOCTH
TEMBbI, YeTKO cGhOpMynIUpoBaTh 1Ilellb U 33JaYd  HUCCIENOBAHHS, TMPUBECTH HAYUYHYIO
apryMEeHTaluio, 000OIIEHNs] W BBIBOJBI, KOTOpPhIE NPEACTABISIIOT MHTEPEC CBOCH HOBU3HOM,
HAyYHOCTHIO M TMPAKTUYECKUM 3HAaueHHeM. B craTtbe HOKEeH OBITh MpelacTaBieH 0030p
HOBEHUIIIEH HAYYHOH JTUTEpaTyphl IO paccCMaTpUBAEMOH mpolieme.

1.4. Pykonricu, KOTOpbIE MOATOTOBJICHBI Oe3 ydera TpeOoBaHW K HX OG(OPMIECHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmiare B ¢opmare .doc (Word 1997-2003) wumu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomenayeMblii o0beM mpeacraBisiemMoid k myonukamuu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ ipodeamu (8—12 crpanun).

2.3. Ilapametpsl ctpanuusl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHwxHas. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmxkHee — 25 mm. llpudr
o0bryHbId, Times New Roman. Pasmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEexXIyCTpOUHbId HHTEpBal: IOJYTOPHBIA B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHbIid. OTctyn ab3ana cocrasiser 10 mm. Chenyer yetko nuddepeHuupoBaTh THpeE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeMm yriy nevyataroT Y JIK HexupHbIM npsiMbeiM mpudrom (pazmep 12).

3.2. Uanmmansl 1 ¢Qamunusg aBTopa (aBTOpOB) IEYATAIOT Iepell Ha3BaHHUEM CTaTbU
YKUPHBIM MPSAMBIM HIpUpTOM (pazmep 12).

3.3. Ha3Banue craThM IedaTaroT MPOMUCHBIMU OykBamHM, 0e3 ab3ara, HPHBIM HPSIMBIM
mpuprom (pasmep 14), MeXCTpOUYHBIH MHTEpPBaJ OJWHAPHBINA, 0€3 aBTOMaTHYECKON
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMSI CTAThU N€YaTAIOT aHHOTAUU (00beM 10 50 cI0B) U KIIIOUEBbIE CIIOBA
(He Oomee 10 KIrOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKaX — PYCCKOM M aHIIMACKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, yepe3 | mHTEepBal.

3.5. Tekcr cTaTbu.

3.6. Criucok mutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (cucok nmureparypsi) (pazmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdMCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pazmep 11, kypcus, uepes 1 unTepnan).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'VIAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym6OJZbHO1:Z mepmuHojlocut 6 COBPEMEHHOM HEMEUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobul 06pa306aHuﬂ 21ac0Jl06, BbIAGIAIOMCA
Cﬂ06006pa306am€ﬂbel€ cpedcmea, ywacmeyrwuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux dakmuseHocmo, da
makoice onucvleaemcs cemanmuKka 2jilacojlbHoblX 1eKCeM 6 HEMEUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAsl IEKCUKA, cnocob 06pa306aHMﬂ, Oepueam, cemanmuvecKa
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€Km, KOHHOmMAyuA, 06pa3Hocmb, Memaqbopwauuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................

Tekcer cTaTbn

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

I.......

2. ...

3o,
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Lo.......

200

3o
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4. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA T PAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOnuupl, cxembl, Tpapuku © Tp. JODKHBL OBITH 0053aTENbHO
IPOHYMEpPOBAaHbI, UMETh HCTOYHHMKM M IOMELIATbCsi B IE€YaTHOM IIOJ€ CTpaHUIlbl (pa3mep
mpudTa 12 MyHKTOB, MEKCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, TabmuLpbl, cXeMbl, TpaUKU U Mp. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3ala, B
KOTOPOM Ha HUX CCBUIAIOTCS, WM Ha CIEAYIONIEH CTPaHUIIE TTOCIIE CChUIKU.

IIpumep:

Ta6Jmua 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeManmuiyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mﬂbzx CyuecmeumelbHbvlx 6 AH2TIULICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmuecrso | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyunmna (10705071011 COOTHOIIICHHUEe
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctBue’ — the state of being
away ‘COCTOsIHHE HaXOXICHH HE 3,[[605’
acrimony ‘s3BuTeNBHOCTE” — angry and
bitter feelings or words ‘3ibic U ropekue
YyBCTBA WM CJIOBa’
2. JlelicTBHe 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu unu youiictea’
destruction ‘paspyrienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘I[eflCTBHe YHUYTOKCHUA 4ero-1mbo mim
OBITh YHUYTOXKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIICICHHUS >KUPHBIM), MX
NEpEeBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBsI3U CO CI0KHOCTHIO U3JJaHMsI TpaUueCKUX MaTepHUajIoB pedaKIMOHHAs KOJUIETUS
OCTaBJISIET 3a COOOH MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBIJIOK B KBaJPaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBAETCS
(damunus aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTeH, TO yKa3bIBAETCSI €ro MOJIHOE
Ha3BaHUeE), F0J1 U3aHUS U, IOCJIE JBOETOUYMS, HOMEpa CTPAHHIL, €CIIM HEOOXOUMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJIKE €ro JeKCHMKa K OOLIes3bIKOBOM
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCHKOW KaKOro-auOO Cropra U OOMISSI3bIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUA CITUCKA JIMTEPATYPbBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TpYNIUPYIOT MO andaBUTy, B Hayalle KHUTM Ha KUPUIUIUIE,
IIOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnucok nauTepaTyphl BKJIIOYAIOT TOJIBKO HAay4yHbIE CTAaThU, MOHOTpaduu U KHUTH
(He MmeHee 12 HamMEHOBaHMM, W3 HHUX IOJIOBMHA — MCTOYHHKHU TMOcieaHux Jjer. Hamuuune
WHOCTPAHHBIX UICTOYHUKOB 0053aTEIIbHO).

6.3. IlpaBuia opopmieHHs CCHUIOK HAa UCTOYHHUKH B CITUCKE JIUTEPATYPHL:
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Tun oudanorpapuyeckoi N
pag IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPUIECKOH CCHIIKHU

CCBLIKH
Monoepagus, knuea, bacepor I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TJIarojioB ¢  peQIIeKCUBHBIM
pazoen monoepaghuu KOMIUIEKCOM B THUIOJoTH4YeckoM ocBerienuu. lonernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTMYECKUX HCCIeA0BaHUN // JIMHTBOKOHLICITONOTHS:
MepCIeKTUBHBIE  HampaBleHus / moxm  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
Illesuenkoy, 2013. C. 87-117.

OmoenvbHblll mom Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOJIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOTO
MHO20MOMHO20 U30aHuss | pyccKoro si3pika: B 2 T. M.: Pycckuii s3p1k, 2002. T. 1. 622 c.

BenuukoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI ICHUXOJIOTUU
no3Hanus: B 2 1. M.: Cmeicha: Uznat. nentp «Axamemus», 2006. T. 2.
432 c.

Cmamus u3z cOopruxa Kpemsukosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce // [lpeBuss u Hoas Pomanus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue L. bammm B XXI Beke: ¢0. Hayd. cT. / o
pea. M. A. Mapycenko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUNOJOTMM TpaMMaTHKaIU3aLUU
FepMAHCKOTO  apTUKIS: MparMaThdeckue MOJENH  yIoTpeOieHus
mporoaptukiast B rorckom  sizeike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JUHTBACTUIECKUAX
uccnenopanuid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamos Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hcropusi uccienoBaHus JIEKCUYECKUX
COKpalmleHuid B TrepMaHcKux s3bikax // BectHmk Hwmkeropoackoro
rOCy/IapCTBEHHOTO JIUHTBUCTHYECKOTO YHHUBEpPCUTETA MMEHU
H. A. Jo6pomo6oBa. Huwxnuit Hosropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.

ITerpenko A. . CornohoHeTHUECKUE ACTICKTHI SI3LIKOBOM
BapuatuBHocTH // W3Bectwss IOkHOro (emepaibHOrO YHUBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapUATHBHOW HWHTEPIIPETAIlMH JEHCTBUTENHHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro yauBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka wu
MEXKYNbTypHas KomMmyHuKanus. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (naTa o6pamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
..[january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. HPABUAJIA O®OPMJIEHUS PA3JIEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHSIST CTpYKTypa CHHCKa MyOJMKalMid TOJHOCTBIO MJCHTHYHA CIHCKY
JUTEPATyphl HA PYCCKOM, CHauasa U3JaHus Ha KUPWLIHIIE, ITOTOM — Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

7.2.3a OCHOBY oopmienus CCBIJIOK B3ST CTaHAapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuina odopmiieHusi cChUIOK Ha MCTOUYHUKU B References (s aBromatndeckoit
TPaHCIIMTEPAlM PEKOMEHAYETCsS I0Jb30BaThess caiitom http://translit.net, crammapt BSI;
HACTpOMKa CTaHJapTa OCYLICCTBIISICTCS B ICHTPAIbHOM MEHIO, pasnell «BapuaHThl...»).
daMu M UMEHa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, IEUATABIIUXCS

B 3apyOCXKHBIX M3JaHHSX, [10JIaBaTh B OPUTMHAIBHOM HamucaHuu (ranpumep: I punbepe Jlxc. —
Greenberg J., Yeug V. — Chafe W.).

Tun
oudbauorpaduyeckoii [Mpumep odpopmiieHust 6udIMOrpaduuecKoi CCHLIIKU
CCBUIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monoepaguu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusien¢, E. S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O. L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. . Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy. Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhwiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomomnozo uzoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: Izdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz cbopHuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sh. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. Vol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Préfixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S.183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

JKypranonas cmamost Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcot

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTHBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratbi B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOopy HE0OXOIMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(pOpMAIHIO

(e-mail: zhurnal.sgrc@d

onnu.ru):

1. Cratpto (B 2J€KTPOHOM BHJE — Ha3BaHME (Qailla JaTUHCKUMHU OykBamu (aMuius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uau ivanov_statya.docx).
2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJ€ — Ha3BaHuE (aiila JaTMHCKUMH OykBamMH (haMuiIus

aBTOpa, Hatp.: IVanov_a

nketa.doc uam ivanov_anketa.docx).
AHKETA

Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike

DaMuans, MMsi, 0TYECTBO (TIOTHOCTHIO)

Yu4enas crenensn, ydéHoe 3paHue

(ecut UMEIOTCS)

IToueTHbIE 3BaHUA
(ecin UMEIOTCST)

JL0JIZKHOCTh M CTPYKTYpPHOE

(TomHOE Ha3BaHME JOJDKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MOpa3IeNICHIs OPTaHN3AUN B UMEHUTEIEHOM

Tajexe)

nmoapasaejaeHue

Opranu3anus, rae paéoTaer WM y4uTcst
aBTOP (MOJTHOE Ha3BaHUE B IMEHHUTEIHHOM
najiexe, IoYTOBbIN UHAEKC, aJpec — C

odunmansHoro caita)

Ha pycckom si3bike

HoMmepa KOHTaKTHBIX Te1e()OHOB ABTOPA H

aJpec 3JeKTPOHHOM! NMOYTHI
(JTMuHBIe WK CITy>KEOHBIE)

CrnenHajlbHOCTD, KOTOPOIi COOTBETCTBYET

CoAepKaHMe CTATBH U TEMA

COPICKaTGHeﬁ, ACIIMPAaHTOB U Z[OKTOpaHTOB)

auccepTanmum (st

3. OT3BIB HAyYHOT'O PYKOBOAMTENS JUIsl aBTOPOB 0€3 yu€HOM CcTeneHH (OT3bIB 3aBepsieTCs
KaJpoBOH CIyx00i WIM Yy4YEHBIM CEKpeTapeM II0 OCHOBHOMY MECTy pabOThl M OCHOBHOM

MevyaThIio OpraHu3aIum).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce HayuHble cTaThbM IOJJIEKAT O00S3aTEIbHOMY HE3aBUCHUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO M HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yeT He3aBUCHUMOE (BHYTpPEHHEE)
peLEeH3UPOBaHNE TJIaBHBIN PElaKkTop, MPUBJICKAsk CHEUAINCTa (JIOKTOpa UM KaHJuJaTa HayK),
uMerouiero Haubosee OJIM3KYI0 K TEME HAay4HYIO CHEIHaln3aluio. PeleH3eHT 0JHOBpPEMEHHO
SABJISICTCS] HAYYHBIM PEIAKTOPOM CTaThH.

Penensuu 3aBepsitoTcs B MOPSAKE, YCTAHOBJICHHOM B YUYPEXKICHHH, TIae paboraer
peneH3eHT. PenieH3upoBanue mpoBOIUTCS KOHPHUICHITUATBHO.

[IpencraBieHHble CTaThbU  IPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKaTbHOCTh CTaThU HE JNOJDKHA ObITh HIDKe 85%. B ciydae BBIABIECHUS B TEKCTE IjIarvara
CTaThs OTKJIOHsIETCs Oe3 IpaBa ee JAalpHelIIel nepepadboTku Wik JopaboTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEP)KaHME M KAauyeCTBO pElEH3UH. PereHzeHt
MOKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIIHI:

1) craTbsi MOKeT OBITH peKOMEHJ0BaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOYeT MOBTOPHOI0 PelleH3UPOBAHMS, IOCKOJIBKY COJEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEJI0YEThI, KOTOPBIC TOJKHBI OBITh YCTPAHEHBI aBTOPOM;

3) craThbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAeT KPHUTEPHUSM,
MPEABSBIISIEMBIM K HAYYHBIM CTaThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JAOBAHHASl PEHEeH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuierueld, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He npuHumaercsi. Ona
MO>KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nmepepadoTKH aBTOPOM.
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